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Saygideger Okurlar
biligin 97. sayisini sizlere sunmanin mutlulugunu yastyoruz.

biligin 100. sayisina ¢ok az kaldigr gibi yayin hayatina 1996'da baglayan dergimiz bu yil 25. yagini
doldurmaktadir. bilig'in 25 yillik seriiveninde en dnemli déniim noktalar1 1999'da bilimsel hakemli
bir dergi hiiviyeti kazanmasi ve 2008'den itibaren SSCI'da indekslenmeye baslanmasidir. Bilimsel siireli
yayincilik alanindaki gelismeleri yakindan takip ederek ve yazar-editdr-hakemlik siireclerinde seviyeyi
siirekli yiikselterek bugiinlere gelen bilig bu sayidan itibaren yazim kurallarini da MLA sistemine uyumlu
bir sekilde giincellemistir. Bu diizenlemeye yazarlar agisindan kolaylik olmasi ve yayinlanan makalelerin

auf kaybinin engellenmesi agisindan ihtiya¢ duyulmustur.

bilig'in 100. sayis: Ocak 2022 tarihinde yayinlanacakur. Bu 6zel sayimizin editdrliigiinii iiniversitemizin
Miitevelli Heyet Uyesi, Cumhurbagkanligr Sozciisii aynt zamandan diinyaca taninmis ve saygn bir ente-
lektiiel olan Prof. Dr. Ibrahim Kalin {istlenmistir. Sayin Kalin'in 6zel say1 editorliigii biligin prestijini ve

kalitesini daha da yukarilara tagiyacakur. Bu vesileyle kendisine minnettarliklarimizi sunuyoruz.

Avrasyanin farkli cografyalarina dagilmis bulunan Tiirk halklarinin diinya medeniyeti igerisindeki se-
riivenlerine 1s1k tutan ézgiin bilimsel caligmalari uluslararast bilim camiasina ulagtirmay1 hedefleyen ve
25 yildir kesintisiz bir sekilde diizenli olarak yayinlanan éi/ig’in 100. sayis1 daha dnceki sayilardan farkls

olacak ve sonraki dénemler icin yeni bir seviye ortaya koyacakuir.

Bu prestij ve jiibile sayimiza sizler gibi alaninda oncii, taninmis ve seckin akademisyenlerin yenilikgi,

dzgiin, alana katki saglayan, etki giicii yiiksek makalelerini bekliyoruz.

97. sayimiza katki sunan yazar ve hakemlerimiz basta olmak iizere tiim emegi gecenlere tegekkiir eder,

faydali olmasi temennisiyle iyi okumalar dileriz.

Prof. Dr. Firat Purtag

Yayin Yonetmeni



Dear Readers,

We are delighted to deliver the 97%issue of bilig to you.

Having begun our publication life in 1996, it is our 25® anniversary this year, and we are so close to
reaching the milestone of our 100" issue. Becoming a scientific refereed journal in 1999 and being
indexed in SSCI since 2008 are the most important turning points in our journey of 25 years. bilig has
come to these days by following the developments in the field of scientific periodical publishing and
by constantly raising the level in the author-editor-referee processes. And now, as of this issue, we have
updated ourstyle guidelines in accordance with the MLA system. This regulation was required for the

convenience of the authors and to prevent the citation loss of the published articles.

The 100™ issue of bilig is to be published on January 2022. The editorship of this special issue has been
undertaken by H.E. Prof. Dr. Ibrahim Kalin, the Presidential Spokesperson, who is a member of the
Board of Trustees of our university, and who is also a world-renowned and respected intellectual. The
special issue editorship of Mr. Kalin will raise the prestige and quality of bilig even to higher levels.

Hereby, we express our gratitude to him.

Being published regularly for 25 years bilig aims to bring original scientific studies that shed light on
the stories of Turkic peoples scattered across different geographies of Eurasia in the world civilization to
the international scientific community. Our journal also aims to have a distinctive 100 th issue that is

different from the previous issues and that will set a new level for the next periods.

We expect pioneering, well-known and distinguished academicians such as yourselves to contribute to

this prestige and jubilee issue with innovative, original and high impact articles.

We would like to express our gratitude to all those that contributed to our 97th issue, particularly to
our authors and referees, and we hope that the ideas published in the journal will find a response in the

academic community.

Prof. Dr. Firat Purtag
Editor in Chief



VBaxkaeMble YMTATEIIH,
C pamocThIO MpeACTaBiIsieM BaM 97-i BBINTYCK JKypHaia « Brmury.

Hamemy sxypHaiy, KoTopslil Hadan usnaBathess B 1996 romy, B 9ToM rofy ucrosHsiercs 25 JerT,
M COBCEM CKOPO BBIIJET €ro coTblii BeIMycK. CaMbIMM Ba)KHBIMH IIOBOPOTHBIMH MOMEHTAMH B
4eTBEPTHEBEKOBOIT HcTopun «buiur» MOXKHO HazBaTh oOpereHue B 1999 romy craryca HaydHOro
peleH3upyeMoro xypHaia u nuaekcuposanue nznanus B SSCI ¢ 2008 rozga.

Kyphai «buiury, KOTOpbIN CIEANT 3a Pa3BUTHEM HAYUHBIX MIEPUOANYECKUX U3IaHUN U TOCTOSIHHO
MOBBIIIAET YPOBEHB Ipoliecca IyOINKALMK, B KOTOPOM YJacTBYIOT aBTOP, PENAKTOpP U PELCH3EHT,
HauyMHAs C HACTOAINECTO BBITYCKa OOHOBISICT CBOM MpaBUia ITyONMKAIIMH B COOTBETCTBHU C
cucrtemoit MLA. JlaHHOe peryaupoBaHue ObLIIO HEOOXOAMMO Uisi oOneryeHus: paboThl aBTOPOB U
MpeJOTBPALICHHS OTEPH HUTUPYEMOCTH OITyOIMKOBAaHHBIX CTATEH.

CoTbIii BBITYCK KypHasia «buiur» yBuaut ceT B sHBape 2022 roga. CriennaibHbINA FOOUICHHBIIM
BBIIYCK BBI{AET MOA pEeJaKIHeidl XOPOIIO H3BECTHOIO M YBaXKaeMOTO MHTEIUICKTyanla, KaKHM
sBisiercst npodeccop MoOparum Kanbin, unen [ToneynTenbckoro coBeTa HAIIETO YHHBEPCHUTETA,
npecc-cekperapp [Ipesuaenta Typuuu. 910 00CTOATENBCTBO OyIET CIOCOOCTBOBATH MOBBIICHHIO
NPEeCTHKa M KayecTBAa HAILEro JKypHaia, M, MOJb3YACh CIIydaeM, BBIPa)KacM Hally IIyOOKYyrO
6mnarogaprocts npod. Moparumy Kansiny.

KypHan «buaur», KOTOPBIA PpETYISpHO BBIXOAUT B TEYECHHE 25 JET, MMEET CBOCH IEJbI0
O3HAKOMJICHHE ~MEXKIyHApOJHOIO0 HAYYHOro COOOIIECTBA C OPMIMHATBLHBIMU  HAayYHBIMH
MCCIIE/IOBAHUAMM, TIPOJIMBAIOIIMMU CBET HAa MCTOPHIO Pa3OpPOCAHHBIX MO PasHBIM PErHOHAM
EBpa3suu TIOPKCKHX HApoJOB B KOHTEKCTE MUPOBOH nuBuiam3anuu. HOOuneitnsiii 100-# BbImTyck
KypHana OyJeT OTINYaThCs OT MPEABIIYIINX U ONPEJIEIUT HOBBIH yPOBEHb IMyONMKaIMi Ha Bech
MOCIEAYIOUIUI TIEPHO.

Haneemcst, 4to B 100WMICHHOM BbIITycke OyIyT OIMyOIMKOBAaHBI OpPUTMHAIIBHBIC M HOBATOPCKHUE
MarepHalbl HAlINX [EPEeIOBBIX YYEHBIX, KOTOPbIE CTAHYT JOCTOMHBIM BKJIAJIOM B I'yMaHHTapHBIC
HAyKH TIOPKCKOTO MHUpa.

Mpl xorenu Obl 0OIAroAapUTh BCEX, KTO NPUHSI Y4acTHE B MOJArOTOBKE 97-r0 BBIYCKa, MPEXIE
BCETO aBTOPOB M PELICH3CHTOB, M BHIPA3UTh HAZCK/LY, UTO OIyOIMKOBAHHBIC HA CTPAHUIIAX XKypHAIa
HJIeH HAMIyT OTKIIMK B HAyYHOM COOOIIECTBE.

Ipodeccop ®ripar Iypram,
I'maBHbIi pefakTop
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Anma Yazis1 / Necrology

In Memoriam Mehmet Gen¢’

Murat Cizak¢a™

On March 18%, 2021 Mehmet Geng, an eminent Ottoman economic
historian passed away. Together with Omer Liitfi Barkan and Halil Inalcik,
he is considered to be one of the founding fathers of Ottoman economic
history." It can be said that, with his demise and thanks to his work, the age
of the foundation of Ottoman economic history has now come to an end
and the discipline has emerged as an indispensable part of world economic
history.

Geng’s so-called “tripot model” is considered to be the most comprehensive
and well-understood model of the Ottoman economy. This was confirmed
by the well-known Dutch economic historian Wantje Fritschy, who told
me in a conference in Italy that she had started to learn Turkish in order to
read Geng in his own language. Her reasoning was simply that comparative
history of European public finance has to incorporate Ottoman public
finance, which cannot be comprehended without Mehmet Geng and to
understand Geng truly, one should read him in his own language.

In 1974, I was a Ph.D student at the University of Pennsylvania. The thesis
committee had insisted that my thesis should be read and approved by an
international authority first. They suggested Omer Liitfi Barkan. I returned
to Turkey and managed to persuade him to supervise my work. He told me
to write a preliminary report and to see him in one year’s time.

A year later I went to Istanbul to his office with my completed report. He

" You can refer to this article as follows:
Cizak¢a, Murat. “In Memoriam Mehmet Geng.” bilig, no. 97, 2021, ss. VII-XI.

" Prof. Dr., KTO Karatay University, Faculty of Economics and Administrative Sciences, Department
of Islamic Economics and Finance — Konya/Turkey
ORCID ID: 0000-0003-2169-506X

mcizakca@gmail.com

Vi
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read it. Said, “fine”, and then called someone to come to his office. A few
minutes later a man in his late thirties entered with a big smile. That’s how
I met Mehmet Geng for the first time. After introducing us to each other
Barkan said to him:

“I am quite old and may not see the completion of this young man’s thesis.
If that’s the case, then I want you to supervise it”.

Then turning to me he continued:

“If I cannot continue supervising your thesis, you should do everything he
says as if | have said it.”

This is how Mehmet Geng was formally made my teacher. It was the decision
of the greatest authority of Ottoman economic history.

Five years later Barkan passed away. I had completed my thesis one year
before and had it approved by the committee at Penn. Meanwhile, Mehmet
Geng was chasing perfection. With Barkan’s demise, he stopped writing his
thesis altogether. I understand perfectly well why he did so: there was nobody
else left capable of judging his work and he was not going to be examined by
someone less qualified than himself. Rejecting the usual, established norms
and procedures of an academic career, he simply continued his research. To
its credit, the Faculty of Letters of the University of Istanbul conferred him
with an honorary Ph.D in 1996. He had certainly not asked for it, it was
bestowed.

The main question he was after, pertained to the European industrial
revolution and how it affected Ottoman industries. Naturally, he was
expecting serious decline in Ottoman industrial performance that was facing
the full force of the industrial revolution. Although Ottoman archives are
very rich and contain some 400 million documents, they are state archives
and look at economic phenomena mainly from the perspective of the state.
Consequently, he could not find reliable long term industrial production
data. Instead, he decided to look at taxes paid by the Ottoman industries.
Since he was expecting declining industrial performance, taxes paid by these
industries should also have declined.

But his research yielded totally unexpected results. After examining tax
data of nearly all the major industries he ended up getting flat lines! Yes,

Vil
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years’ of research yielding just flat lines! It was as if Ottoman industries were
operating behind a powerful protective shield and were not affected by the
industrial revolution at all. As fellow researchers, we can well imagine the
frustration and bewilderment he must have felt. Inevitably, he succumbed
to a severe depression but then recovered and did return to the archives to
determine why his data were yielding such strange trends. His perseverance
led to the discovery of the muaccele component of the malikine system and
he succeeded to finally observe the actual industrial trends.

Next came the discovery of the esham system. Combination of the two
systems was tantamount to the discovery of the modus operandi of the
Ottoman public finance from 1695 until the nineteenth century. It pointed
out to the remarkable ability of the Ottomans to reform their public finance
in response to military crises. There is no doubt that it was this ability
behind the longevity of the Ottoman state. Indeed, the period 1695-1921
known as the “era of decline” actually lasted for more than 200 years. He
often compared this protracted “era of decline” to the entire life span of the
Soviet Union that had lasted merely 70 years in comparison.

He was invited to the Soviet Union during the 1970s. Upon his return,
we met in Uskiidar. Enjoying the nice weather and the superb view of the
historical peninsula, I asked him about his observations of the great power
to the North. He replied in two words:

“Perfect failure”.

Surprised, I asked for the details. He then began a long explanation that
was reminiscent of the Ottoman economy. I remember thinking, perhaps a
little unkindly:

“He is so imbued with the Ottomans that he sees them in everything else”.
Eventually, I couldn’t help remarking:

“What you are describing is just like the Ottoman economy”. When he
replied affirmatively, I said,

“But we all know how the Ottoman empire ended”. He said,
“This one will end too, but neither I nor even you will see it!”

As a matter of fact we both did. He had erred not in substance but in timing,.
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So, back in the 1970s when it was commonly thought that the Soviet Union
would only end as a result of a nuclear war and a global catastrophe, Mehmet
Geng knew that it would simply implode because it was a “perfect failure”.

Discovery of esham has important implications from the perspective of
modern Islamic economics and finance as well. This is because, it enables the
state or the private sector to raise funds from the public without the rate of
interest. Thus, if modernized, it would be the perfect instrument for public
borrowing in the Islamic world. Notwithstanding this fact, the insistence of
Islamic countries not to apply it for contemporary public borrowing calls
for further research.

After the double institutional discovery of malikdne and esham just explained
above, Geng unleashed a comprehensive synthesis. This was nothing less
than a thorough explanation of the entire Ottoman economic doctrine.
Briefly referred to above as “Geng’s Tripot”, the model is composed of three
principles: provisionism, fiscalism and traditionalism, which he argued acted
as a sophisticated system of co-ordinates. During our many discussions of
the model, I had suggested that he should add wagfs as the fourth leg to it.
He did not reject the idea and eventually came up with a superb paper.” As
the title of the paper indicates, he seems to have thought seriously about
moving on to a four legged table from the tripot!

Another very important argument of this paper needs to be mentioned here.
He has argued that while taking an important decision, Ottomans always
examined it according to three criteria:

1) It should be useful to the state
2) It should be useful for the public
3) It should not harm anybody.

As any economist would recognize, we see the origin of the concept of
Pareto Optimum here. Indeed, these criteria suggest that as we take one by
one decisions each one of which is useful to the state and or to the public,
WITHOUT harming anybody, we approach to the optimum. I think,
Geng has informed us about what we should call the Ottoman optimum!

Finally, I am also convinced that his model can be hugely important for
Byzantine historians. It is inevitable that there should be significant
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continuity in the economic institutions of these two empires that have ruled
over the same geography for so many centuries. Thanks to the Geng model,
Byzantine economic historians can now study the quite well-known modus
operands of the Ottoman state, which they can then take as a hypothesis to
discover the much less well-known modus operandi of the Byzantine state.

While I am putting an end to this obituary, I am filled with overwhelming
sadness. While I have lost a marvellous teacher and friend, economic history

has lost a giant.
Notes

1 Some might argue that other great names such as E Kopriilii, H. Sahillioglu
and M. Kiitiikoglu should also be included in this list. But Képriilii was a
legal and institutional historian while Sahillioglu and Kiitiikoglu focused
on specific subjects. None of them attempted an overview of Ottoman
economic history.

2 Mehmet Geng, “Klasik Osmanli Sistemi ve Vakiflar” (The Classical Ottoman
System and Waqfs), Vakiflar Dergisi, 42, Aralik 2014.
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Kazaklara Tiirkce Ogretimi ve S6z Edimsel
Bir Karsilastirma®

Mustafa Durmus™
Alp Kaan Kiling™*
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Bu calismada karsilastirmals 6gretim yaklasimi (comparative teaching approach),
lehgeler arast 8gretim icin yararlanilabilecek bir yaklagim olarak énerilmektedir.
Bu yaklasimda, hedef dile dair izole edilmis yepyeni dilsel veya dil dist yapilar
ingaa etmenin yani sira dgrenicilerin meveut bilgilerinden yola ¢tkmanin bazi
yaratlari olacag degerlendirilmekeedir: 8rnegin, grenmeyi kolaylagtirabilir, hata
analizinde yararli olabilir ve te yandan hedef dile ve o dilin de icerisinde yer aldig
kiiltiire dair daha fazla farkindalik gelistirebilir. Ana dilinin hedef dili 6grenme
stirecinde engelleyici etkisi olup olmadig1 sorunsaliyla ilgili olumsuzlayic goriisler
karsisinda, bu caligmada, aslinda égrenicilerin ana dilinin yok sayilmasi yerine
yukaridaki olumlu etkilerinin yanu sira stratejik kullanilabilmesi durumunda hedef
dilin 8nemli bir destek unsuru olabilecegi goriisii savunulmakrtadir. Kazakea ve
Tiirkce konusurlarinin dilsel ve kiiltiirel unsurlari bakimindan farkliliklarina
ve ortakliklarina isaret edilen makalede, sézel davranislar bakimindan da
bir kargilastirma 6rnegi sunulmusg; 20 Tiirk ve 20 Kazak tiniversite hazirlik
sinifi dgrencisi ile gergeklestirilen yazili calismanin sonuglari istek (rica) sz
edim tercihleriyle ilgili olarak karsilasurilmistir. Sonug olarak, Tiirk ve Kazak
ogrencilerin iszek (rica) strateji tercihlerinde benzerlikler goriildugii gibi, basta
emir (imperatives) ve istek ifadeleri (want statements) kullanimlari olmak iizere
cesitli farkliliklar da tespit edilmistir.

Anahtar Kelimeler
Kazaklara Tiirkce dgretimi, yabanci dil olarak Tiirkee 6gretimi, kargilagtirmals
yaklagim, istek (rica) s6z edimi.

" Gelis Tarihi: 16 Ekim 2019 — Kabul Tarihi: 06 Kasim 2019

Bu makaleyi su sekilde kaynak gosterebilirsiniz:

Durmug, Mustafa, ve Alp Kaan Kiling. “Kazaklara Tiirk¢e Ogretimi ve S5z Edimsel Bir Kargilagtirma.”
bilig, no. 97, 2021, ss. 1-28.

* Prof. Dr., Hacettepe Universitesi, Tiirkiyat Aragtirmalari Enstitiisii — Ankara/Tiirkiye

ORCID ID: 0000-0002-5337-3113

mustafadurmus@hacettepe.edu.tr

* Ogr. Gor., Ankara Yildirim Beyazit Universitesi, Yabanci Diller Yiiksekokulu — Ankara/Tiirkiye
ORCID ID: 0000-0002-8709-9554

alpkaankilincc@gmail.com
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[zole edilmis yepyeni dilsel veya dil dist yapilar insaa etmek yerine
ogrenicilerin  mevcut bilgilerinden yola ¢ikan karsilagtirmaya dayali
ogretim, bir dilin lehgelerini konuganlarin, birbirlerinin dillerini 6grenme
siirecinde yararlt olabilecek bir yaklasimdir. Bu yaklagimda, bir yandan
var olan bilgilerden yola ¢ikildig1 igin 6grenmeyi kolaylastirabilmek, te
yandan hedef dile ve o dilin de icerisinde yer aldig: kiiltiire dair daha fazla
farkindalik gelistirebilmek miimkiin olabilir. Lehgeler arasi 6gretim igin
yararlanilabilecek bu kargilagtirmaya dayali yaklagimi, Paradowski’nin
vurgusuyla, “karsithiklara/zitliklara odakli” karsitsal yaklasim (contrastive
approach), karsitsal analiz (contrastive analysis) veya karsizsal dilbilim
(contrastive linguistic) gibi terimlerle degil, “ortakliklara veya benzerliklere
odakli” kargilagtirmali yaklagim (comparative approach), karsilagtirmali
analiz (comparative analysis) veya karsilastirmaly dilbilim (comparative
linguistic) gibi terimlerle ifade etmenin 6grenici hatta 6gretici giidiilenmesi

agisindan da daha uygun olacagi degerlendirilmektedir.

Ayni ana dili konugurlarindan olusan siniflarda, birbirine yakin dillerin,
lehgelerin 6gretimi i¢in uygun olabilecegi degerlendirilen bu karsilagtirmals
analiz yaklagimiyla ilgili olarak Paradowski, 1970’lere kadar, her seyden
once ana dilinin hedef dili 6grenme siirecinde engelleyici etkisine ve
daha 6zelde, bu karsitliga dayali bilginin, hedef dili kullanirken yabanci/
ikinci dil 8grenicilerinin “hatalarini” tahmin etmeye yardimeci olacagina
inanildigini beliremektedir. Bu nedenle karsitsal analiz, hata analizi ile
giiglit bir sekilde iliskilendirilmis ve ana dilinin 6zelliklerine benzerlik
gosteren tiim hedef dil hatalarini ana dili girisiminin kaniti olarak
yorumlama egilimi gostermistir. Ancak 1970’lerde, davranis¢ilarin genel
olarak 6grenme goriislerinin popiilaritesindeki bir dustisle ortiisecek
sekilde, yabanci/ikinci dil 6greniminin oniindeki engelleri 6ngérme
modeli ¢ok basit olarak kabul edilmis ve ikinci dil edinimi aragtirmacilar
karsitsal analizi potansiyel zorluk alanlarini saptamak icin bir arag

olarak yeniden kullanmis; ve biligsel bir ¢erceve icinde aktarim (transfer)
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kavramini yeniden yerlestirmislerdir. Nitekim o yillarda dil pedagojisinde
karsitsal analizden elde edilen bilgileri kullanma gerekeesi, aktarim ve
girigim (interference) kavramlarina dayanmaktadir. Ayrica, vurgu, yabanci
dil 6grenimini engelleyici etkenlerden (yani ana dili ile hedef dil arasindaki
zitliklardan) yabanci dil 6grenimini destekleyebilecek ve kolaylastirabilecek
etkenlere (yani, her iki dil arasindaki benzerliklere) kaymaya baslamistir
(2-3). Bu nedenle de Paradowski, karsitsal dilbilim yerine wygulamals

karsilastirmaly dilbilim terimini kullanmayi tercih etmektedir.

Koneva da kargilagtirmaya dayali bir 6gretim icin veri olusturabilecek bilgiler
sunarken, Sural'in, diisiince bi¢imini degistirmenin ve diinya goriisiinii
garip ve siradist bir oriintilye gore yeniden inga etmenin gerekliliginin
yabanci/ikinci dil edinimindeki temel psikolojik giigliiklerden biri oldugu
goriistiyle birlikte; Vinogradov'un, benzer dillerin karsilagtirmali ve tarihi bir
ogreniminin yani sira, farkls sistemlere ait dilleri kargilagtirmanin miimkiin,

hatta gerekli oldugu degerlendirmesini aktarmaktadir (320).
Kazakga ve Tiirkge Arasindaki Dilbilgisel Farklilasma Ornekleri

Bu baglamda, dil &grenenlerde dilbilgisel farkindalik gelistirmenin ve
ortakliklara/benzerliklere dayali 6gretimin yollarindan biri dgrenicilerin
ve hedef dilin dilbilgisel 6zelliklerinin kargilastirilarak  sunulmasidir.
Ogrenicinin ana dili ile hedef dil arasinda sesbilimsel (phonetic), sesbilgisel
(phonologic),  bicimbilgisel ~(morphologic), sézdizimsel (syntactic),
sozciiksel (lexic) karsilagtirmalar 6grenicilerde hedef dile dair yapisal ve
kullanimsal farkindaligs gelistirme olanag; sunabilir. Bu dilbilgisel unsurlara
dair farkindalik gelistikce, asagida ele alinan bir dizi yapisal farkliliktan
kaynakli yazili ve sozlii hata da giderilebilecektir. Kazak¢a konusurlarina
karsilagtirmali yaklagima dayali olarak Tiirkge 6gretecek kisinin, ortakliklara
dair on bilgi olustururken takip edecegi yollardan biri siiphesiz farkliliklart

tanimak olabilir.

Tirk dili ailesinin {yeleri icin ortak yapisal ozellikler listelenebilirken

(Johanson (37-46), bu ortak 6zellikleri 46 madde halinde listeler.) Erdem’in
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belirttigi gibi, Tiirk lehgelerindeki Ginlti uyumlar: bazi agilardan Tiirkiye
Tiirkgesinde goriilen diizliik-yuvarlaklik uyumundan farklilagir. Ozellikle
diizlitk-yuvarlaklik uyumunun zayif oldugu veya Kazakgadaki gibi Tiirkiye
Tiirkgesinden daha ileri oldugu durumlar oldukga fazladir. Ornegin Kazakea
(ayrica Balkarca, Karakalpakea) gibi Kipgak dillerinin bazilarinda genis
tinliiler bile yuvarlaklasabilmektedir (72).

Ayrica, Kazakcadaki diizenli ses degismeleri dolayisiyla, Kazakca ile
Tiirkge arasinda essesli kelimeler ortaya ¢ikmaktadir. Kazakcadaki s > s ses
degismesinin Kazakea ile Tiirkce arasinda ortaya cikardign egsesli sozciik

orneklerinden bazilari s6yledir:

Kz. as ‘yemek” ~ Tt as- Kz. kas “kas” ~ Tr. kas
Kz. bas “bas” ~ Tr. bas- Kz. kus “kus” ~ Tr. kus-
Kz. es- ‘egir-” ~ 'Tr. es- Kz. pis- ‘pismek” ~ Tr. pis
Kz. is ‘457 b ~ Tr.is Kz. tas ‘tag” ~ Tr. tas
Kz. iste- ‘calss-” ~ Tr. iste- Kz. tés ‘dis” ~ Tr. tos

Kazakcadaki ¢ > ¢ ses degismesinin Kazakea ile Tiirkge arasinda ortaya

ctkardigt essesli sozciik 6rneklerinden bazilari soyledir:

Kz. ag- ‘agmak” - Tr. ag(-) ‘a5, as-" Kz. kas- “ka¢-”  ~Tr. kas “kas”
Kz.as @c”  ~ Tras @’ Kz. kisi “kiiciik”  ~Tr. kigi “kisi”

Kz. asik ‘agik” ~ Tr. agik “asik kemigi”Kz. kusak “kucak’ Tr. kusak “kusak”
Kz. is “G¢” ~ Trig “i” Kz. pig- “bigmek” ~Tr. pis- ‘pis-”

Kz. is- %-7 ~ Tris %~ Kz. sak ‘dinem” ~Tr. sak ‘Ses taklidi”
(Karini, 2013)

Sarsenbekova, Kazakga ile Tiirkge arasindaki yalanct es deger sozciikleri
belirlemek amaciyla hazirladigt calismada, 342’si (% 83) wam yalanc: es
deger, 72’si (% 17) ise kismi yalanc es deger toplam 414 sozciik belirlemistir.

Bu verilere gore, yalanci es degerlik gdsteren sdzciiklerin biiyiik bir kismi
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iki dil arasinda anlamlart hi¢ 6rtiismeyen tam yalanci es deger sozciiklerdir.
Belirlenen bu 414 yalanci es deger sdzciik arasinda E Sesli Sozciiklerden Olusan

Yalanc: Es Degerlerin toplam sayis1 253’tiir. Ses degisimleri yoluyla olusan yalanc:

es deger sozciiklerin toplam sayis ise 161°dir (121-3).

Kazakea-Tiirkge arasindaki 414 yalanci es deger sozctigiin diizeylere gore
dagilimina dair 6neri niteliginde sundugu listede Sarsenbekova, Giincel Tiirkee
Sozlikteki madde bast sozciikleri incelenmis ve bu sozciiklerin bityiik bir
kisminin zemel diizeye ait oldugunu ifade etmistir. Belirlenen yalanci es deger
sozciiklerden 111 nin (ara, ata, baba, banka, bay, cuma, dil, doga, kapals, kaza,
kisi, kisa, kol, kose, muz, nar, on, para, pazar, takim, sanat gibi adlarin yan sira
alss-, dur-, diisiin-, iste-, kog-, tara- gibi fiiller) Al'de, 52’sinin (bayags, ¢alg,
damak, hat, kap, kisim, nese, sulu, ten gibi adlarin yani sira gelis-, ot-, parla-
gibi fiiller) A2'de yer alabilecegini belirtmektedir. Yine, 55 sozctigiin (aman,
cihaz, eser, ezgi, keske, tel, yazim gibi adlarin yani sira aktar-, daril-, gegir-,
gotiir-, onayla-, rastla- gibi fiiller) B1 diizeyinde, 48 sozctigiin (algs, akin, azar,
bedel, bilis, kalkan, nakil, odak adlarin yani sira basil-, sarsil-, sindir- gibi fiiller)
B2'de, 28 sozcugiin (azil, hor, kor, payda, sur, zat gibi adlarin yani sira bile-
fiili) C1 diizeyinde ve son olarak 65 sozciigiin de (azamet, bostan, kesir, kursak,
niyaz, oren, sapa, usak gibi adlarin yani sira #n-, ula- fiilleri) C2 diizeyinde

gegebilecegini degerlendirmektedir (116-120).

Ugurlu, “kelime es degerligi” terimiyle, iki ayr1 lehgede bulunan kelimelerin
birbirlerine “kavram alani” bakimindan denk olma durumunun ifade
edildigini; Tiirk lehgelerinin kelime hazinelerinin tam 6rtiismemesinin,
kelime es degerligi konusunun 6nemini arttrdiging; Tark lehgeleri arasinda
yapilacak aktarmalarin bagarili olabilmesinin de, “kaynak lehge”deki bir
kelimenin “hedef leh¢e”deki es degerinin bilinmesi ve kullanilmasina
baglt oldugunu; kelime es degerligi yoniinden; “bire bir”, “bire ¢ok” ve
“bire hi¢” durumu s6z konusuyken, basarili bir aktarma igin bilhassa, bir
kelimeye birden fazla kelimenin es deger oldugu duruma 6zen gostermek
gerektigini; zira boyle kelimeleri aktarirken hata yapma ihtimalinin

yiikseldigini belirtmektedir (29). Tiirk lehgeleri arasinda es deger olan
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sozciiklerin pek azinin; ses, anlam vb. yonlerden her bir Tiirk leh¢esinde
“ayn1” olabilecegi tespitini Ercilasun da ortaya koymaktadir (90). Ugurlu,
yukaridaki agiklamalart ile birlikte ayrica, es deger kelimelerin pek ¢cogunun,
ayni kaynaktan geldikleri héilde zaman icinde belli ses degisikliklerine
ugradiklarini; anlam yéniinden ise, kelimelere gore benzerligin derecesinin
degistigini; benzerlik oraninin da, bilhassa, sayilar (Orn. Ttii. bes = Kaz. Bes
= Az. bes = Bask. bis = Kirg. bes = Ozb. bes = Tat. bis = Tiirkm. bees = Uyg.
bés) gibi “sinirl’” anlami olanlar arasinda yiiksek olup kavram alanlarinin
tam ortiismeye ¢ok yakin oldugunu ortaya koymaktadir. Bunun yani sira
Ugurlu’ya gore, “at” gibi birgok Tiirk lehgesinde ses bakimindan ayni olan
(Orn. Ttii. at = Kaz. at = Az. at = Bask. at = Kirg. at = Ozb. at = Tat. at =
Tirkm. ar = Uyg. at) sozciikler arasinda kavram, ¢agrisim, kullanim sikligs
vb. yonlerden tam degil, ancak kabul edilebilir bir 6rtiisme s6z konusu
olabilirken, bir 6rnek olarak, bir Tiirkiyelinin #7tan anladigy ile, bu hayvanin
etini yiyen, siitiinii icen bir Kazak veya Kirgizin anladigi ayni olmayip, bir
Kazak i¢in bu kavramin ¢agrisimi kazz, en lezzetli yemek iken, bir Tiirkiyeli
icin herhalde olumsuz bir seydir. Yine, “ati alan Uskiidar't gegti” gibi bir

metin tiretimi, sadece Tiirkiyede konusulan Tiirkge i¢in s6z konusudur (29).

Bunlardan baska, ¢okluk eki —IArin baska alt bigimbirimleriyle
Kazak¢ada —LAr bi¢imindeki kullanimi, Kazak¢anin ses uyumlarindan

kaynaklanmaktadir.

[lgi hali ekinin Tiirkcede iinlii ile baslayan (+Xn) ve iinsiiz ile baslayan
(+nXn) bigimlerine karsilik Kazak¢adaki tinsiiz ile baglayan bicimler, bu
lehgenin konusurlarinin mevecut ana dili 6zelliklerini Turkce 6grenme
siireglerine tagimalarina neden olabilmektedir. Bunun yani sira, Tiirkge
yonelme hali ekinin (+(y)A) diiz-genis tinliili bi¢imlerine kargilik, Eski
Tiirkgedeki tinsiizle baglayan bigimlerin standartlasmis halleri de, yine bu
siirecte soz konusu ozellikleriyle bir karismaya yol agabilmekte; ¢ikma hali
ekinin Tiirkgedeki diiz-genis tinliilii (+DAn) bigimlerine karsilik, ayrica,
lehge konusurlarinin, ana dillerindeki standart bigimlerin etkisiyle, diiz-dar

tinliilii bigimleri tercih edebildikleri de goriilmektedir. Ayrica, belirtme hali
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ekinin, Tirk¢ede +(y)X bigiminde kullanimina karsilik, ayni eki tinsiizle
baslayacak bigcimde standartlastiran Kazakca konusurlari, ana dillerindeki
bi¢imin etkisiyle yine belirtme hali ekini ‘biz+ni, kapi+nr’ vb. drneklerde
oldugu gibi kullanma egiliminde olabilmektedirler. Turkge ekfilin (i-),
Tirk lehgelerindeki kargiligi olan er- bigimi yerine, ol- yardima fiili ile
karsilanmasi, Tiirk dilli halklarin konugurlari tarafindan Tirkee 6grenme
stirecinde yapilan hatalarin tipik 6rneklerindendir. “O yillarda ben 6grenci
oldum.” 6rnegindeki gibi, ‘6grenci idim/6grenciydim’ bigimleri yerine
‘6grenci oldum’ bi¢imini tercih eden ogrenicilerin bu tiirden hatalarinda

yine ana dillerindeki standart bigimlerin etkisi vardir (Durmus 118-9).

Temel ogelerin dizilisi, niteleyen-nitelenen iliskisi ve genel olarak hem
bagimsiz hem de bagimli sézdizimsel unsurlarin gériniimleri bakimindan
ayn1 veya benzer 6zelliklerle karakterize olan Tiirk¢e ve Kazakea arasindaki
sozdizimsel durumun yani sira, dzelde &grenici hatalarina déniisen bazi

farkliliklar da s6z konusudur.

Bu baglamda, Tiirk lehgelerinde fiilimsilerin kullanimina bakildiginda
bunlarin ¢ok diizenli isledigi sdylenebilir. Fakat islevleri agisindan durumun
bu kadar diizenli oldugu soylenemez. Ornegin Tiirkgede sifatfiillerin
kullaniminda ikili bir ayrisma goriiliir. ‘Kitabr al-an 6grenci’ veya ‘dgrencinin
al-dig1 kitap’ kullanimlari Tiirkiye Ttirkeesindeki -An ve -DXK sifatfiillerinin
seciminin hangi gramatikal sartlarda gerceklestigini gosterir. Diger taraftan
benzer bir sifatfiil segimi Kazak¢a gibi bazi lehgelerde goriilmez. Tiirkiye
Tiirkcesindeki -An ve -DXK secimi yerine -An sifatfiil eki cimlenin unsurlari

arasinda herhangi bir se¢im yapmadan kullanilir (Erdem 72-3).

Aydin da, 6grenici hatalarina yonelik dokiiman inceleme yontemiyle ortaya
koydugu veriler arasinda s6z dizimi diizeyinde ‘tamlama’, ‘adlagtirma’,
‘climle dgeleri arasinda uyumsuzluk’ ve ‘baglaglarin kullanimy’ ile ilgi tespit
edilen bir dizi yazili anlaum ve dil bilgisi hatasindan s6z edilebilecegini
belirtir. Tamlamalarla ilgili olarak, iyelik bi¢imlerinin kullanimi, belirsizlik

stfatlartyla kurulan tamlamalarda ¢okluk ekinin kullanimi gibi hatalarinin
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yani sira, climle ogeleri arasinda 6zne, yiiklem, nesne ve tiimleglerin
kullanimlaryla ilgili yine pek ¢ok hatanin tespit edildigini kaydetmektedir
(32-43).

Yilmaz, Kazakistan'da Tiirkge 6grenen bir grup 6greniciyle gergeklestirdigi
anketle, dgrenicilerin Tiirkce ogrenme siirecinde kargilasmis olduklari
gliglikleri belirlemeye caligmistir. Yilmaz'a gore, Kazak ogrenicilerin
dinleme becerisi ile ilgili en 6nemli sorunlarindan biri (ikinci sirada)
sozciik hazinesinin zayif olmasi (%18.5) iken, ayni ¢alismada 6grenicilerin
sozciik bilgilerinin zayif olduguna dair goriigleri konusma (%30.6),
okuma (%24.9) ve yazma (%23.1) becerilerinde ilk sirada yer almaktadir
(265-72). Dogrudan Kazake¢a-Turkee iki dilli sozliiklerin yant sira, Ahmet
Yesevi Universitesinde oldugu gibi Tiirk Diinyasindan dgrencilerin de
yer aldigr Tiirkge kurslarinda, Turk dili ailesinin tiyelerinin s6z varligin
kargilagtirmali olarak sunan Kargilagtirmali Tiirk Lehgeleri Sozliigii gibi
nitelikli yayinlar da hem 6greniciler icin ¢alismalarinda hem de 6greticiler
icin sozciik 6gretimi materyalleri ve etkinlikleri hazirlama siirecinde

yararlt olacakuir.

Tirk dillilere Tiirkge 6gretimi alanini dogrudan etkileyen konulardan
biri olarak, Tuirk dili ailesinin tiyeleri arasindaki dilsel mesafeye (linguistic
distance) dair bilimsel icerikli, uygulamali ¢aligmalar bakimindan fazla
bilginin oldugunu sdylemek giictiir. Bu konuda Turk dili ailesinin daha
cok dil bilimsel, cografi yer adlari, cografi yon adlar1 ve etnik boy adlar
esasinda nasil tasnif edildigine de bakilabilir. Ancak, Tiirk lehgeleri
arasindaki mesafenin, Tirk dillilere Tirkge 6gretiminde ¢ok onemli
bir yeri vardir. Tarihsel ve modern Tiirkoloji alanlarindaki galigmalarin
sagladigi veriler stiphesiz bu konuda ¢alismak isteyeceklere 6nemli temel
olusturabilecek zenginliktedir. Bu verilerden yararlanarak hem Tiirk
lehgelerinin dogal konusurlari hem de bu konusurlar arasinda Tiirkgeyi
ogrenmeye baslayacaklarla ilgili; bu kisilerin kendi iilkelerinde veya
Tirkiye'de lehge mesafe olciim araglar: gelistirerek testler yapilmalidir. Bu

calismalarin ortaya koydugu veriler de, islenerek, dil 6gretimi alaninda
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ogretmen yetistirme, 6gretim programi, ders araglar1 gelistirme siireglerine

tastnmalidir (Durmus 115-7).
Kazak Ogrenicilerde Tiirk Kiiltiiriine Yonelik Farkindalik Olusturmak

Ogrenicilerin dil 6grenme siireglerinde dilsel mesafenin yanu sira, psikolojik
etkisinden bahsedilebilecek bir bagka unsur, 6grenici dili ve kiiltiiriiyle hedef
dil ve kiiltiirii arasindaki mesafe konusunda fikir verebilecek bir diger ol¢iit
olarak psikolojik mesafe (psychic distance) kabul edilebilir. Ilgaz-Siimer ve
Uner’in (248-9) aktardigina gére, ilk olarak Beckerman’in bir makalesinde
(31-4) ele alinip ticaretteki nemi sorgulanan, Uppsala Uluslararasilasma
Modeli'nde uluslararasilagmanin  agiklanmasinda  yararlanilan  temel
kavramlardan biri olarak psikolojik mesafe kavrami, iilkelerin goreceli
mesafeleri olarak agiklanmaktadir ve alan yazinda isletmelerin yabanc
pazarlarda basari elde edebilmeleri icin 6ncelikle (ihracatin erken
asamalarinda), psikolojik olarak kendi tlke pazarlarina yakin gordiikleri
iilkelere yonelmeleri gerektigi belirtilmekredir. Yine, Ilgaz-Siimer ve Uner’in
(250) sundugu bilgilere gore, Johanson vd. (308) psikolojik mesafenin iki
tilke pazari arasindaki kiiltiir, dil, egitim, endiistriyel gelismislik, politik
sistem, din, saat dilimi, tarihsel baglar basta olmak tizere ¢esitli faktorlere
bagli olarak ortaya ¢ikugini belirtirken; 6zellikle Hofstede tarafindan ortaya
konulmus olan tilkeler arasi kiiltiirel boyutlardaki farkliliklar da, tilkeler arasi
kiiltiirel mesafenin nedenlerini agik bir bicimde gostermesi bakimindan
dikkat cekicidir. Aragtirmacilarin aktarmis olduklart yukaridaki bilgilerin
yant sira, ilgili kuramsal ve uygulamali calismalardan da yararlanilarak
yurtittiikleri ¢alismada (255) bes Tiirk Cumbhuriyeti ile Tiirkiye arasindaki
psikolojik mesafe dl¢iimiinde, bu iilkelerin Tiirkiye'ye psikoloji mesafesi
(endeksi) yakindan uzaga su sekilde siralanmaktadir: ayrica bu siralamayla,
Tiirkiye ve soz konusu iilkeler arasindaki ticaret iligkileri onemli 6l¢iide
paralellik gostermektedir: 1. Azerbaycan (2.02), 2. Kazakistan (2.36), 3.
Ozbekistan (2.69), 4. Kirgizistan (2.76) ve 5. Tiirkmenistan (3.09). Bu
veriler, diger bagimsiz Orta Asya Tiirk Cumhuriyetleri arasinda Kazakistan

halkinin Tiirk¢e 6grenme siirecinde, cografi mesafe ve ona bagli durumlar ile
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dilsel mesafenin daha kolay agilabilmeyle ilgili psikolojik mesafe firsatlarini
ortaya koymaktadir. Bu psikolojik mesafe firsatlar: da dgrenicilerde hedef
dil Tiirkiye Tiirkgesi ve ait oldugu kiiltiirle ilgili farkindalik gelistirebilmeyle
daha kolay gerceklestirilebilecektir.

Kazakga ve Tiirkge arasindaki yapisal durumun yaninda, kiiltiire dair ortak
tarihi ve giincel arka plan bilgisini olusturan donemler, olaylar, mekanlar,
kisiler, objeler, ritiieller ve bunlarin dildeki goriintimleri (en genel ifadeyle
somut ve somut olmayan kiiltiirel unsurlar), hem hedef dil konusurlarinin
hem de 6grenicilerin kendi kiiltiirel varliklariyla, yasam ve diisiinme
bicimleriyle, deger yargilariyla, sozel ve s6zel olmayan davranis kaliplariyla
karsilastirilarak ele alinabilir. Nitekim, Milli Egitim Bakanliginca baglatlip
kurulusunun ardindan Yurtdist Ttirkler ve Akraba Topluluklar Baskanligina
devredilen ‘Biiyiik Ogrenci Projesi’ kapsaminda; egitim, ulagim, konaklama,
saglik, giinliik yasam ihtiyaglart kargilanarak “Tiirk ve Akraba Topluluklardan
Tiirkiye'ye getirilen 6grencilere ve mezun sayilarina bakildiginda, 2010 yilt
sonu itibariyla 3,093 Kazakistanli 6grenciden sadece 1,023’tiniin mezun
olmasindan hareketle, 6grencilerin énemli bir uyum sorunu yagsadiklart
kaydedilmektedir. Benzer durum diger iilkelerden gelen 6grenciler icin
de gegerlidir. Nitekim ayni sekilde Tirkiye'ye getirilen 2,461 Kirgizistanlt
ogrenciden 831’i mezun olabilirken, 1,915 Ozbekistanli ogrenciden 195,
3,779 Tirkmenistanli 6grenciden 1,662’si mezun olmustur (Durmus
ve Yilmaz 546-7). Bu durum, tarihsel, kiiltiirel, dilsel ortakliklara ve
yukarida belirtilen psikolojik mesafe durumuna ragmen Tiirk Diinyasindan
ogrencilerin uyum sorunu yasadiklarina dikkat ¢ekmektedir. Bu uyum
sorunun yaratu@i/yaratabilecegi olumsuzluklart gidermenin yollarindan
biri, stiphesiz, dil 6grenimleri stirecinde 6grencilerde hedef dile ve hedef

dilin kiiltiiriine yonelik farkindalik gelistirmek olacakur.
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Ogrenicinin Ana Dilinin Dil Ogretimindeki Yeri Sorunsal:

Buradaelealinanve temelde karsilagtirmaliagiklamalara ve 5rneklendirmelere
dayanan bir 6gretim uygulamasi, siiphesiz 6grenicilerin ana dili bakimindan
homojen, tek dilli siniflarda miimkiin olacakur. Kimi zaman 6greticinin de
ogrenicilerle ayni ana dili konusuru olabildigi tek dilli siniflarda, ozellikle
baglangi¢ diizeylerinde, 6gretim veya sinifin iletisim dili olarak 6grenici ana
diline degisen oranlarda bagvuruldugunu, bunu hem égreticilerin hem de

ogrenicilerin yararli gordtigiinii ortaya koyan ¢aligmalar bulunmaktadir.

Kuramcilarin hedef dille sinirli sinif ici iletisim 1srari karsisinda, ana
dilinin yabanc dil siniflarinda kullanilmadigr anlamina gelmezken (Cook,
"Going" 201), dil 6greticilerinin kendilerini profesyonel istismardan dolay:
suglu hissetmelerine neden olabilecek kadar giiglii s6z konusu yerlesik
onyargilardan bahsedilebilir. S6z konusu 6nyargilar icerisinde, bunun yani
stra, konusulan dilin yazilandan daha temel oldugu, dilbilgisi konusundaki
agtk tartigmalardan kaginilmasi ve dil 6gretimi uygulamalarinin ayri
boliimler halinde degil bir biitiin olarak yiiriitiilmesi gerektigi diistinceleri

de yer alir (Cook, "Using" 402-423).

Ogrenicilerin ana dilinin 6gretim siirecindeki yeriyle ilgili tartigmanin
merkezinde, edinilenanadiliyle, hedefdilinvehattabunlarindisindabilinenve
ogrenilen 6teki dillerin iliskisinin bireyin zihninde nasil islemlendigi tizerine
farkli goriisler yer almaktadir. Nitekim bireyin, dillerin yapisal ve anlamsal
unsurlarint beyninde ayr1 ayri mi yoksa birlikte mi isledigi sorunsaliyla ilgili
goriis farkliliklarinin, dil 6gretimine yaklasgimda belirleyici oldugunu ifade
eden CooK’a ("Using" 402-423) gore, dgrenicinin ana dilini biitiiniiyle yok
saymak, reddetmek, dilleri ayri ayri1 bolmelere koymaya caligmak, bunlar
birgok yonden birbirine bagli olduklari igin basarisizliga mahkamdur.
Ciinkii edinilen/6grenilen dil, sadece arkada bir uzanu inga ederek eve oda
eklemekle kalmaz, tiim i¢ duvarlari yeniden inga eder. Bu baglamda, ana
dilinin (veya daha 6nce edinilmis diger dillerin) siniftan diglanmasini, hedef

dilin, 6gretimin hem nesnesi hem de tek aract olmasini saglamaya odakli

1



bilig

i1 « Durmus, Kibing, Kazaklara Tiirkse Ogretimi ve Séz Edimsel Bir Karsilastirma »

tek dilli ilke (monolingual principle) karsisinda anlami kargilamak icin
yararlanilan iki dilli (bilingual) teknikler en eski dil égretim teknikleri
olarak kabul edilir (Butzkamm 471). Bu gérisleri destekleyici sekilde,
dil dgrenicilerinin bazen ana dilinin etkisinin bir sonucu olarak yanliglar
yapmasina ragmen, 6grenicilerin dogru yaptiklari birgok seyin buna aufta
bulunarak yapildigint savunan Swan’e (85’ten alinulayan Holthouse 27)
gore “Aslinda, yabanci dile ait unsurlarla ana diline ait olanlar arasinda
kargilagtirmaya dayali uygunluklar gelistirilmeye devam edilmezse, asla
yabanci dil tam olarak 6grenilmez.” (Holthouse 27). Biitiin bunlarin
ardindan, 6zellikle sinif ici uygulamalarin gerceklestirilebilmesinde
ornegin ikili ve grup caligmasi olusturmada, amaca uygun ve acgik bir
bigimde ¢aligmayan bir etkinligi diizenlemekte, anlamanin gerceklesip
gergeklesmedigini kontrol etmede, bununla da iliskili olarak, 6gretimin
ve tabii 6grenimin hizinin planlanan bi¢imde devamliligini saglamada
yonetsel islevler tasidigi icin dgrenicilerin ana diline sinirlt olarak yer

vermenin yararli olacag: diisiiniilmektedir (Atkinson).

Bunun nasil uygulanacagi konusunda da, Littlewood ve Yu (70-4)
ogrenicilerin hedef dille ilgili anlama, i¢sellestirme ve tiretimlerine yardimei
olmak icin tasarlanmus, stratejik olarak kullanilabilecek belirli teknikler
ve gorevler gergevesi sunar. Buna gore; ana dili planli bir yardim arac
olarak stratejik kullanilabilir. Ciinkii hedef dile dair sozciiklerin, yapilarin
ve ifadelerin anlamlarini belirginlestirmede ana dili etkili bir arag olabilir;
boylelikle de etkin kullanim ve igsellestirmenin 6énemli asamalarina daha
huzli gecis yapabilir. Bu amagla, Dodson ve Butzkamm (32-33) tarafindan,
diyaloglarin sunumunda, hedef dilde ifade edilen sézciiklerin, yapilarin,
anlamlarin; 6grenicilerin biligsel sistemine yerlestirilip daha sonra hedef dil
tizerinden yeniden ifade edildigi (hedef dil — ana dili — hedef dil dizisinde)
‘sandvi¢ teknigi’ adiyla bir teknik onerilmistir. Yapilarin sunumunda,
hedef dil ve ana dili arasindaki karsilastirma, yeni ve tanidik arasinda

baglanular olusturarak (Ayni zamanda 6grencilerin genel dil bilincini
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daha da arurabilir.) giiven duygusunu artirmaya da yardimcr olabilir.
Uygulama agamasinda, “iki dilli yontemin” kilit bilegeni, esdeger hedef
yapilari ortaya ¢ikarmak i¢in ana dilindeki uyaranlarin tekrarla kendisini
gosteren bir sondaj araci gibi kullanilmasidir. Burada 6nemli bir nokta,
esdegerligin kelime diizeyinde degil, anlam diizeyinde olmasidir: anlamlar
ogrenicinin biligsel sistemine yerlestirilir ve sonra hedef dil araciligiyla
yeniden ifade edilir. Bu, &grenicilerin, onlardan kag¢inmak i¢in iletisim
stratejilerini kullanabileceklerinden, nadiren karmasik yapilari kullanmaya
zorlandigs tek dilli iletisimsel faaliyetlerin zayifligini telafi edebilir. Hatta
ogreticiler, hedef dilde tiretimin 6nceki asamasinda, 6grenicilerin ana dili
kullanim durumlarindan baglayan (yani hedef dilde sunmak iizere ana
dilinde hazirlik yapma veya dogrudan ana dilinde hazirlik yapip bunlari
hedef dilde yeniden ifade etme gibi) ve hedef dilde girdi olusturmaya

yonelik tegvik edici islev goren etkinlikler tasarlayabilir.

Sozel/Sézel Olmayan Iletisim Tercihleri Bakimindan (Pragmatik
Agidan) Dil Ogretimi ve Tiirkge ile Kazak¢anin Istek (Rica) S6z Edimi
Tercihleri Bakimindan Karsilagtirilmasi

Paradowski, dil pedagojisinde karsilastirmali bir yaklasimi uygulamanin
gerekgelerini ortaya koyarken, bu gerekgenin, 6grenici hatalarini analiz
edilebilmeye imkin sunmasinin yani sira, kiilciirlerarasi yetkinligi tesvik
eden Diller Igin Avrupa Ortak Basvyuru Metninde de vurgulandigi gibi, sadece
belirli durumlarda kullanim i¢in hangi dilin/yapinin uygun oldugunu
bilmekle (sosyo-dilbilimsel yeterlilik) degil, ayni zamanda bu uygunlugun
kilctirler arasinda nasil farklilaguigini  bilmekle de ilgili oldugunu
belirtmektedir. Ayrica, hedef dille ve kiiltiiriiyle ilgili bu karsilastirmali
uygulamanin, sadece hedef dil i¢in degil 6grenicinin ana dili ve kiltiiria
icin de belirli bir farkindaligr gelistirdigi, yani iki yonli siireg olarak
degerlendirilebilecegini belirten Paradowski, hedef dildeki yetkinligin
onemli bir parcasinin “pragmatik akicilik” oldugunu belirtmekte; hedef

dile dair farkindalik kavraminin, dil sisteminin boyutlarinin 6tesinde dilin
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iletisimsel olarak kullanilmasina kadar genisletildigini savunan House’un

goriisiinii hatirlatmakeadir (10-11).

Hedef dilin konusurlarinin bu sézel veya sézel olmayan davraniglarini
ve bunlarin ardindaki diigiinme bigimlerini, 6grenicilerin ana dilindeki
bigimleriyle kargilagtirarak sunmak, yukarida belirtildigi gibi, hedef dilde

genis anlamdaki dilsel-kiiltiirel yetkinlik i¢in 6nemli ve gereklidir.

[lgili alanyazina bakildiginda, Wolfson (1981) dillerin etkilesim desenleri
ve normlari acgisindan Dbirbirlerinden biiyiikk 6l¢tide farklilagtiging
belirtmektedir. Bu farklarin tespiti, tipolojik, kiiltiirel, islevsel ayrimlarin
farkina varilip uygun yaklagim ve yontemlerin gelistirilmesi agisindan
onemlidir. Alanyazinda bu amagla gerceklestirilmis bircok kiiltiirleraras:
ve edimbilimsel calisma bulunmaktadir. Bu c¢alismalarda 6neride
bulunma, iltifat, reddetme, oziir dileme, rica etme gibi bir¢ok dilsel islev
ve s6z edimi kullanimi karsilagtirilmustir. iltifat kullanimlarina iliskin
Wolfson, Chen, Nelson et al.; selamlagsma kullanimlarinin incelendigi
Ebsworth et al.; 6neride bulunma s6z edimi i¢in Koike ve Alaoui gibi
arastirmacilarin galismalart 6rnek olarak gosterilebilir. Istek (rica) soz
ediminin incelendigi arasurmalar da bu alanda bir¢ok dil arasinda
gerceklestirilmis caligmalar arasindadir. Blum-Kulka ve Olshtain’in
Ingilizce (Avustralyali, Amerikan ve Ingiliz katilimcilarla), Kanada
Fransizcasi, Danca, Almanca, Ibranice ve Rusca ana dili konusurlari
arasinda uygulanip istek (rica) soz edimlerinin kargilagtirmali olarak
incelendigi caligmast bir¢ok sonraki arastirmanin da bagvuru kaynagi
olmustur. Ad1 gegen ¢alismada, katulimeilarin istek (rica) kullanimlarinda
ne gibi stratejiler izledigi, hangi s6z kaliplarini kullandiklari ve diller/
kiiltiirler arasindaki benzerlikler/farklar ortaya konulmustur. [stek, rica ve
incelik konularinin incelendigi diger ¢alismalara ise Brown ve Levinson,
Geis ve Harlow, Ogiermann, Yang, Jalilifar, Han, Abuarrah et al., Koneva,
Ebadi ve Seidi, Kotorova, Yazdanfar ve Bonyadi tarafindan yiiriitiilmiis

calismalar 6rnek olarak gosterilebilir. Bu ¢alismalarda Almanca, Arapga,
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Rusca, Lehge, Ingilizce, Cince, Farsga gibi bir¢ok dil kargilasgtirilmus,

dilsel ve kiiltiirel benzerlikler/farkliliklar tespit edilmeye calisilmistir.

Tiirkge ve yabanci dil olarak Tiirkce 6gretimi ile ilgili de benzer ¢aligmalar
yapilmustir. Bunlara 6rnek olarak Dogancay-Aktuna ve Kamish, Marti,
Polat (Yabanc: Dil, "Fransizca"), Gékmen ve Caglayan Dilber, Tabar,
Asmali ve Yavuz ve Ozdemir gosterilebilir. Bir bagka calismada, Kiling
Tiirkgenin ana dili konusurlari ile B1 diizeyinde yabanci dil olarak Tiirkge
yeterliligine sahip Kazak 6greniciler arasinda Tiirkge istek (rica) s6z edimi
stratejilerini incelemistir. Calismaya Tiirk Hava Kurumu Universitesi
hazirlik sinifinda 6grenimlerine devam eden 42 Tiirk 6grenci ve 2’si Gazi
Universitesi TOMERde, 18’i Kazakistan Ahmet Yesevi Universitesinde
bulunan B1 diizeyindeki yabanct dil olarak Tiirk¢e 6grenen toplam 20
Kazak 6grenci kaulmisur. Kaulimcilara “birinden bir sey istemeleri”
gereken ve 12 durumdan olusan bir Konugsma Tamamlama Testi verilmis
ve verilen yanitlar Blum-Kulka ve Olshtain’in  6nerdigi strateji ve alt
strateji tiirlerine gore siniflandirilmistir. Blum-Kulka ve Olshtain 3 ana
istek stratejisi tanimlamaktadir: Dogrudan istek stratejisi, standartlagmig
dolayli istek stratejisi ve standartlasmamis dolayli istek stratejisi.
Dogrudan strateji, istegin agik bir bigimde dogrudan gergeklestirildigi
“emir” ifadeleri gibi kullanimlaridir. Standartlagsmis dolayli istek stratejisi
dillere yerlesmis ve yaygin olarak kullanilan incelik kullanimlari iken,
standartlasmamis dolayli istek stratejileri de dolayli bir sekilde ifade edilen

fakat yaygin ve kaliplagmis kullanimlar yerine “ipucu” gibi stratejilerdir.

Blum-Kulka ve Olshtain, bu stratejilere ek olarak 9 alt strateji belirlemistir
(Blum-Kulka ve Olshtain’dan aktaran Kiling).
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Tablo 1
Strateji Tiirii ve Ornekleri
Strateji tiirii Ornek
1- Emir ifadeleri Beni yalniz birak!
(Mood Derivable) Buray1 temizle liitfen!
2- Acik Edimseller Sizden aracinizi buraya park etmemenizi
(Explicit Performative) istiyorum.
3- Simirh Edimseller Sizden dersi bir hafta erken vermenizi
(Hedged Performative) rica ediyorum.

4- Zorunluluk Bildiren ifadeler

(Obligation Statements)
5- istek Bildiren ifadeler

(Want Statements)
6- Oneri Bildiren ifadeler

(Language Specific Suggestory Temizlik yapmaya ne dersin?

Aracinizi gekmek zorundasiniz!

Beni rahatsiz etmeyeceginizi umuyorum.

Formula)
7- Hazirlayic1 Kosullara

Gonderme (Reference to Liitfen mutfag: temizler misin?
Preparatory Conditions)
8- Giiclii ipucu

. Mutfagi ¢ok kirli birakmigsin!
(Strong Hints)
Ben bir rahibeyim (1srarci ¢ocuga ceva-

9- Hafif ipucu (Mild Hints) ben)
en

Bu tabloda ilk 5 strateji dogrudan isteklerin, 6. ve 7. stratejiler standartlagmis
dolayl: isteklerin ve son iki strateji standartlasmamis dolayli isteklerin alt
stratejileridir.  Kaulimcilara verilen Konugma Tamamlama Testi ve testte
bulunan 12 farkli duruma verdikleri yanitlarin Blum-Kulka ve Olshtain
tarafindan olusturulan yukaridaki strateji tiirlerine gore incelemesi yapilirken
her bir strateji ve alt strateji igin sayisal degerler kullanilmis ve veriler SPSS
programu araciligiyla degerlendirilmistir. Bu ¢alismada hem gruplardaki
katulimer sayilarini esitlemek hem de daha nceki ¢alismanin sayica esit
orneklemlerde yinelenebilirligini/glivenirligini test etmek amaciyla rastgele
secilen 20 Tirk kaulimer kullanidmisur. Sonuglarin onceki ¢aligmayla

paralellik gosterdigi goriilmiistiir. Bunun yani sira, kaulimailarin istek (rica)
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soz edimi stratejileri ile alt stratejileri sikliklarina ve kullanildiklart baglamlara
gore incelenmis olup tablolastirilmis ve yorumlanmustr. Asagidaki tabloda

Tiirk ve Kazak katlimcilarin her bir durum igin yanitlart goriilmekeedir:

Tablo 2
Tiirk ve Kazak Katilimcilarin Istek (Rica) S6z Edimi Kullanim Stratejileri

Uyruk  Tirk Kazak
Strateji Dogru- Standart- Standart- Dogru- Standartlas- Standart-
dan lasms lasmamis  dan mis Dolaylh  lasmams
Dolayh dolayh dolayh
D1 10 9 1 7 11 2
D2 2 17 1 8 11 0
D3 2 17 1 5 13 2
D4 6 13 1 11 3 3
D5 0 20 0 0 20 0
D6 1 17 2 1 18 1
D7 9 10 1 6 12 0
D8 0 15 4 0 18 1
D9 6 13 0 3 14 1
D10 2 17 1 4 14 1
D11 11 3 5 11 4 3
D12 1 7 12 0 11 7
Toplam 50 158 29 56 149 21

Bu tabloya gore, Tirklerin ve Kazaklarin birbirine benzer stratejiler
kullandiklar: 6ne siiriilebilir. Turkler toplamda 158, Kazaklar da 149 kez
tercih ederek en fazla “standartlasmis dolayli” stratejiyi kullanmistir. Bunun
akabinde, Ttirkler 50 kez, Kazaklar 56 kez dogrudan stratejiye bagvurmustur.
Tirkler 29 kez “standartlasmamis dolayli” stratejisini kullanirken, Kazaklar

bu stratejiyi kullanarak 21 kez istekte bulunmustur.

Sayisal olarak dogrudan kullanimlarin 1, standartlasmis  dolayli

kullanimlarin 2, standartlasmamis dolayli kullanimlarin 3 olarak girildigi
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verilerin ortalamalar alindiginda, Turklerin ortalama kullanimlari 1,91

iken, Kazaklarin 1,84’tiir. Kiiciik farklarla da olsa, Tiirklerin Kazaklara gore

daha “dolayli” bir sekilde istekte bulundugu goriilmektedir.

Kaulimcilarin  kullandiklart alt stratejilere bakildiginda ise, asagidaki

tablolarda belirtilen veriler elde edilmistir:

Tablo 3

Tirk Katulimeilarin Kullandiklari Ale Stratejiler

Ana Dili Olarak Tiirk¢ce Konusurlari

Alt Emir Agk Smrh Zo- istek Hazir- Oneri Giic- Hafif
Stra- ifa- edim- Edim- runlu- ifa- layica Lii ip-
teji desi  sel sel luk deleri kosulla- ipucu ucu
Tiirii Bildi- ra gon-

ren derme
D1 7 - - - - 5 7 1 -
D2 - - - - - 17 2 1 -
D3 1 - - - 1 17 - 1 -
D4 6 - - - - 13 - 1 -
D5 - - - - - 20 - - -
D6 - - - - 17 - 2 -
D7 9 - - - - 9 1 1 -
D8 - - - - - 14 1 4 -
D9 6 - - - - 10 3 - -
D10 - - - - 2 17 - 1 -
D11 9 - - 1 1 1 2 4 1
D12 - - - 1 1 1 6 - 1
Top- 39 0 0 2 5 141 22 16 2
lam

Buna gore, Tiirk kaulimcilar 141 kez “hazirlayic kosullara gonderme” alt-

stratejisini kullanmistir.  Bunun ardindan en fazla kullanilan stratejinin

“emir ifadeleri” (39 kez) oldugu goriilmektedir. Emir ifadelerini takiben, 22

kez “6neri” ve 16 defa “giiclii ipucu stratejisi tercih edilmistir.
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Kazak Kaulimcilarin Kullandiklart Ale Stratejiler

Yabanei Dil Olarak Tiirk¢e Ogrenen B1 Diizeyindeki Kazak Ogreniciler

Alt Emir Aqak Smrh Zorun- istek Hazirlayia  One- Giicli Hafif
Strateji ifa edim- Edim luluk ifa kosullara ri ipucu ipucu
Tiirii desi  sel sel Bildi- desi gonderme
ren

D1 4 - - - 3 7 4 2 -

D2 1 1 - - 6 11 - - -

D3 - - - - 5 11 2 2 -

D4 5 - - - 6 3 - 3 -

D5 - - - - - 20 - - -

D6 - - - - 1 18 - 1 -

D7 5 1 - 11 1 - -

D8 - - - - - 17 1 - 1

D9 3 - - - - 9 5 1 -
D10 - - - - 4 14 - 1 -
D11 8 - - 2 1 - 4 3 -
D12 - - - - - - 11 6 1
Toplam 26 1 3 26 121 28 19 2

Kazak katilimcilarin

da Turkler gibi en fazla “hazirlayici kosullara

gonderme” stratejisini kullandiklari goriilmekeedir. Bunun ardindan 28 ile

“neri”, 26’sar kez “emir” ve “istek” ve 19 defa “giiclii ipucu” alt stratejileri

kullanilmistir.

Asagidaki tabloda en sik kullanilan alt stratejiler, biiyiikten kiictige

stralanmuistir:

Tablo 5

Turk ve Kazak Katulimcilarin Sirayla En Fazla Kullandiklart Alt Stratejiler

Kullanmilan Alt Tiirk Katihmeilar Kazak Katihmecilar
Strateji
1 Hazirlayici kosullara gonderme Hazirlayict kosullara génderme
- 141 - 121
2 Emir Ifadeleri — 39 Oneri — 28
3 Oneri — 22 Emir — 26
Istek — 26
4 Giiglii ipucu — 16 Giiglii ipucu - 19
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Gortildugii gibi, ana dili konusurlart Tirkler yabanci dil olarak Turkee
ogrenen Kazaklara oranla daha fazla “hazirlayict kogullara génderme”
stratejisini kullanmugtr. En fazla kullanilan ikinci alt stratejide ise iki grup
arasinda farkhilik goriilmektedir. Tirkler “emir ifadelerine” daha fazla
bagvururken, Kazaklar “6neri bildiren” alt stratejiyi kullanmugtir. Ttirklerin
en fazla kullandig: 3. alt strateji “Oneri bildiren” strateji iken, Kazaklarin bu
stralamada “emir ve istek ifadelerini” esit sekilde kullandiklar1 gorilmiistiir.
Hem Turklerin, hem Kazaklarin en fazla kullandiklar: 4. alt strateji “gligla

ipucu” olmustur.

Bu verilerde ilk dikkati ceken, Tiirklerin 39 kez “emir ifadesi” kullanmasina
karsin, Kazaklarda bu sayinin 26'da kalmasidir. Tiirkler, Kazak kaulimcilara
gore daha az dogrudan kullanimda bulunmasina ragmen, dogrudan
ifadelerinin biiyiik cogunlugunu “emir ifadeleri” olusturmustur. Bunun yani
sira, Tiirk kaulimcilarin sadece 5 kez “istek ifadesi” kullandigr goriiliirken,
Kazak katilimcilar 26 kez bu alt stratejiyi kullanmistir. Istek ve emir ifadeleri
de, Kazaklarin dogrudan kullanimlarinm ¢ogunlugunu olusturmakeadir.
Bu ifadelerin 2, 3 ve 4. durumlarda en fazla kullanildigs (toplam 17)
goriilmektedir. Bu durumlarda sirasiyla “yetkiliden, ogretmenden ve
garsondan bir sey isteme” baglamlari verilmistir. Tiirkler 2. ve 3. durumlarda
sadece 2 kez dogrudan istekte bulunmusg; 4. durum olan “garsondan bir
sey isteme” baglaminda 6 kez “emir ifadesine” bagvurmustur. Béylece, bahsi
gecen durumlarda Tiirkler sadece 8 kez “dogrudan” bir istekte bulunurken,
Kazaklarda bu say1 24tiir.

Buna ek olarak, katilimcilarin “ev arkadagindan mutfagi temizlemesini”
istedigi 1. durumda ana dili konusuru Tiirkler emir ve 6neri stratejisini
toplamda 14 kez kullanirken, Kazaklar emir ve oneri stratejisini toplam 8 kez
kullanmistir. “Hig tanimadiklari birinden/birilerinden” istekte bulunmalar:
gereken 5. ve 6. durumlarda hem Tirkler hem Kazaklar standartlagmig
dolayli istek alt stratejisi olan “hazirlayict kosullara génderme” segenegine
bagvurmustur. 7. durumda da tanimadiklari biri s6z konusudur ancak bu kez

“kiitiiphanede giirtiltii yapan kisilerden sessiz olmasi” istenmektedir. Boyle
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bir durumda Tiirkler Kazaklara gore daha fazla dogrudan istekte bulunmus
ve 9 defa “emir” climlesi kurmustur. 8. durum olan “market yetkilisinden
istekte/ricada” bulunmayla ilgili baglamda hemen hemen benzer bir sonug
goriilmektedir. 9. durumda “ev arkadasinin elektrikli stipiirgeyi agmasi
sonucu uyanan kisinin arkadasindan bu isi daha sonra yapmasiyla ilgili
istekte bulunmas1” istenmis ve Tiirk katilimcilar daha fazla “emir ifadesi”
kullanmigtir. 10 ve 11. durumlarda sirastyla “is ilani icin yetkiliden bilgi
isteme” ve “ders notu talep eden sinif arkadaginin bu duruma son vermesini
isteme” baglamlart verilmistir. Bu iki durumda da sonuglar benzerdir.
Sonuncu durumda Kazaklarin Tiirklere gore daha fazla “oneri” ve “giiclii
ipucu” alt stratejilerini kullandiklart goriiliirken, Tirk 6grencilerin bir

kisminin son soruya yanit vermemis oldugu da degerlendirmeye katilmalidur.

Genel olarak, calismada en ¢ok “standartlasmis dolayli istek stratejisi”
kullanilirken, Tiirkler bu stratejiyi Kazaklara oranla biraz daha fazla
kullanmistir. Tkinci en sik kullanilan strateji “dogrudan istek stratejisi”
ve sonuncusu ‘standartlasmamis dolayli istek stratejisi” olmugtur. Alt
stratejilerde, Tiirkler en ¢ok “hazirlayict kosullara génderme” ve ardindan
“emir ifadeleri” stratejilerine bagvurmusken, Kazaklar “hazirlayici kosullara
gonderme” ve “6neride bulunma” stratejilerini kullanmugstir. “Emir ifadeleri”
kullaniminda Tiirkler Kazaklara gore daha yiiksek bir orana sahipken, “istek
ifadelerinde” Kazaklar ve Tiirkler arasinda Kazak katilimcilarin kullanimlart

lehine ciddi bir fark ortaya ¢tkmistur.

Kazaklar “bir yetkili, 6gretmen ve garsondan” istekte bulunduklari ¢
durumda “sizden sunu istiyorum” ve “ben sunu yapmak istiyorum”
seklinde ciimleler kurarken, Tiirklerde bu kullanim 6rnekleri neredeyse hig
goriilmemistir. Hatta yetkili birinden (miidiir) bir sey istemeleri gereken
2. durumda hig¢ dogrudan kullanimlari bulunmazken, 6gretmenden bir sey
istedikleri 3. durumda sadece 1 emir ve 1 istek ifadesi olmak iizere toplam
2 adet dogrudan yanit goriilmiistiir. Tim bunlarin yani sira, ¢alismanin
stnurhiliklart digtintildigiinde sayica daha biiyiik bir kaulimer grubuyla

yinelenmesi onerilmektedir.
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Sonug

Karsilagtirmals 6gretim yaklasima, lehgeler arasi 6gretim icin yararlanilabilecek
bir yaklagim olarak kabul edilebilir. Bu yaklagimda, hedef dile dair izole
edilmis yepyeni dilsel veya dil dist yapilar ingaa etmek yerine 6grenicilerin
mevcut bilgilerinden yola ¢ikmak; 6grenmeyi kolaylastirabilir, hata
analizinde yararli olabilir ve hedef dile ve o dilin de icerisinde yer aldig;
kiiltiire dair daha fazla farkindalik gelistirebilir. Ogrenicilerin ana diline,
hedef dili 6grenme siirecinde engelleyici bir unsur olarak degil, stratejik
kullanilabildiginde hedef dilin en 6nemli destekgisi olarak yaklagmak gerekir.
Farkli veya ortak dilsel yapilar, yine ortak veya farklilagan kiiltiirel unsurlar,
ogrenicilerin arka plan bilgilerinden yararlanma firsau sundugundan,
ogrenicilerin  dinledikleri veya okuduklari dilsel girdileri, bu nitelikte
olmayan igeriklere gére daha iyi anlamalarini saglayacagi 6ngoriillmektedir;

ancak bunun, uygulamaya dali ¢aligmalarla test edilmesi gerekir.

Ana dili Tiirkge olan tiniversite hazirlik sinifi 6grencileri ile B1 diizeyindeki
yabanci dil olarak Tiirk¢e 6grenen Kazak grenciler arasinda Tiirkee istek
(rica) kullanimi ve cesitli baglamlarda gosterilen dogrudanlik agisindan
bazi benzerlikler ve farklar goriilmiistiir. Bu benzerliklerin ve farkliliklarin,
ogretim siireglerine uygun bir bi¢imde taginabilmesi durumunda olumlu
katki yapacagy; ogreticilerin tst dilsel (metalinguistik) ve kiltirleraras:

Jarkindalik diizeylerini artiracagi degerlendirilmektedir.
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Abstract

In this study, comparative teaching approach is proposed as a approach that
can be used for interdialectal teaching. In this approach, instead of constructing
isolated new linguistic or non-linguistic structures related to the target language,
it is considered that there will be some benefits of referring to the existing
knowledge of the learners: for example, it may facilitate learning, may be
useful in error analysis, and may even create more awareness about the target
language and its culture. In the face of negative opinions about the problematic
of whether the mother tongue has a preventive effect on the learning process
of the target language, in this study, it is argued that it actually can be an
important support element of the target language when used strategically in
addition to the positive effects mentioned above. In this article, the similarities
and differences of Kazakh and Turkish speakers in terms of linguistic and
cultural elements are pointed out and a comparison example is presented in
terms of verbal behaviors. The results of the written study conducted with 20
Turkish and 20 Kazakh university preparatory students were compared with
regard to their use of requests. As a result, while some similarities were observed
in Turkish and Kazakh students’ strategy preferences, various differences were
identified, particularly about the use of imperatives and want statements.
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MpenoaasaHne TypeLKoro A3blka Kasaxam
N CpaBHEHMEe pPevYeBoro akTa
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AHHoOTauus

B naHHOM HcCleZOBAaHWH IpPEHIaracTcsl CPaBHUTEIBHBIN MOIXOI,
KOTOPBIA MOXKET OBITh UCIIONH30BAH B MEKANAIEKTHOM 00ydeHnH. B 3ToM
TIO/IXOJI€ BMECTO CO3/IaHMSI M30JMPOBAHHBIX HOBBIX JIMHTBUCTUIECCKHIX HJTH
HEJIMHI'BUCTUYCCKUX CprKTyp, CBA3aHHBIX C LCJICBBIM A3BIKOM, CHUTACTCSA
MPOAYKTHBHBIM OOpallleHUe K MMCIOIIMMCS 3HAHUSIM yYalUXCs: TakK,
9TO MOXKET OOJICTYUTh O0YUCHHE, MOXKET OBITh ITOJIC3HBIM MIPH aHATIH3E
OIIMOOK U MOJKET JIa)Ke IMOBBICUTH OCBEJIOMIICHHOCTD O LIEJIEBOM SI3BIKE
W ero KyIbType. BBUIY OTpHIIaTeNbHOTO MHEHHUS O TIPOOJIEMAaTHKE TOTO,
OKa3bIBACT JIM POTHOM S3BIK MPO(MUITAKTHIECKOE BO3ICHCTBHE HA TIPOIIECC
W3YYCHUS 1IEJIEBOIO SI3bIKA, B 9TOM HCCIICIOBAHUH YTBEPKIACTCS, YTO OH HA
CaMOM JIeJIC MOXKET OBbITh BaYKHBIM JIEMEHTOM IMOIICPIKKH IIEICBOTO SI3bIKA
MIPH CTPATETMICCKOM HCIIOIh30BAHHH, B IOTIOJHEHUC K MTOJIOKUATECIEHBIM
a¢dexraM, YIOMSIHYTHIM BBITIIE. B 3TOH cTaThe yKa3aHBI CXOJCTBA U
pa3TUYAS HOCUTENEH Ka3aXCKOTO M TYPEIKOTO S3BIKOB C TOYKU 3PEHUS
JIMHTBUCTUYECKHX U KyIBTYPHBIX JIEMEHTOB, 1 IPUBEACH CPAaBHUTEIBHBIN
an/IMep C TOYKH 3peHI/IH pequoro IIOBCACHUS. Pe3yJ'[BTaTBI IIMCBMCHHOI'O
uccienoBaHus, nposeaeHHoro ¢ 20 typenkumu 1 20 Ka3aXCKUMHU
CTYJICHTaMHM, TOTOBAIIUMHUCS K TMOCTYIUICHHIO B YHUBEPCUTET, ObLIH
COITOCTAaBIJICHBI C TOYKH 3pEHHS UCIIOB30BAaHU 3allPOCcOB. B pesynbrare,
XOTS B CTPATETMICCKUX MPEATTOYTCHIAX TYPEIKNX H Ka3aXCKUX CTYJCHTOB
OpuTH 00HAPY)KEHBI HEKOTOPBIE CXOACTBA, OBUTH TAK)KE BBHISBICHBI
paSHI/I‘IHﬂ, OCO6CHHO B OTHOIICHHWU HCIIOJIb30BAHUS I/IMHepaTI/IBOB nu
BBIPAXKCHUU 3aIIPOCOB/TIPOCKHO.

KnroyeBble cnoBa
IIpenogaBanue Typeukoro si3blka Kazaxam, IPENoiaBaHue TYypPELKOro
S3bIKaKaKMHOCTPAHHOI'0,CPaBHUTEIbHBINII0X0/, PEUEBOMAKT, 3aIIPOC.
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Abstract

From the Orhun monuments to Kutadgu Bilig; from Sharia law to modern
day constitution, unwritten rules (norms), which have regulated society
over time, have been transmitted through generations in order to establish
social order. Tales are part of this transmission. Since purpose is embedded
inside the tale, and implicated to listeners without being noticed, tales
are not a form of didactic literature. Being non-didactic made it more
amicable, which helped to facilitate its transmission from generation to
generation. In this scudy, Fourty Four Turkish Fairy Tales, by Ignacz Kunos,
-the first person who compiled Turkish tales in history-, was examined.
The aim of the study is to identify and exemplify the subtleties of Turkish
social structure through folk tales and to emphasize the importance of
social norms transmitted through the tales. This qualitative study was
conducted by scanning documents, and the data were examined through
content analysis. In conclusion, 200 different norms were found in total.
All the characteristics of being a virtuous person are preserved in the
tales. Turkish folk tales, which present a role model of the ideal human-
being, have a vital mission to transmit cultural values from generation to
generation.
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Introduction

As each society is composed of different elements, tangible and intangible
products represent the society to where they belong. What is in the cultural
fields of societies and their all reflections take their places in an oral
culture. In this sense, oral culture occurs with justifying the experiences
of tailor-made patterns which are accepted as common property for the
whole society, and also oral culture, lacked written text, becomes main
hero of an adventure which has continued in the collective memory of the
society for centuries (20-21). For Zijderveld, oral culture is a shared living
style of people who belong to the same group and also an integration of
traditional values, norms, and meanings that present a collective identity

for them (Kiiltiir 47).

From past to present, culture, which has an essential role in the existential
adventure of societies, is a compulsory inheritance that should be left to
the next generations. Cultural inheritance required to be shaped, to be
processed and to be presented in order to keep it alive (Ozdemir 82).
All the cultural elements, without distinguishing tangible and intangible
objects, such as architecture, painting, literature, folklore, various types
of customs, food, and drink, clothes, types of furniture, are included in
this cultural inheritance. Moreover, all of these objects have different
responsibilities in their domain. Therefore, all of them will be kept in
social memory and transferred to the future. By the time these transfers
could become cliché, and they could be accepted unquestionably without
discussing their truthfulness. Eventually, some of these transfers could
pave the way for unfavorable situations. Since this cultural transfer,
which has continued for centuries, has been interrupted by technological
developments and globalization, and so it became very complicated.
However, whatever happens, despite all inhibitions, there are still values
and norms which should not change. Here, the crucial point is that they
should be cherished to protect core spirit of society. Above all, the most

important one is moral rules, which form the basis of being a human.
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Socially-accepted moral rules constitute the basis for general moral laws,
and these vary across societies, depending on their beliefs and faiths. Social
norms lay the foundation of social structure, and social life is shaped around
these norms. Complying with social norms is essential for socialization
and social integration processes (Coskun 17). Each society has its own set
of rules, which applies to everyone. Members of any society are required to
learn these rules for the maintenance of harmony and peace. In addition to
social roles, which vary across societies, cultural values of a society are also
constituted by norms (Ziirkee Sozliik 1480). They are defined as situations

that are in line with established rules, laws, values and (none) written rules

(Celebi).

Social norms are guiding and managing behavioral patterns, and are standard
in a specific group or society. A common understanding is created culturally,
and it determines the suitability of behavior for a certain situation. It is also
defined as an accepted standard measure, model or order (Kirman 166).
Changes emanating in social norms as a result of changing life conditions
result in positive or negative effects in social structure (Diizgiin 202). What
makes a nation is the laws, habits, customs, government, constitution, the
manner of being that comes from all of this (cited by Kowert and Legro
499). The presumed connection between norms and action is a link in
which norms create mild conditions for action, but does not determine
the action per se. Changing norms can change state interests and create
new ones (Finnemore 184). On the formation of norms, Posner asserts that

norms are a kind of form created by individuals (31).

The formation of norms, according to Turkish beliefs and customs, can be
exemplified in Kutadgu Bilig written in 1070. It is exemplary of the best
political and advisory treatise which reflects the Turkish state tradition: “The
first of the two kinds of royal people is called a “bey” whereas the other is
the wise man. The ‘bey’ holds the sword; the wise man holds the pen. The
people submit to these two things. Good customs are determined by these

two people, and thus are inherited by the upcoming generations, and this is
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the most suitable inheritance of all” (Kutadgu Bilic 263-270). It is always

necessary to refresh, renew and adapt the existing rules (Bager 72-73).

Providing an explanation for “tére” (moral laws) as stipulated by God, Kutadgu
Bilig collects the required order, social rules, laws under the concept of tére,
which embodies a significantly different and comprehensive meaning than
its current understanding. It is the lifestyle of Turks, uncodified social rules,
a prerequisite for the continuation of the order. The rules treated as social

norms within the framework of this study are necessarily a part of tore.

This understanding of tore of Turkish people has a structure that could be
refreshed, renovated and attuned to conditions of the time. However, some
of these moral rules were stuck in their patterns, and they were transformed
to laws without questioning and disputing their truthfulness. If and only
constitution, which draws its borders with penal sanctions and written laws,
would prevent this inconsistency. The character of a child was shaped first
by his/her family, environment and then by the culture s/he was exposed
to. Thus, in this situation, written rules were valid only for adults. On the
other hand, experiences that were learned through practicing were rooted in
child’s conscience and subconscious mind. Therefore, tales will be examined
in this study, and their invisible contribution to the order of society will be

emphasized here.

Fairytales are symbolic expressions of collective memory. Extraordinary
beings such as fairies, monsters, and dragons may reflect ambition, hatred,
animosity, and jealousy, and thus may be interpreted through symbolic
language analysis. Along the same lines, Eric Fromm summarizes the
situation with the following words: “Myths and fairytales are sources of past
wisdom and maxims” (Fromm 7). The primary purpose of these narratives
is to guide the individual in making the ethical choice, preserving his/her
moralities, and not giving up even in the presence of temptation. Defining
fables as “allegories told to give a moral lesson with animal characters,”

Alptekin (21) states that these stories implicitly convey the national
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mythology to children. Likewise, Zipes (Peri 77). Suggests that “fairy tales
were developed to prepare young people for their social functions”. In
another study, Zipes talks about fairytale characters that look for a suitable
place to live in affluence and peace and states that “fairytales talk about an
action of which humans make a habit. On one hand, they transform the
world and make it more suitable for human needs. On the other, the tales
feed off our effort to change ourselves and adapt ourselves to the world”

(Dayanilmaz 21).

For Zijderveld (Kliselerin 93), before the modern era, values, norms,
meanings, and motives severed ties with traditional institutions, and
they made the traditions transformed into clichés without questioning
and discussing their accuracy. However, values, which will be rooted in
subconscious mind through tales, are presented to the listener and reader
within the composition of cause and effect. So this leads to not to accept
these values as they are, but to accept them preferably through believing in

as they are needed.

Reality is indirectly reflected in tales (Propp 141). What is real and imaginary
is not pondered upon. They are all presented within a plausible framework.
The effect of this in developing imagination holds significance. Another
essential function of tales is that they contribute to the teaching of abstract

concepts by means of concretization ($ahin, Arici, "Estetik").

As well as being local and national, tales also serve a universal purpose with
their transferrable values. Every nation has its tale. Upon examination, it is
seen that there is a similarity between some motifs included in these tales
and the motifs in other nations’ tales. However, not even one tale contains
a culturally-controversial element. Implicit meanings are conveyed through
presumption and have the potential to draw on a similar quality. After
some time, a common inference is made before the text including implicit
meanings (Onan ve Tiryaki 224). With overt and covert messages, fairytales
are suitable tools for these kinds of narratives from a language- and value-

education perspective.
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Fourty Four Turkish Fairy Tales, written by Hungarian Turcologist Ignacz
Kunos, contains a compilation of different tales collected during his
Anatolian travels. The book was first published under the name Zurkish

Folk Tales in 1896 for the purposes of data collection and analysis. The 2016
edition of the book published by Tuti Kitap is used in this study.

A Turkish, Ottoman Turkish, Chatagai, and Uighur speaker, Kunos first
introduced the rich Anatolian folk literature. A myriad of Turkish-specific
elements and terms are used in his compilation of stories and tales. Hence,
his work constitutes the main source of the study. “Turkish tales are akin
to crystal as transparent as dew on a newly-blossomed rose and reflect the
wonderful colors of sun rays as clear as the clear sky. In short, Turkish tales
are the tales of one thousand days, not one thousand nights” (Kunos 19).
The book starts with Basmalah and a creation myth narrated according to
Turkish-Islamic traditions. It is followed by 43 tales and each tale is placed in
the pages with their original names in Ottoman Turkish and is also illustrated
by Willy Pogany. This interdisciplinary study is significant because it aims at

demonstrating the contribution of tales to maintaining social order.
Method

Since theory-formation, interviews, observations and documents (written
and visual) are the most used data collection instruments (Yildirim ve

Simgek 218), we chose to conduct document analysis in this study.
Data Analysis

Data were analyzed using content analysis. One of the most-frequently-used
data analysis methods in social sciences, content analysis is conducted in
order to search for specific words or concepts included in a text or a pool of
texts. Researchers study the meaning(s) of these words and concepts and the
relation between them in order to make inferences based on the messages in
texts (Biiyiikdztiirk vd. 246, Tavsancil ve Aslan 22, Aziz 121, Merriam 184).
The main aim is to find concepts and relationships that have the potential

to explain collected data (Yildirim ve Simgek 259). To this end, categories
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that interpret meaning(s) of data have been developed, and these categories
constitute the findings of this study. Two hundred norms were collected from

Fourty Four Turkish Fairy Tales.
Purpose and Significance of the Study

The purpose of this study is to sample the elements of Turkish societal
structure, which hasarich cultural heritage, by means of tales, and emphasizes
the importance of transferring social norms through tales. Furthermore, the
significance of the study would raise educational awareness on how the tales
shape society. Since messages given in the tales act as mutual triggers with
social norms.

Findings

In this part, all the tales (2016) within Kunos” work were read, classified,
and the social norms found in the tales were tabulated as separate items.
The original Ottoman names of the tales were provided at the top of each
tale except for two tales included in the same work. The following table
includes these norms. Figure 1 summarizes grouping of the most frequently

recurring norms in the tales.
Table 1

Social norms determined in Fourty Four Turkish Fairy Tales

1.Creation 2. Two Siblings

1. The bad is punished in the 4. The harm of lying.
depths of the earth, the good

is rewarded in the skies. 5. Do bad and bad things shall befall, do
good and

2. Envy and jealousy are bad.  good things will happen.

3. Allah is almighty. 6. Jealousy is a bad habit.
7. Patience is a good virtue.
8. Having siblings means to love each other
unconditionally.
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3. Fear

9. One should not think highly
of himself.

10. One needs to work very
hard for success.

11. One can overcome many

4. Three Orange Fairies

13. One should always be respectful towards
the elders.

14. It is not good to be conceited, one suffers
its consequences.

15. It is important to keep one’s promise.

difficulties by using his 16. One should be faithful.

mind. 17. Both the good and the bad deeds do not
12. Patience is a good virtue. stay unreturned.
5. The Rose Beauty 6. The Quiet Sultan

18. It is bad to deceive people.
The truth will come out.

19. Do bad and bad things
shall befall, do good and
good things will happen.

20. Good things come to him
who waits patiently. The
patient one deserves a prize.

21. Perseverance leads to success.

22. The wrongdoer suffers the consequences.
23. One should show respect to the elders.
24. Arrogance is a bad habit.

25. The offspring’s respect is important.

7. Black Mustafa the Hero

26. The power of the mind is
mightier than the physical.

27. A cowardly man does not
find respect in society (en-
couraging for bravery).

28. One should know and
weigh himself well.

8. The Sorcerer Dervish

29. Self-seekers do not have company.

30. Constancy is an important virtue.

31. Call no man happy till he dies, one
should not be boastful.

32. One should keep his word, keep his
promise.

33. One should work hard to reach his goals.

9. The Fish Fairy

34. Greed is bad, gratitude and
austerity are good.

35. Love is above all.

36. One should never lose
hope, be patient with diffi-
culties.

37. It is important to stay loyal
and faithful to friends.

10. The Horse, the Giant and the Witch

38. Not keeping one’s promise, the impor-
tance of keeping one’s promise.

39. It is an important virtue to keep secrets.

40. It is bad to be arrogant, it damages the
person.

41. The patient one shall get his prize.

36



bilig

« Karakus, Okten, Community Construction with Turkish Tales SPRING 2071/SAVI 97

11. The Foolish Boy 12. The Turban, Whip and the Prayer Rug
42. One should always listen ~ 47. Sharing is an important virtue.
to his elders. 48. Sibling love is important.
43. The one who listens to his  49. One should be thrifty, appreciate what
elders gets a prize, the one he has.

who does not is punished. 50. One should not be greedy.
44. Jealousy is a bad habit, and 51. One who treats badly finds bad.
it damages the person and 52. One can overcome the difficulties if he

his beloved ones. uses his mind.

45. It is important to be 53. One should always be fair.
helpful.

46. One who does good deeds
finds good deeds.

13. Alaattin the Bald Man 14. The Wind Giant

54. One should appreciate 59. Patience before difficulties is an
what s/he has; not be greedy,  important virtue.
and accept his destiny. 60. One should listen to his elders.

55. One should stick to justice. 61. One should respect his elders.

56. Jealousy is a bad habit. 62. One should struggle for values.

57. One should have common  63. One should accept an invitation.
sense and welcome difficul-  64. One should accept everyone as they are
ties in silence. and not belittle anyone.

58. Arrogance is a bad trait.

15. The Laughing Apple and 16. The Crow Fairy

the Crying Apple 69. The effort always pays back.
65. Greed is a very bad habit.  70. One should always do his job the best
66. Mischief and trouble- way, be responsible, and not be negligent.
making impede 71. Love is above all.
togetherness.

67. One should always be
respectful towards the
elders.

68. The good-hearted and the

honest win.
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17. Forty Sultans and the
Seven-Headed Dragon

72. One should listen to the
elders’ advice.

73. Bravery is an important
virtue.

74. One can overcome the
difficulties through the power
of his mind. Compassion
is good but should be used

wisely.

18. The Lunar Foal

75. Good deeds are never left unreturned.
Do bad and bad things shall befall, do
good and good things will happen.

76. One should always make sure before
deciding on something.

77. Loyalty, trust and commitment are
important.

78. The power of patience and prayers is
important.

79. Parents always want the good of their
children. Love and respect are important
in a family.

80. The sultan (the administrators) should
always be fair.

81. Keeping secrets is an important asset.

19. The Bird of Sadness

82. Good things come to him
who waits patiently.

83. One should work towards
his goal with patience and
constancy.

84. One should always listen
to the elders’ advice and
words.

85. It is bad to be worrisome.
It tires you to the extent that
you give importance to it.

86. One’s physical problem
should not distance
him from the society.
Psychological problems are

really bad.

20. The Singing Pomegranate Branch and
the Beautiful Sultan

87. Good deeds are always returned. Do
good and thus good things will happen.

88. One should always keep his promise.
Promise is honor.

89. No one should take anyone’s belonging
without permission. If so, one should ask
for his blessings.

90. There is no end point of lying. The truth
will eventually come out.

91. Patience leads to salvation. One should

be patient and pray to Allah.
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21. The Magical Hairpin

92. One should not trust
strangers.

93. Do bad, and thus bad
things shall befall.

94. Jealousy, ambition and
hatred are bad traits.

95. Good things come to him
who waits.

96. Beauty is a pain in the
neck.

97. One should always keep

his promise.

22. The Stone and Knife of Patience
98. A daughter should always listen to her

mother.

99. The malignance of lying.

100. The punishment of the bad, the

rewarding of the good.

101. Rewarding of those who are patient

with difficulties.

23. The Black-eyed Snake
and the Step Mother

102. The bad shall never go
unpunished.

103. The importance of love,
patience and praying.

104. The importance of respect
and listening to advise.

105. Love and respect between

man and wife.

24. The Magical Mirror

106. Not giving up despite difficulties.

107. One should always listen to elders’

advice.
108. Love is above all.

109. Jealousy is a bad trait.

110. The bad deed returns to his owner.

25. The Demon in the Well

111. Family is a very important

part of society.

112. The good and bad deeds
never go unreturned.

113. Patience is an important
virtue.

114. Forgivingness is an
important virtue.

26. The Soothsayer
115. Respect towards the master.
116. Results of jealousy and trickery.
117. One should not be fooled by

appearance.

118. Better lose the saddle than the horse.
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27. The Kandahar Sultan’s
Daughter

119. Respect for the elderly.

120. The importance of visiting
a shrine.

121. The need for equivalence
in marriages.

122. Slander can never damage

28. Shah Meram and Sultan Sade

124. The good and bad deeds never stay
unreturned.

125. You can lead a horse to water but you
can’t make it drink.

126. One should always be fair.

127. Do good, find good.

friendships.

123. One can take any risk for
the beloved.

29. The Sorcerer and His 30. Sultan of Thirty Fairy’s
Apprentice 132. Every problem has a cure.

128. It is bad behaviour to
deceive people with tricks.

129. The good and bad deeds
never stay unreturned.

130. It is bad to lie.

131. Helpfulness is a good trait.

133. Love is above all.

134. It is important to do good deeds
unconditionally.

135. The sultan should serve the people and
do good deeds.

31. The Impostor and the
Thief

136. The sultan (governors)
should be fair.

137. Love is above all.

138. One can overcome
difficulties with the help of
his intellect.

32. The Snake Fairy and the Magical
Mirror

139. One should consider all aspects of a
situation before making a decision.

140. One should return the good with good.
Do good and thus good will happen to
you.

141. It is an important virtue to help those
in need.

142. One can reach his goal with bravery
and determination.

143. One should always keep his promise.
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33. Siimbiil’s Pavilion

144. The elders should always
be respected.

145. The wise and the elders’
advice should be listened.

146. It is good to keep one’s
promise.

147. One should return the
good deed with good

148. The sultan should always
have responsibilities.

149. You can catch more flies
with honey than vinegar.

150. Good deeds should never
be forgotten. Fidelity is a

good virtue.

34. Prince Ahmet

151. One should not disrespect the elderly.
They are always right.

152. The good people always win.

153. One should be patient with difficulties
and pray to Allah.

154. The priority should be given to the
majority (community) when making a
decision.

155. The rulers, the elders are not
questioned. They are
always right.

35. The Liver

156. Responsibility is an
important virtue.

157. Allah is to lead one to

salvation.

158. People are strong when
they are together.

159. Solidarity is important.

36. The Fortuneteller
160. Both the good and the bad deeds do not

stay unreturned.

161. Lying is bad. Liars are eventually
punished.

162. It is unforgiveable to deceive people
with trickery.

163. Everyone should get what s/he

deserves.
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37. The Brother and the
Sister

164. Family is an important
part of society.

165. Greed and jealousy are
bad qualities.

166. Patience is an important
virtue.

167. Mothers are sacred. They
should be respected at all
times.

168. What is fated eventually
appears.

169. Theft is bad and the bad
people shall be eventually

38. Shah Yusuf

170. One should not resort to trickery
under no circumstance.

171. The one who does bad deeds shall be
returned with the bad.

172. One who corrects his mistake should
be forgiven.

173. The father asking for his daughter’s
opinion about the groom candidate.

174. It is necessary to greet others and

accept theirs as well.

punished.
39. The Black and the Red 40. The Paste
Dragon 180. One should always keep his promise.

175. All hardships are
overcome if one is together
with the loved ones.

176. It is necessary to keep

one’s promise.

177. It is a virtue to help others

unconditionally.

178. Those who do good deeds

find good.
179. The patient and brave

ones reach success.

181. One should not give up and be
resolute. The patient one reaches success.
182. There should be equivalence in

marriages. It is important.
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41. The Suffering Sultan

183. One should be respectful
towards his parents.

184. Hospitality is an
important virtue.

185. One should make any firm
decision about a person or

an event without consulting

42. The Halwa Beauty

186. The bad are punished eventually.

187. The sultan (rulers) should choose his
subordinates carefully or it damages
everyone.

188. One should never entrust their
children to anyone.

189. Jealousy and envy are bad.

anyone. 190. The importance of patience and
praying before difficulties.
43. Astrology 44. Topsy-Turvy

191. It is important to study
science.

192. One should always listen
to the masters and the elders’
advice.

193. Trust for everyone is not
good.

194. Patriotism is above
everything.

195. The would-be spouse
should be respectful and
honest.

196. One gets what he

deserves.

197. All that glitters is not gold.

198. To err is human. Anyone can make a
mistake.

199. Everything is for humans.

200. Do good and good things will happen,
do bad and bad things shall befall.
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Figure 1. Frequency of major social norms detected in Fourty Four Turkish

Fairy Tales
Conclusion and Discussion

Fourty Four Turkish Fairy Tales were examined in order to determine social
norms. It is seen that oral rules, which are not placed within laws but are
an important part of social life, are sprinkled through all tales. Although
being narrated primarily for children, tales aimed at educating children,
young people, middle-aged and elderly people in that particular society.
This study, thus, aims at determining how the tales contribute to forming
the social order. There are a number of studies conducted on functions
of tales by focusing on children’s point of view: educational purposes
(Helimoglu, Demir Ozan, Orge Onuk, Erdal), value-education purposes
(Karatay, Akkaya, Kiiciik et al., Sever et al., Yigit and Kesmeci, Kilcan, Tural
and Sahan), virtue education (Isik), cultural-value transfer (Temizyiirek
ve Vargelen), and its contribution to child development ($ahin, Arici,

Masalin), aesthetic-value contribution (Arici, "Estetik"; Dedeoglu Orhun)
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and other similar studies. This study set out to determine the contributions
of tales to the formation of a healthy social structure. In close examination
of Fourty Four Turkish Fairy Tales, we found a myriad of elements that
might contribute to formation of social structure. “Do good, and thus good
will happen to you. Do bad, and thus bad shall befall you” was the most
frequently recurring element. In other words, you reap what you sow. It is
difficult for a person to act otherwise if s/he adopts this rule. This norm

served as the key to bringing up conscientious people and took place in 31

of 44 tales (70,45 %).

The second most frequently recurring norm was that being patient was a
great virtue. The conveyed message was that one should be patient through
difficulties, pray to Allah, be contented with what one has, work hard and
persevere to achieve success. One who showed effort would eventually
succeed. Therefore, other tricky and unfair ways could be prevented by
means of working hard, being resolute and having perseverance. In addition,

this norm served as the key to raising conscientious people and took place in

19 of the 44 tales (43.18%).

The third most frequently recurring norm was respect for elders. One
should not disrespect elders, the elderly, parents, rulers, and masters, and
always heed their advice. Furthermore, this norm was important for the
maintenance of social order and was found in 17 of 44 tales (38.7%). The
fourth most frequently recurring norm was importance of love and its
disregard for material riches. Love for parents, siblings, spouses, and offspring
were found in tales. Love could not be possessed with money, assets, fame,
trickery, deceit, lies, magic or sorcery. At this point, it was notable that love
came after respect. Tales communicated the message that we should respect
although we did not love someone or something. It was seen that these tales
provided ways to reach the best possible level of humanity in this world.
This norm recurred in 13 of 44 tales (29.6 %).

The fifth most frequently recurring norm was keeping one’s promise under
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any circumstance. One’s promise is one’s honor. One should not promise
something that he could not deliver. This rule developed in communities
in which moral laws were predominant, for example, the old Turkish state
structure and understanding. Moreover, this norm served as the key to
raising responsible individuals and was found in 9 of 44 tales (20.5%).
Another most frequently recurring norm that had the same percentage
was importance of family. The family was the most important part of a
community. The mutual love and respect of family members held the utmost
importance. In most tales, love and respect were presented collectively and
as sine-qua-non virtues. The family was reported to amount to solidarity,
togetherness, peace, vitality, affection, connection and esteem, emphasizing

its importance for society. This norm served as the key to solidarity and was

found in 9 of the 44 tales (20,5%).

The sixth most frequently recurring norm was jealousy and fairness.
Jealousy, envy, and malice were bad traits. If not harnessed, these emotions
would harm everyone. This norm served as the key to being aware of one’s
weaknesses in raising good individuals, and self-criticism. Being fair meant
that one should make a decision having regard for society as a whole.
Everyone should be given what they deserve, and no one should be provided
more or less than his share. This norm served as the key to equality and
behaving fairly. These two norms took place in 8 of 44 tales (18.18%).The
seventh most frequently recurring norm was lying, trickery and deception.
No one should resort to tricks under any circumstances. Arrogance was also
as recurrent a norm as lying. Boasting, belittling and insulting others were
constantly vilified traits. People with such traits were condemned to failure,
punishment or making mistakes. In some tales, some people were observed
finding the right path after understanding their faults. Another recurrent
norm was being helpful. Helping others unconditionally was emphasized

in the tales. The frequency value for each of these norms was 7 out of 44

(15.9%).

When positive and negative traits mentioned in tales were compared, it
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was seen that tales lead the way mostly through positive examples. Some of
the norms provided in the findings section carry both positive and negative
attributes: e.g. “Greed is bad, but being content with little is good”. These
kinds of statements were accepted as both negative and positive and adding
these increased the number of norms within the tales from 200 to 211. 172
(81.52%) of the norms shown in Table 1 demonstrated a positive personal
trait whereas 39 (18.48%) included negative ones. Considered to influence
the subconscious, tales provide necessary personality traits for construction

of a model community for its readers and listeners.

The narration of local tales to children could contribute to conveying the
cultural heritage to future generations. We concluded that Turkish tales
were nourishing oral traditions used by our ancestors to maintain the social
order. Products of oral literature and collected through compilation of
Turkish tales, our tales were recommended to be presented to children at
all levels of primary education. New and non-anonymous contemporary
tales could not substitute these old tales. These tales, which were products
of our anonymous literature, should be re-penned, and children should be
re-connected with their cultural elements such as historical places, local
food, traditional clothes, national games, and toys. Cartoons, tales, and toys
embroidered with characters belonging to foreign cultures convey foreign
cultural elements into children’s subconscious. Instead of imaginary foreign
heroes, children should be introduced to national tales, legends and anecdotal
characters such as Dede Korkut, Keloglan, Battal Gazi, Oguz Kagan, Tomris
Hatun, Begiim Sultan, Dilsat Hatun and Bilge Kagan. Moreover effective
use of visual media would facilitate efficient communication of social norms
to children. Therefore, children would be exposed to their own culture,

which would contribute to shaping of social structure.

Exploring interconnections between fairytales and norms would provide
an interdisciplinary model of socio-historical and cultural analysis of oral
tradition and human reality of the corresponding period. Contents and

forms of tales would shed light on these analyses through their ideological

47
[ ]



bilig

SPRING 2021/SAV197  Karakus, Okten, Community Construction with Turkish Tales *

meanings which were shaped by the needs of society; why the tales were
presented to the society as cultural inheritance, why they were selected as
reading texts for textbooks; these are some of the questions which should
be taken into account in order to understand the acculturation process.
In addition to this, Zipes highlights the fact that the Grimm brothers
used fairytales for unification of German language and general Western
socialization process (cited in Marvels and Tales 128). Briefly, bridging
norms and fairytales could serve as common grounds for all in the course
of socialization process in education. Moreover, from the viewpoint of
globalization versus localization, we need to determine the standards of
teaching fairytales, which would stop cultural degeneration as well. In
relation to sentencing the Turkish tales to standardization, Oguz (44)
states that “Even after Hitler who used folklore and especially mythology
for very bad purposes, the Grimms have not lost any value in Germany
and today serve as a source of inspiration for world literature. However,
Turkish intellectuals have not been able to go beyond the discussions
of 1940s. As a result, within the context of globalization and cultural
standardization, Turkey has been unable to place Altay and Kafdag:
mythologies beside the Olympos narratives; Nardaniye Hanim and Ahu
Melek beside Snow White and Cinderella”. We believe that a perspective

change on a national scale can bring Turkish tales to their rightful place.

Finally, in the Turkish Ministry of National Education (MEB) syllabus,
which was prepared based on the thematic approach, learning outcomes
for reading and writing skills have been restructured in a way to enable
meaning-making through intratextual, extratextual and intertextual
readings. The structure and hierarchy of outcomes from the first to the
eighth grade were arranged in order to contribute to learners’ basic language
skills as well as their high-level cognitive skills. We believe Turkish tales

have great potential for contributing to facilitation and development of

these skills.
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Orhun Abidelerinden Kutadgu Bilig'e; Islamiyet ile gelen ser’i
hiikiimlerden giiniimiiz anayasasina kadar degiserek varligint devam
ettiren sdzlii kurallar, bir diger ifadeyle normlar, toplum diizeninin
saglanabilmesi icin gelecek kusaklara aktarilmaktadir. Masallar bu
aktarimin bir pargasidir. Bu amag¢ masal igine sindirilerek, bilingaltina
isleyecek bir sekilde sezdirme yolu ile dinleyiciye akearildig; i¢in didakeik
bir halk edebiyat: @irtinii degildir. Didaktik olmayist onu daha ¢ok
sevdirmis ve nesilden nesile aktarilmasina imkén saglamustir. Bu ¢alismada
Tiirk masallarini derleyen ilk kisi olan Ignacz Kunos'un 44 Tiirk Masals
isimli derleme eseri incelenmistir. Calismanin amaci, genis bir kiiltiir
yelpazesine sahip olan Tiirk toplum yapisinin inceliklerini gdsteren bu
iletilerin masallar araciligtyla érneklendirilerek ve toplumsal normlarla
bagdastirilarak aktarimint vurgulamakur. Nitel bir aragtirma olan bu
calismada dokiiman taramasi yapimugtir. Masallarin toplumsal normlari
aktarmadaki 6nemi izerinde durulmus ve toplanan veriler igerik analizi
yontemi ile incelenmistir. Sonug olarak, incelenen 44 Tiirk masalinda
toplam 200 farkli norm bulunmus; erdemli insan olmanin biitiin
ozelliklerinin masallarda barindirildigr goriilmiistiir. Ornek insan modeli
sunan Tiirk masallarinin, kiiltiirel degerleri nesilden nesile aktarmada
onemli bir vazife gdrdiigii tespit edilmistir.
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Ot nmamsaTHukoB OpxoHa 10 «KyTtanry bumur»; ot 3akoHOB mapuara
JI0 COBPEMEHHOW KOHCTHUTYIIMH, CyIIECTBOBAIN HEMUCAHbIC TIPaBUia
(HOpMBI), KOTOpPBIE PEryINPOBAJH )KU3Hb O0IIECTBAa B TEUCHHE BPEMEHHU 1
TepeIaBaInch U3 MOKOJICHNS B TIOKOJICHHUE [T YCTAHOBJICHUS U COXPAHEHUS
obmecTBeHHOTO TOpsigka. CKa3Ku ABJISIIOTCSA YacThIO 3TOTO Ipolecca
nepenaun. IToCKoNBKY B CKa3Ke IeNb 3aJI0)KeHa BHYTPH, U OHA HE SIBIISIETCS
OYEBHIHOMN IS CITyIIaTeNIeH, CKa3Ku He SBISIOTCS (POpMON AUIAKTHUIECKOI
auTeparypbl. HelnaakTHaHOCTE CKa30K clenajiga ux Oonee ONU3KUM U
JTIOOMMBIM KaHPOM, OHA TOMOTAET UX Tepeaade U3 MOKOJICHHUS B TIOKOJICHHE.
B manHOM mccrnenoBaHUM OBITH PacCMOTPEHBI «44 Typerkue CKazKm»
Urnana KyHnomra, mepBoro coduparens TypeluKuX cKa3zok U (oJbKIIopa.
Ileap HaCTOAMIETO NCCIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI ONPENEIUTD U
WJUTIOCTPHUPOBATh 0COOEHHOCTH TYPELKOH COIMATBHON CTPYKTYpPBI Yepe3
HapOJHBIC CKAa3KH U TOTYEPKHYTh Ba)KHOCTh COLMAIBHBIX HOPM, KOTOpBIE
MepearoTes Yepe3 CKa3Kh. JTO KaueCTBEHHOE HCCIEJOBaHUE OBbLIO
MIPOBEICHO ITyTEM M3YUECHHS JOKYMEHTOB, U IOIYyUCHHbIE JaHHbIC ObLITH
npoaHanu3upoBaHsl. B utore 65110 BBIsABIEHO 200 pa3snuuHbIX HOpM. B
CKa3KaX MOTYT OBITh IPOCIIEKEHBI BCE XapaKTEPUCTHKH JOOPOAETEILHOTO
yesnoBeka. Typelkne HapoJIHbIe CKAa3KH, KOTOPBIE MPEACTABISIOT COO0H
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Abstract

With the development of satellite systems, international broadcasting has
great advantages, both in terms of making a profit and in reaching a mass of
people who have concrete or abstract loyalty to a state itself. Turkey Radio and
Television (TRT) aims to reach masses of people who have a sense of concrete
or abstract commitment with Turkey, Eurasian and Balkan regions, where
Turkic Republics are located. The purpose of this study is to reveal diversity and
presentation forms of broadcast services for the Turkish world. In the first stage,
the descriptive analysis of existing documents was conducted, in the second
stage, content analysis was made for broadcasts, programs and structured
questions were asked to 7 (seven) TRT Avaz administrative officials. It has been
shown that TRT’s broadcasting in the international sense has mostly cultural
broadcasts. TRT Avaz, recently established Turkish Council and Joint Turkish

Television will make significant contributions to cultural communication.
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Introduction

Before the emergence of international television, they served to build a
nation-state approach with the use of satellites in this field and with signals
covering countries, broadcasters have the opportunity to broadcast to the
desired geography. Thanks to the creation of an unlimited world with
international broadcasts and with the elimination of obstacles the channels
reached all kinds of ethnic, linguistic, religious, national and international
groups and had the opportunity to instill their political ideas. Today’s world
is completely covered by satellites and networks of television signals through
new media that audiences can not only watch national broadcasts, but can
also watch international broadcasting channels at any time. In this sense,
this study is divided into two parts. In the first part, TRT’s broadcasting
activities in general and for the Turkish world are given. In the second part,
the status of TRT Avaz’s contribution to the cultural heritage of the Turkish
world in public broadcasting and whether it is sufficient or not is presented

in the light of in-depth interviews.

In this sense, this paper has been considered the development of public service
broadcasting in general and TRT more precisely in Turkey as an important
actor for cultural industries by drawing attention to the significance of
particular television in dissemination of the culture of the state in the 1960s
and aftermath. TRT Avaz as in the center of serving Turkish culture for
the cultural industries, but also mobilize the differentiated Turkish culture
in broad geography which might be understood as the unity of modern
Turkish nation. In this way, this paper try to criticize that the designation
of the Turkish culture imposed from the top down and how TRT Avaz
serve the Turkish culture in broad geography in what form, in what space

to sustain its existence.
Conceptual Framework
The Role of TRT and its services to the Turkish World

Sending the signals of radio or television broadcasts outside the borders
of the country is referred to as transnational broadcasting in international

literature and as international broadcasting in Turkish. The purpose of this
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type of broadcasting is to cross the borders of the state and broadcast in other
countries via satellites. With the help of the technological developments in
the world, the possibility of transmitting broadcasts to different parts of the
world through satellite has emerged, and thus at the same time it is true to
say that international television broadcasting has emerged. Many imperialist
states have begun international television broadcasting activities to impose

and introduce their cultures and languages on other communities.

In addition, states approached their communities who settled down outside
the borders by engaging in international television to influence them.
This activities includes cultural and linguistic expansion, propaganda
and political communication, ethnic and religious elements (Demirkiran
326). International broadcasts are sometimes regional, such as Pan
European channels, whereas they are often global. While TRT stands
out in international broadcasting in Turkey, some of the international
broadcasting organizations worldwide are as follows: BBC, CNN, MTV
and TV5 MONDE.

TRT was set up in 1964 as an independent state institution as envisaged by
Article 121 of the 1961 Constitution, which defined radio and television
broadcasting activities as a state monopoly to be run by an independent
organization. TRT started television broadcasting first in Ankara, the
Turkish capital, in 1968, by means of a 5 kW transmitter given by the
German government. In the early days, the broadcasting space was restricted,
with even Istanbul depending on the physical transportation of programme
material from Ankara. By the beginning of the 1980s, however, the rate of
penetration had progressed significantly, covering more than 60% of the
national territory, and reaching over 80% of the Turkish population. The
transition to color broadcasting was achieved in 1984, and a second channel
was introduced in 1986, this time based in Istanbul, to supplement the

main channel with programming devoted to documentaries, art, and high

culture (Aksoy and Robins 1940).

Religious, linguistic, cultural, ethnic, political, economic and historical
factors determine the basic policy of international broadcasting. Moreover,

it is essential to mention that diasporic communities are most important

57
°



bilig

SPRING 2071/SAT 97 o Ciftci, Akyel, Ozejder, Public Broadcasting in The Turkish World Culture: Case of TRT Avaz

factor in shaping international television broadcasting policies. For
example, there are television channels of ethnic, political, cultural and
religious communities that transmit their broadcasting to the Diasporas in
the areas covered by satellite broadcasting channels across national borders.
These channels are generally accepted as international television in terms of
broadcasting policy. In this sense, those who can transmit their broadcasts to
different geographies via satellite can be described as international television
broadcasts. On the other hand, most of the broadcasts which are technically
international broadcasts are not international in terms of content, target
and audience. In the bipolar period created by the Cold War in the world,

belonging to a nation and a state came to the fore.

In addition to this, it is seen that the Third World is located separately from
these opposites, and the general political atmosphere is shaped in a way
that encourages belonging to one side and impersonating that side as well.
During these years, there were strict limits in the world, and communication
was stuck within these limits. In other words, the media is also within
certain limitations by keeping up with general politics. Nowadays, it is
observed that the media has assumed the duty of spreading the idea that
the world has become a single region (Mutlu 17). Today, the world has
become a globalized and production relations are intertwined. Therefore the
television cross the borders via satellite supports the unipolar discourse. In
other words, satellite systems have become the tools of a single global village,
not political parties (Mcluhan). In the last quarter of the 20®century due to
the effect of developing satellite technology, the idea of a global village has

gained weight, and the first international television broadcasts have started.

Twenty-four-hour news channel CNN that Ted Turner created in the
United States in 1980 sets an example as the first international broadcasting
channel. Furthermore, aforementioned first channel was commercial. These
broadcasts have influenced Europe as well in time and led to the transition
to international television broadcasting. M TV, an example of international
television broadcasting, which has begun broadcasting in 1981. Following
years MTV started broadcasting in Europe; the TV5 channel was established
in France in 1984 and began broadcasting internationally. Lately, MTV
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joined the European broadcasting industry in 1987. Under the leadership
of these channels, many Pan-European televisions started broadcasting
in the 1990s (Chalaby 188). International television broadcasting in the
United States as a result of commercial broadcasting idea has followed a
different path in Europe. European international television broadcasting
is seen as public broadcasting rather than commercial form. While public
broadcasting was prominent in Europe, commercial broadcasting came to
the forefront under the leadership of ITV in England, and thus a mixed

system was formed (Flanagan 133).

In Turkey on the other hand, TRTs first international television experience
in international broadcasting was with TV-5. Entering the international
television market with TV-5, TRT established TRT INT in 1990 for
Turkish citizens who are living in different part of the Europe. With the
dissolution of the Soviet Union in 1991, broadcasts for Central Asia and

Caucasus region which have historical, cultural and linguistic unity with
Turkey started, and TRTINT channel was converted to TRT-INT Eurasia.

A little later, TRT3 was inaugurated as a channel for youth (1989), and
TRT4 began to distribute educational material for students (1990), though
in both cases it was only for a limited part of the day. A further service was
added in 1989, with TRT’s GAP TV become the first and only example
of regional public broadcasting, intended to support the objectives of the
Southern Anatolia Project (Giiney Dogu Anadolu Projesi) to bring economic,
educational and cultural resources to the undeveloped (and, we should
note, predominantly Kurdish) provinces of the East and South East (Aksoy
and Robins 1941).

TRT INT and TRT Eurasia were re-divided. TRT Eurasia was active
until 2001 and was later replaced by TRT-Tiirk. TRT-Tiirk channel,
which continued to broadcast until 2009, has transferred all its followers
and contents to TRT-Avaz channel. The purpose of the establishment of
TRT-Avaz channel was to create a common platform of the Turkish world
directly (Akarcali). TRT Avaz gained an identity that makes news and
cultural broadcasts. Another example of TRT’s international television life
is TRT ETTURKIYE (Arabic) channel, which was established in 2010
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with the aim to promote links and establish relations with the Arab world.

In addition, this channel became the first channel of TRT to broadcast in

Turkish. Currently, TRT’s national and international television channels are
as follows in Table 1.

Table 1

National and International Channels Broadcasted by TRT

TRT 1 It broadcasts education, culture, drama, music, entertainment,
sports and news in family channel format.

TRT World It broadcasts all over the world in English.

TRT Haber (News) It broadcasts current news, politics, analysis, discussions and doc-
umentaries.

TRT Spor (Sport) It broadcasts all national and international sports competitions live
or on tape.
It broadcasts to eight different countries including Uzbekistan,
Kazakhstan, Kyrgyzstan, Turkmenistan, Azerbaijan, Bosnia and

TRT Avaz Herzegovina, Albania and Turkey. It aims to establish language and
thought union between Turkey and other Turkish Republics.

TRT Cocuk (Child) It broadcasts for children within pedagogical norms.

TRT Belgesel It broadcasts in Turkish, English, German, French and Russian. It

(Documentary) broadcasts documentary programs in the fields of history, society,
nature, environment, sports, culture-art, science and technology.

TRT Miizik It broadcasts mainly on Turkish Folk Music and Turkish Art Music,

(Music) but also includes various music programs.

TRT Arabi (Arabic)

It was established in order to contribute positively to TRT’s rela-
tions with international and especially regional states. It broadcasts
in 22 Arabic-speaking countries.

TRT Tiirk It broadcasts in Turkish for Turkish cognates living abroad.

(Turkish)

TRT Kurdi It broadcasts in Kurdish.

(Kurdish)

TRT Okul (School) It broadcasts course programs prepared by Anadolu University and
offers various programs within the scope of education and culture.

TRT 3 It broadcasts from the Turkish Parliament.

Source: (TRT) hteps://www.trt.net.tr/Kurumsal/TelevizyonTanitim.aspx

According to the Law No. 1984 on the Establishment and Broadcasting of

Radio and Television Broadcasts, the mission of TRT is to promote the state

in every field in broadcasts to be made abroad, and help maintain relations of
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the Turkish citizens living abroad with the Republic of Turkey (TRT, "Genel"
7). The basic principles that TRT takes into consideration in the broadcasts of
Turkish citizens living abroad are as follows in Table 2 (TRT, "2008").

The promotion of cultural content TRT apparently in the programming
output of the state monopoly broadcaster, which has objective to create
modernized and westernized outlook (Aksoy and Robins 1941). To seek this
achievement TRT provides cultural materials such as pure Turkish musical
idiom with authentic rural melodies (Stokes 25). Moreover, according to
Cankaya (7Zzirk), TRT is an organization that continues to seek moral tones
and ideals in outputs. To illustrate this, Cankaya (77irk) gives an example of
a series broadcast in 1974 called as Masterpieces of World Literature to fill up
cultural void in country, which literacy rate comparatively is still low.

Table 2
Basic Principles of TRT International Broadcasts

Number Basic Principles of TRT International Broadcasts

1 To encourage citizens to have information about people around them and Turk-
ish history.
To avoid didacticism in programs, to pay attention to aesthetics and quality.

3 To highlight similar aspects that make it easier for citizens to adapt to the soci-
ety in which they live different cultural environments.

4 To cooperate with the countries where citizens live as much as possible during
the preparation of the programs.

5 To ensure the participation of citizens abroad in the programs.

6 To organize programs that brings community leaders together over time.

7 To make the citizens feel that they are not alone and that the state stands by

them at all times in every matter.

To avoid any broadcast that could damage the image of modern Turkey.

To inform the citizens of Turkey living abroad about the unrealistic and damag-
ing propaganda against the country, and prevent the deterioration of the morale
of the citizens of Turkey.

10 To encourage Turkish citizens to engage in activities that are positive and em-
powering the outlook of the country.

Source: TRT, "2008 Faaliyet Raporu”.

In addition to these principles, it is seen that encouraging and directing
broadcasts are organized for Turkish citizens living abroad to protect their
Turkish identity, national unity and solidarity, to adapt to the country they
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live in, to create economic initiatives, lobbying, and to select prominent

occupations (Cankaya, Bir Kitle). TRT has programs not only for citizens

living

abroad but also broadcasting policies specific to the regions where

the Turkish people predominantly in the Caucasus, Central Asia and the

Balkans. These broadcasting policies can be seen in the 2008 general plan of

TRT.
Table

Table

Issues covered in the context of broadcasting policy are as follows in
3 (TRT, "2008").
3

Topics covered in TRT International Broadcast Policy

Item

Topics covered in TRT International Broadcast Policy

1

Important events taking place in country and in the Turkish world;
political, diplomatic and military developments taking place in international arena.

The policies that Turkey creates for the developments in the Turkish speaking Cen-
tral Asia, Middle East, Eastern Europe and the Balkans; the effects of these develop-
ments on the Turkish world and Turkey.

The initiatives of prominent institutions, organizations and companies of Turkish

Republic for the Turkish world.

Turkey’s efforts to rebuild and reconstruct Bosnia-Herzegovina, Somalia and Af-
ghanistan within the scope of humanitarian assistance.

Measures against some negative broadcasts from various countries about Turkish
population.

The difficulties that Turkish population all over the world face and new develop-
ments.

Provide citizens living in the Turkish-speaking countries and in Turkey with mutual
acquaintance.

Highlighting famous Turkish-Islamic science, art and literature people, writers,
thinkers and heroes who have a role in strengthening the cultural ties of the Turkish
world, who enshrine in people’s hearts and who have marked their times.

The rich history, development, sound and structure features and problems, dia-
lects, common issues of Turkish language; correct use of Turkish language; teaching
ofTurkish; introducing Turkish writers and their works.

10

Reflecting the important military and political events throughout Turkish history

11

Processing the errors in the struggles that Turkish-origin societies engaged in with
one another throughout the history and their consequences.

Source:

TRT, "2008 Faaliyet Raporu".

In line with these objectives, TRT has initiated various channels to reach the

Turkis

world.

h world. TRT Avaz is one of those channels that has effective today’s
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Methodology

The main purpose of the study is to examine the broadcasts and broadcasting
policies of TRT Avaz, the TRT’s broadcasting organization for Turkish
Republics, during the last 1 (one) year. In this context, in the first stage of
the study, descriptive information about the broadcasts and the information
obtained from the TRT were collected. In the second stage, content analysis
was conducted for the official website of TRT Avaz. In this way, it is aimed
to describe the contents of the programs made to Turkish Republics through
these broadcasts. The limited number of studies conducted in TRT Avaz
and the lack of international broadcasts and broadcasts made to the Turkish
Republics reveals the originality of this study and its contribution to the
literature.

Aim of the study and method

Since the study aims to examine the broadcasts of TRT Avaz, the TRT’s
broadcasting organization for Turkish Republics, during the last 1 (one)
year, a qualitative research method was applied. Qualitative research can be
defined as a research method in which qualitative data collection methods
such as observation, interview, and document analysis are used; andas a
study in which a qualitative process is carried out to present perceptions
and events in a realistic and holistic manner in the natural environment
(Yildirim et al.). Both document review and case study were conducted
within the scope of this qualitative research. Document analysis includes
written or visual materials containing information about the targeted cases.
Opinions of TRT Avaz administrative officials regarding the content of the

publications were determined within the case study.
Sample, data Collection and data coding procedure

The study was conducted in two stages. The broadcasts of TRT Avaz were
examined in the first stage. In the second stage, interviews were held with
TRT Avaz administrative officials. The universe of the first stage of the
study consists of all TRT Avaz publications. Among these publications
purposive sampling methods were used and all publications in the last 1

year were included in the sample of this study. The information and coding
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of the interviewed participants regarding their interview dates are shown in

the Table 4.

Table 4

Information on in-depth semi-structured interviews with TRT Avaz officials

Interviewee Institution of Interviewee Date of Interview

Person 1 TRT Avaz 15.06.2019
Person 2 TRT Avaz 17.06.2019
Person 3 TRT Avaz 17.06.2019
Person 4 TRT Avaz 23.06.2019
Person 5 TRT Avaz 23.06.2019
Person 6 TRT Avaz 25.06.2019
Person 7 TRT Avaz 29.06.2019

The broadcasts related to the last 1 (one) year required for document
analysis were accessed from the website of TRT Avaz. A semi-structured
interview form including 8 (eight) questions was prepared in order to get
the opinions of TRT Avaz administrative officials who is in charge of the
broadcasting contents. It is aimed to get the opinions of the officials within
the framework of TRT Avaz’s broadcasts and its services to the Turkish world
and its contribution to culture. Accordingly, questions were created and
two expert opinions were collected for the reliability of the questions. The
data collection tool was finalized by making corrections on the questions
in accordance with expert opinions. In this context, the semi-structured

interview questions are as follows:

Semi-structured Interview Questions
1. Do you think that TRT Avaz serves the Turkish world with its cultural
programs?
2. Do you think these services are successful?

3. Are there any issues you prioritize in terms of serving the Turkish world?
If so, can you explain these issues?

4. Which of the cultures of the Turkish world are given more space in TRT

Avazs program and documentary structures in general?
5. Does it have a specific policy or mission?

6. Do you think that TRT Avaz provides products that will contribute to
cultural heritage?
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7. Which of the Turkish Republics has Turkey established more comprehensive
relations until now?

8. Are there any new projects that will contribute to the culture of Turkish
world in the future? If so, which issues should be given priority?

The data obtained from both documents and interviews of this research
were analyzed through content analysis. Content analysis can be defined as
analyzing a written or verbal text or symbol and converting it into figures,
to go over the interpretation of these figures. In other words converting
the figures back into words. The data summarized and interpreted in the
descriptive analysis is subjected to a deeper process in the content analysis
and the concepts and themes that cannot be noticed in a descriptive
approach can be discovered. The data is tried to be defined and the facts
that may be hidden in the data are tried to be revealed. The fundamental
process in content analysis is to bring together and interpret similar data
within the framework of certain concepts and themes. The aim is to reach
the concepts and relationships that can explain the collected data. To this
extent, the data should first be conceptualized, then arranged logically
according to the emerging concepts and the themes explaining the data
should be determined accordingly (Yildirim vd.).

Findings
Content Analysis of TRT Avaz’s Programs

TRT Avaz, which started broadcasting on March 21%, 2009 and has
broadcasted in Turkish on the Eurasian geography covering Turkey, Central
Asia, Russia, Middle East, the Caucasus and the Balkans, is an international
channel within TRT. As TRT Avaz started broadcasting, at the screening
held at the Anadolu Show and Congress Center President Abdullah Giil
announced the opening of TRT Avaz with the announcement “TRT Avaz
will call to the whole Turkish world” (Hiirriyet ). This sentence sets forth the
goals of TRT Avaz on the Turkish world. Avaz means voice in words and
TRT Avaz speaks to a population of approximately two hundred and fifty
million people including twenty-seven countries and thirteen autonomous
republics (Aydemir 370). TRT Avaz aims to reach all the Turkish speaking

geographies with its broadcasts in the languages of the regions for 24 hours
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uninterrupted. Not only Anatolian Turkish is used in the broadcasts, but
also Azerbaijani Turkish, Kazakh, Kyrgyz, Uzbek, Bosnian and Turkmen are
used in the broadcasts (Ertekin).

Thus TRT Avaz, as stated in its institutional objectives, has been a bridge
between with the Republic of Turkey and Turkish-speaking countries and
regions. In addition, TRT Avaz supports the development of bilateral and
multicultural interactions and contributes to the creation of new partnership
areas as well as its special programs for Turkish and descent societies (TRT
Avaz). Highlighting partnerships rather than differences increases the chances
of joint action in other areas in the future. It is aimed to eliminate the
negativity caused by geographical distances by ensuring that the countries in
our broadcasting world are correctly introduced in all aspects (TRT, "2012").
On the other hand, a common broadcasting approach has been adopted in
the programs organized by the channel. It organizes art, documentary, cultural
and music programs in the context of a common broadcasting understanding
with the official radio and television institutions established in broadcasting
regions. TRT Avaz addresses a wide range of geography. Figure 1 shows the
broadcasting geography of TRT Avaz.
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When the broadcast map of TRT Avaz is detailed, the countries of

broadcasting can be listed as follows. Table 5 summarizes the countries in

the broadcasting geography of TRT Avaz.

Table 5

Countries in the Broadcasting Geography of TRT Avaz

Republic of Azerbaijan

Republic of Kazakhstan

Kyrgyz Republic

Republic of Uzbekistan

Russian Federation

Autonomous Republic of Bashkortostan
Autonomous Republic of Saha
Autonomous Republic of Tuva
Autonomous Republic of Dagestan
Kabardin Balkar Autonomous Republic

Autonomous Republic of Moldova
Gagauz Place

People’s Republic of China
Hungary

Greece

Serbia

Albania

Bosnia and Herzegovina
Kosovo

Iraq

Turkish Republic of Northern Cyprus
Republic of Uzbekistan

Republic of Tajikistan

Mongolia

Autonomous Republic of Tatarstan
Autonomous Republic of Chuvashish
Autonomous Republic of Altay
Autonomous Republic of Khakassia

Karachay Autonomous Republic of Cher-
kessia

Autonomous Republic of Crimea in Ukraine
Romania

Georgia

Republic of Afghanistan

Bulgaria

Montenegro

Croatia

Macedonia

Iranian

Syria

Source: TRT Avaz.

After examining all these tables showing the flow of broadcasting, the
statements of TRT-AVAZ on the corporate web page of TRT; “TRT-
AVAZ launched in March 2009, Uzbekistan, Kazakhstan, Kyrgyzstan,

Turkmenistan, Azerbaijan, Bosnia and Herzegovina, including Albania

and Turkey from 8 countries and country-specific in 8 languages, living

in a region extending to the Far East to the Balkans Turkish broadcasting

to the world channel, Turkey and other Turkish Republics in establishing

unity of thought and language. AVAZ, which means SES in many Turkish

dialects, addresses the geography of approximately 250 million people in 27
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countries and 13 republics from Middle East to Caucasus as the common

voice of Turkish Republics (Ertekin 339).

TRT Avaz contributes to the promotion of the geographies it broadcasts and
to announcement of the developments in these geographies. In this way, it
is aimed to increase the communication and interaction between the states
and societies in the geography where broadcasting is performed. TRT Avaz’s
broadcasting center is in Ankara. TRT Uzbekistan Tashkent Representative,
Azerbaijan Baku Representative and Turkmenistan Ashgabat Representative
also contribute to the contents of the broadcasts since the broad audience of
the channel is generally from these countries. Considering its broadcasting
policy, it can be seen that TRT Avaz has broadcasted programs that
introduce both Turkey and the countries for which it broadcasts focusing
on friendship and brotherhood. Figure 2 shows the distribution of topics
that TRT Avaz broadcasts.

DISTRIBUTION OF TRT AVAZ BROADCASTS BY
PROGRAM TYPES

Figure 2. Distribution of TRT Avaz broadcasts by program types (Yildiz
128).
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As can be seen from the figure above, the program type of TRT Avaz is in
the field of culture with a rate of 52%. Culture is followed by drama with a
rate of 14%. Music programs follow drama with 8%. In other words, TRT
Avazs programs generally consist of culture, drama and music programs.
Apart from these three prominent topics are news, cinema, entertainment,
education, sports and other fields. When evaluated in general terms, it is
seen that TRT broadcasts on the Turkish world through various channels
and it establishes connections with its citizens living abroad and can
exchange culture and information. In this way, citizens and cognates living
outside the country. In addition to all this information, some details about

TRT Avaz’s broadcast route are given in Figure 3.
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Figure 3. Some information about TRT Avaz broadcast route

The activities carried out in the distribution of the channel are arranged in
order of priority. TRT Avaz has been moved to 14 (fourteen) platforms where
it has not been previously, and an official application has been made for 25
(twenty-five) channels to be included. In this context, TRT Avaz is carrying
out a wide infrastructure work for the countries, including the Russian
Federation, People’s Republic of China and the Islamic Republic of Iran,
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where many audiences existed. Communication has been established with
institutions, organizations and people who can facilitate the distribution of
the channel, and the plan for the years 2019 and beyond has been prepared
(TRT Avaz).

Findings for in-depth interview with TRT Avaz officials

In the interviews, the common findings obtained from the answers given to

above listed 8 (eight) questions are listed as follows:

* Language unity that TRT has in a wide range of area is the basis of its

broadcasts for citizens and cognates living abroad.

e Language unity provides an important advantage for television

broadcasting.

* In order to use this advantage effectively, TRT has increased its
activities in the recent period and undersigned many innovations in
the history of Turkish broadcasting that have not been tried before

and which present serious difficulties.

* Given the feedback received from the wide geography to which its
broadcasts reached. It is seen that a significant gap was filled and its
existing potential is in a parallel development process of the role of
Turkey.

* The use of Turkish language has been expanded in the Balkans, Black
Sea and Central Asian Turkish Republics through Turkey-based

broadcasts.

e In addition, it is aimed with the use of Turkish subtitle in the
broadcasts in Azerbaijani Turkish, Kyrgyz, Kazakh, Turkmen and
Uzbek that Turkish language can be learned and known by the

addressed audiences.

e TRT Avaz channel emphasizes the common values of Turkish-
speaking cognates who are scattered throughout the world and acts

as a cultural bridge between Turkish-origin societies.

* The fact that emphasis is made on the partnerships rather than

differences, increases concrete cooperation opportunities in other
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areas in the future, and ensures that all aspects of the Republic of

Turkey is introduced correctly in these regions.

o TRT Avaz has completed the necessary preparation process in order
to make Turkey (and the societies that define themselves as Turkish)
more noticeable in thought, art, literature, economics, science and

sports and to clarify the common aspirations of the Turkish world.

TRT Avaz highlights the common desire of the Turkish world, in

thought, art, literature, economics, science, and sports in Turkey

and has completed the required preparatory process to make it more

noticeable the existence of communities identified as Turks.

o TRT Avaz reinforces the current image of Turkey with its new
broadcasting policy that is based on culture, national and moral

values and nationalism.

Discussion and Conclusion

One of the most important means of communication age is indisputably
television. Although the new media field is gaining strength day by day,
television is still important among the mass media. It is a fact that television
will contribute to the achievement of the goals set in the local and global
context in the coming years and will continue to affect the perception world
of the societies and individuals, its formation process and accumulation.
Therefore, TRT Avaz’s broadcasts policy help Turkey protect their ties with
the Turkish world, strengthen these ties, take a stand together with the
Turkish world in the same goal, and have solidarity in the face of every
problem in the ongoing global change and transformation in the second

millennium.

Turkey found the opportunity after the collapse of the Soviet Union to meet
closely with the nations the names of which we only heard and which we
didn’t have any information about but have ties of affection. The dialects
and traditions, even if they come from the same ancestry and culture, are
sufficiently similar to understand only the words. In fact, the Turkish-
speaking Turk and the Kazakh speaking person have to speak Russian
because they have difficulty in understanding each other. In such a period,
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TRT started to introduce the culture of the Turkish world one another
through the local correspondents in the Turkish states and communities,
as well as with the representative offices in Uzbekistan, Turkmenistan and
Kazakhstan. While the TRT does this, there is no other media organization
that has representatives in the Turkish world rather than Anadolu Agency.
After the TRT started to operate at the representative level, the cooperation
with the television organizations of those countries, joint broadcasts and
productions followed each other. These collaborations have strengthened

cooperation and solidarity between countries.

Celebrating its 10%anniversary, TRT Avaz continues to be the first and only
example of its kind continuing its broadcasting life. The channel continues
to provide a major contribution through its programs and broadcasts to
the cultural dimension of the strong institutional and inter-communal
relations between Turkish Republics and the Republic of Turkey. The fact
that TRT Avaz has prioritized issues in broadcasting and that these issues
are especially related to common history and culture reveals its stance in
terms of public broadcasting. Even the determination of the name of TRT
AVAZ shows how successful these services are. The word AVAZ is used in all
Turkish dialects in the same sense. Joint broadcasts through TRT Avaz made
it possible that Kyrgyz people learned that Manas epic in the national epics
and taught in schools in Turkey, that Turkmens learned Ertugrul Gazi and
Sultan Alparslan whose huge statues are located in the capital Ashgabat, and
the Dede Korkut are also valued similarly in Turkey, that Uyghurs learned
that Kasgarli Mahmut and Yusuf Has Hacip considered an ancestors in
Turkey, and that Kazakhstan Turks learned that national poets which are
also known in Anatolia.

The Ulugh Turkistan geography which cannot be reached by books and
newspapers found a better opportunity to learn bonds of language, culture
and ancestor with Turkey through these broadcasts. These broadcasts are
almost non-existent in the media other than TRT. TRT did not expect a
profit while carrying out this service. Therefore, the programs do not aim to
generate advertising revenue but come to the forefront by addressing issues
that will strengthen common values. With these broadcasts, it is learned
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that the words starting with Y in Turkish can be understood by replacing ]
in Kazakh and Bashkurt and ] in other Kipchak tribes (such as Yilan-Jilan-
Cilan and Yiiz-Jiiz-Ciiz). The programs such as The Seljuks in Anatolia,
the Crimea, between the Swastika and the Red Star, the Asia behind Kaf

Mountain, the Kandil of Asia can be given as examples.

TRT Avaz’s broadcasts also highlight the types of programs with emphasis on
common history and individuals. The best examples of these are broadcasts
are the ones that tell the stories of the Turkish heroes who lived during
and before the Soviet period, and literacies, politicians and scientists who
defended Turkish culture. Another feature of the Turkestan region is that it
inherited us in terms of Islamic history. TRT Avaz pays special attention to
broadcasting activities in these regions where there is a rich cultural heritage.
At this point, it would be correct to state that the main purpose of TRT
Avaz is to contribute to the formation of a common culture and heritage

that transcends the borders of the Turkish countries.

As stated by TRT Avaz ofhcials, the main purpose of the channel is to serve
as much as possible a unifying and embracing approach to the Turkish world
of approximately 300 million spread over the Adriatic Sea to the Great Wall
of China. For this reason, the Turkish World Joint Channel project, which
has been established in order to further strengthen and increase cultural,
social and economic cooperation to the common benefit of the whole
Turkish world, is an important breakthrough such as, Cografyalar-Otiiken,
Ipek Yolu, Vatanim Tiirkiye, Laleler-Kafkas, Islam Ordusu, Gigen Lezzetler,
Kiiltiir Sanat-Avaz, Avrasya Giindemi etc. are the programs can be given as
examples of the programs of TRT Avaz which has been generating many
programs since its establishment. Having the highest level of relations with
all independent and autonomous Turkish Republics, TRT Avaz plans to
continue its broadcasts in full swing in the future. In this sense, TRT Avaz,
which plans to implement major projects such as /mam Maturidi, Tonyukuk,
Ahmed Cevad and Emir Timur in the upcoming period, will continue to give
joint momentum and production projects. In addition, since it included
the Balkans in the broadcasting region one year ago, TRT AVAZ broadcasts
addressing Turkish and related communities living in this geography. Today,
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it is observed that non-native speakers of the Balkan countries speak perfect
Turkish. Many of them state that they have learned Turkish from television
broadcasts. These examples demonstrate the importance of broadcasts.
The strategic importance of these and similar broadcasts emerges when it
is considered that the borders of the world have been removed with the

Internet.
Limitations and Suggestions

The main limitation of the study consists of discussions on a specific
example. In order to eliminate this limitation, a two-stage analysis was
performed. Document analysis and analysis using in-depth semi-structured
interview method will contribute to the analysis. In addition, comparative
analyzes might be useful in future studies. Moreover, the studies to be
carried out on the socio-economic dimension of the communication is
another important issue that emerged in the study, the establishment of
the Joint Turkish Television project, will contribute to both political and
communication sciences. Last but not the least, it was revealed that the
public broadcasting discussions over TRT Avaz in the study will be carried
to a different dimension with the researches that will be conducted for the

audience of the programs.
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Uydu sistemlerinin gelismesiyle birlikte, uluslararast yayinciligin hem kar
etmek hem de bir devletin somut ya da soyut sadakati olan bir kitleye
ulagmak agisindan biiyiik avantajlart vardir. Tiirkiye Radyo ve Televizyonu
(TRT), Tiirk Cumbhuriyetlerinin yer aldig: Tiirkiye, Avrasya ve Balkan
bélgeleriyle somut veya soyut taahhiit duygusu olan kitlelere ulagmay1
hedeflemektedir. Bu ¢alismanin amaci, Tiirk diinyast i¢in yayin hizmet-
lerinin gesitliligini ve sunum bigimlerini ortaya koymaktir.Ilk asamada,
mevcut belgelerin tanimlayici analizi yapilmus, ikinci asamada yayinlar,
programlar ve yapilandirilmus sorular i¢in igerik analizi yapilmustir. 7 (yedi)
TRT Avaz idari yetkilisine sorulmugtur. TRT nin uluslararasi anlamda ya-
yin yapmasinin ¢ogunlukla kiiltiirel yayinlara sahip oldugu gosterilmistir.
Yakin zamanda kurulan Tiirk Konseyi ve Ortak Tiirk Televizyonu TRT

Avaz kiiltiirel iletisime 6nemli katkilar saglayacak.
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OOLLlecTBeHHOE TeneseLlaHne B cdepe
KynbTypbl THOpKCKOro mupa: TPT Aas’

OwvnaH Yndtun™
KOcyd Akienb ™
Mo6parnm O3axaep

AHHOTauus

C pa3BHUTHEM CIIyTHUKOBBIX CHCTEM MEX[yHapOIHOE BelllaHNe IPHOOpeTaeT
OonbpIIe MPENMyYIIECTBAa KaK ¢ TOUYKH 3PEHUS MOJydeHHUs NMPUOBLIH,
TaK M C TOYKM 3PEHHS] 0XBaTa MAacChl JIOAECH, KOTOPbIE OTHOCATCS K
TOCYapCTBY C PAa3HOW CTENEHbBIO JIOSUIBHOCTH. Typenkasi rocyapcTBeHHAs
tenepaanokommnanusg (TRT) cTaBUT cBoeil 1eNbI0 OXBaTUTh MACCHI JIFONIEH,
KOTOpBIE UYBCTBYIOT KOHKPETHYIO MJIM a0CTPAKTHYIO MPUBEPKEHHOCTH
k Typuun, TIopkckum pecnyonmkam B EBpasum n Ha bankanax. Llensio
JAHHOTO MCCIIEJOBaHUS SIBISAETCS BBIABICHHE Pa3HO0Opas3ust U GpopMbl
TIPE/ICTABICHNS yCIIyT BEIaHus! IS TFOpKCKoro Mupa. Ha mepBom starme Obu1
CZIeNIaH ONMCATENIbHBIM aHAIN3 CYIIECTBYIOIUX JOKYMEHTOB, HA BTOPOM
sTarne ObUI MPOBEIEH KOHTEHT-aHAIN3 TIepead, MporpamMm, a Takxke ObuIn
TIPOMHTEPBBIONPOBAHEI 7 (ceMb) pykoBoauteneid TPT ABa3. AHanm3 mokasai,
yTo MexkayHaponHoe Benranue TRT npencrasmseT co6oit mpenMyIecTBEHHO
KyJIbTYPHBIE TPAHCISAUH. TakuM 00pa3oM, CO3JJaHHBIN B MOCIETHUE TObI
Tropkckmii CoBet 1 O6BpeauHEHHOE TIOpKCKOe TenepuaeHne TPT Asas BHecyT
3HAYMMBIN BKJIQJ B KyJIbTYPHYIO KOMMYHUKAIHUIO.
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Klasik Tiirk Siirinde Terkiplerdeki
Somutlastirma ve Duygu Aktarnm1’
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Edebi dilde somut ve soyut olanin anlatuminda benzetmelere bagvurulur.
Soyut olanin anlatiminda yapilan benzetmeler ayni zamanda birer
somutlastirmadir. $iirde somutlastirmalarin benzetme yoluyla ve
daha ¢ok terkip/tamlama gibi yapilar kullanilarak olusturuldugu
goriilmistiir. Klasik Tuirk siirindeki terkiplerde somutlagtirma, gairin
beyitte olusturmak istedigi hayal ile dogrudan ilgili olup, siirin kilit tast
gorevindedir. Bu ¢alismada, klasik Tiirk siirinde hemen hemen her sairde
rastlanan terkiplerle yapilmis somutlastirmalar ele alinmigtir. Naili ve
Nesati gibi Sebk-i Hindi sairlerinin yani sira Fuziili ve Baki gibi klasik
tislubu benimseyen sairlerden de drnekler secilerek farkl: tisluba sahip
sairlerde terkiplerle yapilan somutlagtirma ve duygu aktarimlari goriilmek
istenmigtir. Terkipler araciligiyla somutlagtirmalarin yaninda soyut olan
duygularin aktarimi da etkili bir sekilde yapilmaktadir. Caligmanin
sonucunda sanatsal dil kullanimlarinin gergeklestigi terkiplerde
somutlastirma ve duygu aktarimi yapilirken sair muhayyilesinin siire
nasil yansidigt gorillmiistiir.
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Giris

Dil ile ifade edilen her duygu ve diisiincenin yapi tast kelimelerdir. Keli-
meler, zaman zaman tek baglarina, zaman zaman bir kelime grubu olustu-
rarak duygu ve diisiinceleri ifade etmede kullanilir. Kelime gruplarindan
olan terkipler, edebi metinlerde hem dilsel ifadenin bir zorunlulugu hem
de edebi dilin 6nemli bir unsuru olarak yer alirlar. Dilde terkip, “Birlesim,
birlestirme, bir araya getirme, tamlama, bilesim” (7Ziirk¢e Sozliik 2331) anla-
minda olup, kisaca birkag seyin beraber olmasina veya birkag seyin birbirine
karistirilmasina verilen genel bir isimdir. Kéken olarak Arapga olan “terkip”
sozcigii kelime birlesimleri yaninda ilag birlesimleri i¢in de kullanilir (Cor-
tii 13). Osmanli Tiirk¢esinde ¢ogunlukla tamlamalar igin kullanilan terkip
terimi Arapca ve Farsca bir gramer terimi olarak daha genis bir kullanima
sahiptir.

Osmanli Tiirkgesine ait gramer terimlerine bakildiginda tamlamalarin “ter-
kip” (Korkmaz 145, Tiirkay 90, Karahan ve Ergonenc 379, Karahan ve Giir-
soy 314), birlesik kelimelerin “elfiz-1 menhtita” (Karahan ve Giirsoy 305),
birlesik isimlerin “miirekkep isim” (Ttirkay 83, Karahan ve Ergéneng 373),
birlesik sifatlarin ise “miirekkep sifat” (Karahan ve Ergéneng 373) olarak
isimlendirildigi goriilmekeedir. Osmanli Tiirkeesinde terkipler, Tiirkgedeki
karsiligiyla tamlamalar, “Bir ismin anlaminin tam olarak belirlenebilmesi
icin, o ismin, tamlayan gérevindeki bir isim veya isim soyundan sifat, zamir
gibi bagka bir kelime ile tamamlanmasi; bir tamlayanla bir tamlananin olus-
turdugu kelime grup”laridir (Korkmaz 145).

Klasik Ttirk siirinde kullanilan terkiplerin bir kismi giinliik dilde de kullani-
lirken bir kismi yalnizca edebi dile 6zgii olup, bu dile asina olmayan kisilerce
anlasilmasi gii¢ yapilardir. Siirlerde yer alan kimi terkipleri anlamlandirma-
da zorlanilmasinin sebebi de bu terkiplerin sanatsal bir islevi yerine getirmek
amagli kurulmus dil birlikleri olmasidir. Giinlitk konusma dilinde sanatsal
dil kullanimlarina rastlansa da sanatsal dil kullanimlari, edebi dilin agirlikta
kullanildig: eserlerde yogun olarak yer alir.

Terkiplerle Somutlagtirma

Dilde soyut kavramlar betimlenmek, tasvir edilmek istendiginde soyut olan
somut olana benzetilerek somutlagtirilmaktadir. “Somut duruma getirme”
(Tiirkge Sozliik 2137) olarak adlandirilan somutlastirmalar, “Sairin muhay-
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yile ve imgelem giiciiniin bir ¢esit disa vurumudur” (Demirel 42). Dilde
somutlagtirmalar, ayn1 zamanda bir tiir aktarma olup deyim aktarmalarinin
bir kismina da somutlagtrma adi verilmektedir. Deyim aktarmalarinda ge-
nel olarak soyut kavramlarin daha canli ve somut bir bicimde ifade edildigi
goriilmektedir (Aksan 138, Yildirim 212). Terkiplerde somutlastirma, klasik
Tiirk sairinin stk kullandig1 ve 8zellikle soyut duygularinin aktarimina im-
kan saglayan bir ifade tarzidir.

Siirde soyut kavramlarin somut unsurlarla iligkilendirilerek ortaya
konulmasi, Tiirk siiri icin pek de yeni bir uygulama degildir. Divan
siirinin baslangicindan bu yana sairlerin bu tiir bir yaklagim icinde
olduklar1 bilinen bir ger¢ektir. Yunus Emre Divanr'ndan itibaren olug-
turulan divanlarin hemen hepsinde soyut kavramlarin somut unsur-
larla birlikte/bir tamlama iginde verildigi gorilmektedir. (Demirel 42)

Dogan Aksan, somutlagtirma yoluyla olusan kelime gruplarinin bir kismini
“alistilmamis bagdastirma”lar grubuna dahil etmektedir. Ancak somutlagtir-
ma yoluyla yapilmis halkin sik¢a kullandigi kelime gruplarinin hepsi i¢in
alisilmamug bagdastirma isimlendirmesinin uygun olmadig diisiintilmekte-
dir. Ornegin; “sicak bakig”, “tatli gilimseme” vb. kullanimlar somutlagtir-
ma yoluyla olusturulmustur. Ancak bu terkiplerde somutlagtirma olmasina
karsin alistlmamus bir kullanim yokeur, halk tarafindan bu terkipler siklikla
kullanilmakta ve bu kelime gruplari ile ne kastedildigi cogunluk tarafindan
bilinmektedir. Bu sebeple dilde kullanilan somutlagtirma yoluyla yapilan
biitiin terkiplerin “alisiimamig bagdastirma” olarak adlandirilmast kapsayici
bir tanimlama olmamaktadir. Aksan, bazi somutlastirmalara, zamanla ¢ok
kullanilir duruma gelen alisilmamis bagdastirmalar adini vermektedir (164).

Edebi metinlerde somutlastirmalar ile aligiimamis bagdastirmalar olusturu-
lurken ayni zamanda edebi tasvir yapildigi gériilmektedir. Edebi tasvir, bir
seyl goz oniinde canlandiracak sekilde anlatma, dil ile tarif olarak bilin-
mektedir (Tekin 348). Sanatgi, edebi tasvir ile gergekte olmayan, yalnizca
sanat¢inin hayalinde yer alan durumlart da tasvir etme imkani bulur. Bu
tasvirlerde soyut kavramin somut olana benzetilmesi ve bu somutlagtirma-
nin da bir terkip/tamlama igerisinde yapilmasiyla somutlagtirma terkipleri
olusturulmakeadir. Klasik Tiirk siirinde dikkat ceken somutlagtirma terkip-
leri, bazi 6rnekleri alistlmamis bagdastirma olarak adlandirilan bu yapilar
cogunlukla itibari terkiplerden olusmaktadir. Somutlastirma yapilan terkip-
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ler incelendiginde bu terkiplerin hayali sahiplikleri, 6zgiiliikleri ifade ettigi
goriilmektedir. Farscada tegbih ve istiare yoluyla hayali sahiplikleri anlatan
terkipler “izéfet-i itibariyye” olarak adlandirilir. Nazif Sahinoglu, bazi dil-
cilerin “tahsisiyye, itibariyye diye bir ayrima yer vermedigini, tahsisiyyeyi
miilkiyye, itibariyyeyi de istidriyye i¢inde inceledigini” belirtir (93). Ancak
Sahinoglu, bu sekildeki bir kullanimin miilkiyye terkipleri ile tahsisiyye
terkipleri arasinda ve itibari terkipler ile istiare terkipleri arasindaki anlam
farkinin gézden kagmasina sebep olacaginin altini gizer. Iki terkip tiirii ara-
sindaki anlam farkinin gézden kagmamast i¢in itibari terkipler, benzetme ve
istiare terkiplerinden ayri bir baglik altinda incelenmesi gerekmektedir. Bazi
benzetme ve istiare terkiplerinin de ayni zamanda birer itibari terkip oldugu

da dikkate alinmalidur.

[tibari terkiplerin Sebk-i Hindi etkisinde siir yazan sairlerde siklikla kulla-
nildigr gortilmekeedir:

Halepli Edib Divanr’nda biri soyut digeriyse somut bir kavramu ifade
eden sozciikler arasinda tamlama yaparak soyutu somutlagtirma 6r-
nekleri de onemli bir yekn tutmaktadir. Farsca izafet ¢esitlerinden
“izéfet-i itibarl” grubuna giren bu tiir tamlamalar da Sebk-i Hindi

ozelligi olarak kabul edilmektedir. (Mum 174)

Sebk-i Hindi sairlerinin diisiince ve hayalde incelikten ve detaylar1 6ne ¢1-
karmaktan hoglanmalari somutlagtirma terkiplerini daha sik kullanmala-
rinda etkili olmugtur. Ornegin Naili, asagidaki beytinde kullanmis oldugu
“nigeh-i cesm-i emel” ve “glise-i ebri-y1 taleb” terkiplerinde emel ve istek

gibi soyut olan iki kavramin detaylarini 6ne ¢ikararak onlart somutlagtirir:

Neylesin bir'l-heves-i ‘ask olunca derkar

Nigeh-i cesm-i emel glise-i ebri-y taleb (Naili G 12/3)!

“Emel gdziiniin bakust ve istek kaginin kosesi ask heveslileri devrede olunca
ne yapsin?”

Siirde soyut bir kavramin somut bir varliga benzetilmesiyle olusan itibari
terkipler sanat bakimindan dikkat ¢eker. Bu terkiplerde soyut somuta ben-
zetilirken iki kelime arasinda tahkiki veya tahayyiili bir ilgi olusturulmak-
tadir. Fuzili Divany’ndan alinan asagidaki beyitte “miirg-i ‘akil” (akil kusu)
terkibinde aklin bir kuga benzetilmesi oldukea dikkart gekicidir ve gergeklik-
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ten uzak, tamamen hayale bagli bir benzetmedir. Akil ve kus kavramlarinin
sahip oldugu ortak gosterilenler bu terkibin kurulmasinda etkili olur. Aklin,
pratik ve hizli hareket etmesi, ayni sekilde kusun da hizli hareket etmesi gos-
terilenlerine dayanarak akil ile kus arasinda bir benzerlik kuruldugu goriiliir.
Bu terkibin yer aldigt beyitte, Mecnun’un ¢ollere diistitkten sonra, aklini
yitirmesi ve kuglarin baginin Gistiinde yuva yapmast olayina telmih yapilir
ve Mecnun’un kusa benzetilen aklinin ¢ocuklar tarafindan korkutulmasi ile
aklini yitirdigi ifade edilir:

Basdan miirg-i ‘akil u¢gmaz idi bagindan
Tifllar iistine tas atmasalar Mecntinun (Baki G 283/4)

“Cocuklar Mecnun’un iistiine tas atmasalardi, en 6nce akil kusu bagindan
ucmazdi.”

Sairler, soyut olani veya ifade etmede zorlandiklari duygularini somutlas-
urma terkipleri araciligiyla etkili bir sekilde anlatabilmektedir. Cogu sai-
rin ¢6l, vadi gibi cografi sekillere fazla yer vermesi, onlarin yasadiklari dig
diinyay1 degil, kendi i¢ diinyalarini cografi sekiller araciligiyla tasvir ettik-
lerini gosterir. Asagidaki beyitte Fuzlli, yasadig igsel yolculugun etkisiyle
“dest-i hayret” terkibini kurmustur. Tasavvufi bir terim olan hayret, “kalbe
gelen bir tecelll (varid) sebebiyle silikin diisiinemez ve muhakeme edemez
hale gelmesi”dir (Uludag 231). Bu igsel durumun ¢ol ile somutlagtirilmast,
Fuztli'nin hayret halini nasil algiladigini ve yasadigini gosterir niteliktedir:

Pay-bend-i lutf olup bir yerde sakin bolmadum
Dest-i hayretde tereddiidden yorilmis goaliimi (Fuzali G 281/5)

“Hayret ¢oliinde oraya buraya gidip gelmekten yorulmus gonliimi, litfun

ayak bagi ile baglanmus olarak bir yerde sakin dururken bulmadim.”

Baki ise bir beytinde, “arsa-i medh i send” terkibiyle ovgiilerini meydana
benzeterek 6vgiisiiniin ne denli fazla oldugunu vurgulamakeadir. Ikinci mis-
rada alu ¢izili olan terkiple de diisiince, hizli hareket etmesi yoniiyle bir
ulaga benzetilerek somutlastirilmistir. Tkinci misrada, bir ulagin bin yil git-
mesi halinde meydanin sonuna ulagamayacag sdylenerek 6vgii meydaninin
genisligi tekrar vurgulanmugtir. Diisiincenin hizli hareket etmesi soyut olup,
ulagin hizli hareket etmesi somuttur. Ulagin bu somut ozelligi benzetme
yoluyla diistinceye aktarilmigtir:
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‘Arsa-i medh (i senAnun bulimaz payanin
Peyk-i endise eger bin yil olursa pliyan (Baki K 2/35)

“Diistince ulagy, bin yil kossa yine de senin évgii meydaninin sonunu bu-

lamaz.”

Nesati de Baki’nin beytindeki somutlastirmaya benzer bir somutlagtirma
yapmugtir. Baki tarafindan bir haberciye benzetilen diisiince, Nesatide ise
yiiksekten ugan bir kusa benzetilerek somutlastirilmistir:

Hem-ser-i kiingiire-i ‘ars-1 berin kim ¢tkamaz
Murg-1 endise eger eylese bin yil perviz (Nesati K 14/15)

“Dustince kusu bin yil kanat cirpsa, yiiksek ars kubbesinin seviyesine ¢ika-

»

maz.

Somutlastirmalar, soyut olan kavrami sairin nasil algiladigiyla dogrudan il-
gilidir. Bu sebeple terkiplerdeki somutlastirmalar da sairlerin algilari, ruhsal
durumlari ve deneyimleri hakkinda bilgiler vermektedir.

Algilamanin ve bunun iiriinii olan alginin hammaddesi duyumlardir.
Duyumlarin hemen hepsi bir algiyla sonlanir. Algilama siireci nesne-
lerin ya da olaylarin insanin biling alanina yansimasi olarak gériilebi-
lir. Bu siire¢ insanin 6grenmesiyle, eski yasantilari ve deneyimleriyle,
beklentileriyle, ruhsal durumuyla, toplumsal ve kiiltiirel etkenlerle

yakindan iligkilidir. (Dogan 55)

Asagiya alintilanan beyitte gam bir baga benzetilerek somutlastirilmustir.
Goniil de bu bagin biilbiilii olarak ifade edildiginde somutlastirma daha da
detaylandirilmis olur. Sairin asagidaki alu ¢izili terkipte gam gibi act veren
bir duyguyu da baga benzetmesi gami kendisine aci veren bir duygu olarak
degil, icinde olmaktan mutluluk duydugu bir yer olarak algiladigint goster-
mektedir:

Goniil sen andelib-i big-1 gamsin durma feryad et
Ki bay-1 dig-1 hayret netha-pird-yr dim4gundir (Naili G 75/2)

“Goniil, sen gam baginin bilbilistin, durmadan feryat et. Ciinkii hayret
yarasinin kokusu, dimagina koku vermektedir.”

Klasik Tuirk sairi gergekte var olmayan bir durumu, zihninde canlandirip
bu hayali somutlagtirma terkipleriyle siire aktarabilmektedir. Asagidaki bey-
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tin birinci musrasinda yer alan “stiméim-1 badiye-i ye’s” (imitsizlik ¢6liintin
zehri) ve “semim-i tarab” (seving kokusu) somutlastirma terkipleri sairin ha-
yalinde tasavvur ettigi durumlardir. Benzer sekilde ikinci misrada yer alan
“riyaz-1 baht” (baht bahgesi) ile “nesim-i tarab” (seving riizgari) somutlagtir-
ma terkipleri ayn1 muhayyilenin birer pargasidir. Birinci misrada timitsizlik
bir ¢ol gibi tasvir edilmis ve bundan dolay: ¢éliin genislik, sonsuzluk 6zel-
likleri timitsizlige aktarilmigtir. “Stim@im-1 badiye-i ye’s” terkibinde timitsiz-
ligin bir ¢ole benzetilmesi ile bu yerin kisi tizerindeki olumsuz etkisi de zehir
ile somutlastirilmakeadir. Umitsizlik, ¢ol gibi duragan ve genis bir mekan ve
zehir gibi 6ldiiriicii etkisi olan bir nesneyle tasvir edilmistir. Ikinci misradaki
terkipte ise baht bir bah¢eye benzetilmis ve bahgenin tiim ozellikleri bahta
aktarilmigtr. Boyle bir bahgede esen riizgir da seving riizgar olarak tasvir
edilmistir:

Siim{im-1 bAdiye-i ye’s olur semim-i tarab

Riyéz-1 bahtuma olsa vezin nesim-i tarab (Naili G 14/1)

“Baht bah¢eme seving riizgari esecek olsa, seving kokusu timitsizlik ¢oliiniin
zehri olur.”

Yukaridaki somutlastirma orneklerinde de gérildugu gibi terkiplerle so-
mutlagtirmalar gérme, tatma, dokunma, koklama ve isitme olmak tizere bes
duyu kullanilarak yapilmaktadir. Klasik Tiirk siirinde her sairin divaninda
da rastlanabilen bu somutlagtirmalarin duyular yardimiyla nasil yapildig
Fuzali, Baki, Naili ve Nesat'nin divanlarindan alinan 6rnekler tizerinden
asagidaki bagliklar alunda incelenecektir.

Go6rme Duyusuyla Somutlagtirma

Klasik Tiirk siirinde gorme duyusuyla yapilan somutlagtirmalarda goz ile al-
gilanamayan bazi soyut kavramlarin, sair tarafindan goriilebilmesi miimkiin
olan varliklar gibi tasvir edilerek somutlastirildig1 goriilmektedir. Ornegin
seving gibi soyut bir duygunun renginin goriilmesi veya gam gibi soyut bir
duygunun sekil olarak bir nesneye benzetilmesi, sairlerin soyut kavramlari
da gorme duyusuyla tasvir ettigini gostermektedir. Gérme duyusu ile so-
mutlagtirmalarda soyut kavramlar cogunlukla 151k, renk ve sekil yoniiyle tas-
vir edilir. Bu sebeple goz ile somutlagtirmalarda soyut olan kavram bir 1s1a,
renge veya sekle sahipmis gibi resmedilir.
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Siirde edebi tasvir amagli kurulan terkiplerin ¢ogunlukla géze hitap eden
tasvirler oldugu goriilmektedir. Ornegin asagidaki beyitte “vadi-i ‘ask” ter-
kibiyle agkin vadi olarak tasvir edildigi ve bu zemin {izerinde génliin istek
etegini tuttugu hayali gizilmistir. Tkinci misrada “gfise-i dimen-i nev-gahid-i
dil-cliy-1 taleb” zincirleme terkibi ile istegin daha ayrintli tasvir edildigi go-
riilmektedir. Istek, gonlii geken bir sevgiliye benzetilmistir. Kisinin istek-
lerinin taze bir sevgiliye benzetilmesi olduk¢a orijinal bir kullanimdir. Bu
terkipte dikkat ¢eken diger bir nokta ise istegin ete kemige biirtinmiis bir
sevgili olmasi ve gonliin onun eteginin ucunu tuttugu hayalidir:

Vadi-i ‘askda girmez mi daha dest-i dile
Giise-i dAmen-i nev-sihid-i dil-cliy-1 taleb (Naili G 12/4)

“Ask vadisinde, istegin goniil geken taze sevgilisinin eteginin ucu goniil eline
girmez mi?”
Genel olarak olumlu duygular, isikla bagdastirilmakea ve 1gik kisiye iyiligi,
yasami ¢agristrmaktadir. Isigin karsisinda ise karanlik yer alir ve karanlik,
yasamun tersi olan 6liim ve gazabi temsil etmektedir (Hacizade 79). Asagi-
daki beyitte irfan gibi soyut bir kavramin parlak bir nesne gibi tasvir edile-
rek somutlastirildigs goriilmektedir. Beyitte, irfan nurlart kalbe doldugunda
oraya yanlis diisiincelerin giremeyecegi ifade edilerek irfanin bulundugu
yeri aydinlatug vurgulanmuigtir:

Dil-i piir-ntruna kilmaz giizir efkér-i na-sd’ib

Kim ol kandil memltdur leb-A-leb ntir-1 irfAndan (Fuzdli K 38/20)

“O kandil, agzina kadar irfan nuruyla dolu oldugundan nur dolu génliine
yanlis diistinceler girmez.”

Béaki’nin bir gazelinde kullanmis oldugu “ceradg-1 lutf” terkibi de soyut kav-
ramlarin 1gikli bir varlik gibi tasvir edilerek somutlagtirilmasina drnektir.
Bu terkipte hosluk, iyilik anlamina gelen “lutf”un 151k veren bir nesne gibi
tasvir edilmesi ve bag gibi bir mekanin liitfun 1s181yla aydinlanmasi sairin
mubhayyilesinde olusturdugu hayali aktarmasinin bir sonucudur:

Nur-bahs olsa eger baga gerag-1 lutfun
Sem‘-var eyleye etrafi miinevver stinbiil (Baki K 24/26)

“Eger lutfunun kandili baga nur sagarsa, siimbiil de mum gibi etrafi 151k-
landirir”
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Tatma Duyusuyla Somutlagtirma

Klasik Tiirk siirinde bazi soyut kavramlar tat duyusuyla somutlagtirilmak-
tadir. Bu somutlastirmalarda soyut kavram, verilmek istenen duyguya
gore tatly, act, eksi ve tuzlu tatlara benzetilerek somutlagtirilir. Bu siirlerde
tatma duyusu ile somutlagtirma yapilirken en ¢ok kullanilan tatlarin ba-
sinda sarap gelmekrtedir. Bagka icecekte olmayan sarhos etme, kendinden
gecirme Ozelliklerinden dolay: sarabin bazi soyut kavramlari somutlagtir-
mada kullanildigi tahmin edilmektedir. Ozellikle askin, insan {izerindeki
etkilerini somut olarak ifade ederken sarabin somutlastirma nesnesi olarak
tercih edildigi goriiliir. Bu amagla kurulan “bade-i ‘ask” (Baki G 421/4),
“sardb-1 ‘agk u mahabbet” (Baki G 46/3), “mey-i ‘isk” (Fuztli G 131/5,
Nesati G 53/4), “mest-i mey-i ‘isk” (Fuzili G 161/6) vb. terkipler aracili-
giyla ask gibi soyut bir kavram, saraba benzetilerek anlatlmakta, sarabin
insan1 kendinden gegirme ve sarhos etme 6zellikleri agka aktarilmakta ve
sarabin icildikten sonra verdigi etkilerin ask ile benzer oldugu vurgulan-
maktadir. Ayni sekilde sarap icildikten sonra ortaya ¢ikan bag agrisi gibi
kot etkiler agkin kisiye verdigi act duygusuyla benzerlik olusturmaktadir.
Ozellikle ““mey-i ‘ask’ gibi benzetmeye dayanan ramlamalarda icki kendi
hakiki/temel anlamini muhafaza etmektedir” (Sara¢ 141). Burada kastedi-
len hakiki/temel anlam sarabin sarhosluk verme 6zelligidir. Sarap ile askin
bu 6zelliklerinden hareketle mutasavviflar “sekr” ile “muhabbet” lafizlar:
arasinda bir bag kurmuslardir:

Sozlitkte sekr, sarhogluk anlamina gelmektedir. Fakat mutasavviflar
bu kelimeyi, tam anlamiyla bAuni bir boyut tagtyan bagka bir anlam-
da kullanmaktaydilar. Bu bauni kavram tasavvuftaki bir bagka temel
kavrama, ‘muhabbet’ kavramina dayanmaktadir. Dolayistyla tasavvuf-
taki ‘sekr’ 1stilahi ve bu istlah yoluyla kullanilan ‘sarap’ ya da ‘hamr’
kelimesi vs. bagindan beri muhabbet kavramindan yararlanilarak ta-
nimlanmaktaydi. (Piircevadi 304-305)

Sarabin kendisinden degil kisi tizerindeki etkilerinden yararlanan mutasav-
vif, somutlagtirmalari birer varsayim ve benzetme iizerine temellendirmistir.
Ornegin asagidaki beyitte ayrilik meclisinde agkin ve muhabbetin gok oldu-
gu anlaulmakreadir. Ayrilik meclisinde ask ve muhabbetin ¢ogaldigy, sarabin
testi testi olmasi ile somutlastirilmig, boylece bu soyut kavramlardaki artma
somut bir sekilde ifade edilmistir:
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Yaninca bade-giisiran-1 bezm-i hicrinin

Sarib-1 ‘ask u mahabbet seb(i sebii biledir (Naili G 46/3)

“Ayrilik meclisinin sarap igenleri yaninda agk ve muhabbet sarab: testi tes-
tidir.”

Klasik Tiirk siirinde sarap ile yapilan somutlagtirma terkiplerinin bazen is-
tiareye dondiigii goriilmekeedir. Siirde sarap istiarelerinin, siklikla “sarab-1
‘agk” somutlagtirma terkibinin bir 6gesinin sdylenmemesiyle olustugu bilin-

mektedir. Bu sebeple bircok kaynak, sarap istiaresi ile askin kastedildigini
ifade eder (Uludag 485, Piircevadi 343, Iz 159).

Sonraki dénemlerde de daha énce degindigimiz gibi, tasavvufi siirlerde
sarap, bade ve mey, cesitli seylerin, bu climleden olarak da askin “mii-
sebbehiin bih”i olmaktadir. Fakat tesbih istiareye doniisiince sarap, bade
ve mey genellikle ask ya da sevgi anlamina alinmigur. (Piircevadi 345)

[lahi veya begeri anlamda 4sik olan kiside meydana gelen degisiklikler, icki
icen kiside meydana gelen degisikliklere benzetilir. Beyitte sarhos olan kisi
sarhoslugunu nasil gizleyemezse as1gin da bu durumunu gizleyemedigi vur-

gulanmugtr:

Mey-i ‘iskunla ser-mest oldugum ilden nihan kalmaz
Muhal-i akldur kim saklaya raz-1 nih4n sarhos (Fuzdli G 131/5)

“Ask sarabinla sarhos oldugum bagkalarindan gizli kalmaz. Sarhogun sirrini
saklamasi akil digidir.”

Dokunma Duyusuyla Somutlastirma

Esyanin sertlik, yumusaklik, sicaklik vb. ozellikleri dokunma duyusu ile
algilanabilmektedir. Klasik Tiirk siirinde birtakim soyut kavramlarin sert-
lik, yumusaklik vb. ozellikleri vurgulanarak somutlastirildigt goriiliir. Soyut
kavramlara dokunmak miimkiin degilken baz1 terkiplerde onlarin dokunma
duyusuyla algilaniyor gibi tasvir edildigi goriilmektedir. Dokunma duyusu
ile yapilan somutlastirmalarda, soyut bir kavrama dokunmadan o kavramin
sicak, sert veya yumusak bir nesneye benzetilerek somutlastirilmasiyla bu
kavram hakkinda daha ayrinuli bilgi verilebilmektedir. Fuzdli’nin siirlerin-
de “seng-i melamet” (G 10/6, G 16/2, G 91/5, G 166/6, G 238/1) terkibini
stk kullandigr goriiliir. Meldmetin sozlitk anlami ayiplama, kinama olup, bu
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soyut kavram dolayli olarak tas ve taglamay1 akla getirmistir. Tasavvufta me-
lamet, “halki kendisinden nefret ettirmek igin geriatte zarari olmayan seyleri
yapmay1 gerektirit” (MTTS 647). Melamet yoluna giren kisinin halktan
kopmasi, onlara baglanmamasi i¢in kinanmast gerekmektedir. Bu sebeple
melamet i¢in “selameti terk etmek” (Uludag 356) gerekmektedir. Melamet,
selameti terk edip, zor olani segmektir. Bu nedenle sair, bu soyut kavrami
tasa benzeterek ve kinamayi akla getirecek sekilde kullanarak somutlagtir-
migtir:

Yiiceldiin kabriim ey bi-derdler seng-i melimetden
Ki ma‘l{im ola derd ehline kabriim ol alimetden (Fuzili G 238/1)

“Ey dertsizler, melamet tagindan kabrimi yiikseltin. Dert ehline kabrim o
izlerden belli olsun.”

Koklama Duyusuyla Somutlagtirma

Terkipler araciligiyla soyut bir kavrami gérme, dokunma, tatma yoluyla so-
mutlagtiran sairler, bazi soyut kavramlart da bir kokuya sahipmis gibi tasvir
ederek somutlastirma yoluna gitmislerdir. Asagidaki beyitte safa gibi soyut
bir kavramin kokusunun oldugu belirtilir. Béyle soyut bir kokuyu da ancak
goniil burnu koklayabilmekte, dolayistyla safa goniil tarafindan koklanabi-
len bir nesne gibi somutlastirilmaktadir:

Yok biy-1 safs mesam-1 dilde
Asiifte-dimag-1 derd-i ‘iskuz (Nesati G 52/4)

“Ask derdinin akli perisaniyiz. Goniil burnunda safa kokusu yok.”

Asagidaki beyitte de “bliy-1 hulk” terkibiyle sair, somut olarak koklanan
veya kokan bir kavram olmadigi halde yaraulisin bir kokusunun oldugunu
belirtmistir. Hayalde var kabul edilen bu koku, yine hayalen var kabul edi-
len lalenin burnuna ulagmaktadir. “Baiy-1 hulk” terkibi ile ayni zamanda her

kisinin kendisine has bir yaratilisa sahip olma 6zelligi de vurgulanir:

Bini-i gonce-i lale ola fevvére-i hiin

Bay-1 hulkiyla saba eylese giilzare ‘ubtir (Nesati K 16/20)

“Saba riizgar1 yaratulisinin kokusuyla giil bahgesine esse, lale goncasinin bur-
nu kan fiskiyesi olur.”

89



bilig

BAHAR 2021/SAVL 97 * Belli, Mum, Klasik Tiirk Siirinde Terkiplerdeki Somutlastirma ve Duygu Aktarimi *

[sitme Duyusuyla Somutlagtirma

Siirde soyut kavramlarin bir kismi, isitme duyusu ile algilanabilir sekilde
somutlastirilabilmektedir. Oliimiin sesinin duyulmast, acinin gigliginin ol-
masi isitme duyusuyla yapilan somutlagtirmalara 6rnektir. Fuzili, asagida-
ki beytinde, 6liim gibi sessiz ve acili bir hadiseyi “bang-i rihlet” terkibi ile
isitme duyusuyla algilanir sekilde somutlastirir. Oliim, etkileri goriilen ama
kendisi goriilmeyen soyut bir kavramdir. “Bang-i rihlet” terkibinde “rih-
let’in go¢ anlamina gelmesi ve gog yapilacagi zaman davul calinmasi adeti
dolayistyla bu kelime iki baglamda da diisiintilmelidir. Bu baglamdan yola
ctkilarak “bang-i rihlet” terkibi “go¢ davulunun sesi” olarak gevrilebilmek-
tedir. Ancak bir diger baglaminda gog ile 6liim kastedildiginden bu terkipte
kapali istiare yapilarak 6liim, go¢ davuluna benzetilmis, dolayisiyla 6liim
isitme duyusuyla somutlastirilmistir:

Yeter old1 kulaga bang-i rihlet dehr bagindan
Ne durmigsun temésa-y1 giil-i ruhsar yetmez mi (Fuzali G 283/4)

“Diinya bagindan go¢ davulunun sesi kulaga gelmeye basladi. Ne durmus-
sun, yiiz giiliiniin temasgasi sana yetmez mi?”

Beyitteki “bang-i rihlet” somutlagtirma terkibini kuran sair, aynt zamanda
olimiin ansizin ve sessizce gelme 6zelligini kabul etmedigini ve aksine 6li-
miin varligini her zaman insanlara duyurdugunu belirtmektedir.

Terkiplerde somutlastirma yapilirken secilen kelimeler, beyitte kurulmak
istenen hayal ile dogrudan ilgilidir. Bu sebeple terkiplerdeki somutlastir-
malarin dogru anlagilmas iin beyitte kurulan hayale de dikkat edilmelidir.

Terkiplerle Duygu Aktarimi

Aktarim, bir esyayi, bir yolcuyu veya bir topragi devretme, dilde ise bir
kelimenin anlamini dolayisiyla tiim gosterilenlerini o kelimeden baska bir
kelimeye yiikleme, devretme eyleminin genel adidir. Dilde var olan yapi-
larin tanimlanmasinda 6nemli ¢alismalart olan Dogan Aksan, siir dilinde
aktarmalari; deyim aktarmalari ve ad aktarmalari-6teki aktarmalar olmak
tizere iki grupta siniflandirmaktadir. Aksan (126-148), siir dilinde aktarma-
lar bagligs altinda yer alan deyim aktarmalarini kendi icerisinde dort grupta
siniflandirir: 1. Istiare 2. Insandan dogaya aktarma (kisilestirme) 3. Somut-
lagtirma 4. Sinestezi. Aksan, ad aktarmalari-6teki aktarmalar baglig1 altinda
ise mecaz-1 miirsel sanatina yer vermektedir.
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Dilde anlam aktarimlariyla beraber sanatsal dil kullanimlariyla duygular
da aktarilmaktadir. Dil, “gozlenemeyen i¢ diinyay: gézlemlenen dis diinya,
maddi diinya 6rnegine gore modellestirir” (Hacizade 72). Sair, i¢ diinyanin
aktarimini ancak dis diinyada herkes tarafindan bilinen nesnelerin kullani-
miyla gergeklestirir. Bu nesnelerin kullanimi ile yapilan duygu aktarimlarin-
da duygu aktarma nesnesi ve duygu aktarma kaynag; iki 6nemli unsurdur.
Duygu aktarimlarinda aktarma nesnesi ile aktarma kaynag arasinda benzer-
lige dayali bir iligki vardir (Hacizade 72). Nesne ve aktarma kaynag arasin-
da benzerlik olmadig; takdirde duygu aktarimlarinda gosteren ile gosterilen
arasinda kesinti yasanmast s6z konusudur. Kelimelerin duygu degerleri o
kelimenin kisi tizerinde birakmis oldugu etkiyle dogrudan ilgilidir. “XIX.
yiizyilin sonlarinda K. O. Erdmann bu tiirden géstergelerin duygu yontinii
duygu degeri ya da ruhsal durum degeri (Alm. Gefiihlswert oder Stimmun-
gsgehalt) terimiyle adlandirmigtir” (Aksan 100). Kelimelerin duygu deger-
leri onlarin “connotation” “yan anlam”indan ¢ok asil olarak kiside birakmisg
oldugu etkileri kapsar.

Siirin bir amaci, belli bir gdstereni hep ayni gosterilene ve géndergeye
mahk{m olmaktan kurtararak, dilin olanaklarini zorlamak ve tiim
insanlarda az veya ¢ok bulunan ya da bilinen, gézlemlenen duygu,
ozellik ve yasantlari yeni bagdasimlarla yeniden yaratmak ve iletmek-
tir. (Korkut 31)

Kelimelerin kisi tizerinde birakmis oldugu etkiler kelimenin duygu degeri-
dir. Klasik Ttirk siiri terkiplerinde kelimelerin dzellikle duygu degerleri dik-
kate alinarak secildigi goriilmektedir:

Siir dilinde duygu degeri tastyan tek tek 6geler kadar, birden ¢ok gos-
tergelerden kurulan aligilmamig bagdagtirmalar da yaratuklar: degisik,
cesitli tasarimlarla birlikee okuyan/dinleyene aktardiklart duygu deger-
leriyle etkili olmakta, giiclii bir anlama erigtirmektedir. (Aksan 101)

Duygu aktarimlarinda sairin biligsel diinyas: etkindir. Sair algisina goére ce-
sitli duygu aktarimlart yapabilir. Oliimiin ac1, sevginin ise tatlt bir tat ile
ifade edilmesi sairin algisina dayali aktarimlardir. Klasik Tiirk siirinde keli-
melerin duygu degerleri kullanilarak yapilan duygu aktarimlarinda en gok
renklerden ve sekillerden faydalanildigi goriilmektedir. Insan duygularinin
gozlemlenmesiyle hangi rengin hangi duyguya isaret ettigi bilimsel calig-
malarla ortaya konulmustur. Insanin 6fkelendiginde yiiziiniin kizarmast,
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tiztildiigiinde yiizintin sararmasi veya korktugunda yiiziiniin beyazlamasi
nedeniyle kirmizi kizginlik, sart hiiziin, beyaz ise korku duygusunu aktar-
maktadir. Bu renklere sahip nesneler kullanilarak da renk ile duygu aktarimi

yapilabilmektedir.

Ibn Sina'ya (208) gore, ‘(Asil anlamindan) intikal etmis istiareli soziin
etkisinin cesitli dereceleri vardir. Mesela, (sairin) gazelde sevgilinin
parmagini tasvir ederken, onun kirmizi oldugunun veya ozellikle kip-
kirmizi oldugunun sdylemesindense kirmiziligs anlatmak icin ‘pembe/
giil rengi’ demesi daha etkilidir. Bununla, giiliin letafeti hayal edilir
ve mutlak olarak onun kirmizi oldugunu séylemenin hayalde canlan-
diramadig; sey anlagilir. ‘Kirmuzt lafzi, kendisiyle beraber bir évgii ve
giizel bulma anlamini tagimaz. ‘Koyu kirmizi’ denmesi ise bozulmus
bir giilii canlandirmaktan bagka ise yaramaz. (Gemuhluoglu 138-139)

Sairler belli bir ama¢ dogrultusunda renkleri kullanarak istedikleri anlam
ve duygu aktarimini yapabilme imkani bulurlar. Bu baglamda hem olumlu
hem olumsuz duygularin belirtisi oldugu icin renklerin seving, sevgi, ofke,
kin, utang gibi birbirinden farkli duygularin aktariminda kullanildigi g6-
riilmektedir (Hacizade 81). Renk ve sekil anlamina sahip olan kelimelerin
duygu degerlerinin dildeki diger kelimelere gore fazla olmast bu kelimelerin
terkiplerde siklikla kullanilmasinda etkili olmustur.

Klasik Tiirk siirinde soyut kavramlarin fiziksel 6zelligi 6n planda olan tas ve
¢ol gibi somut varliklara benzetilmesiyle bu terkipler araciligiyla anlam ve
duygu aktarimi yapilmakta, ayni zamanda kelimelerden tasarruf da saglan-
maktadir. Ornegin, “vidi-i serm”, “tih-i gam” vb. terkiplerde utanma duy-
gusunun uzunlugunun vadi ile gamin biytikligi ve yakiciliginin ise ¢ol ile

aktarildigy goriilmektedir:

Fikr ider bu vadi-i serme hayal-i beste-dem
Olsa hamus ‘aceb degiil ‘acz ile kilk-i ter-zeban (Nesati G 91/4)

“Suskun hayal, bu utanma vadisini diisiindiigiinde hazircevap olan kalem,

acz ile sussa sagtlmaz.”

Klasik Tiirk siirinde renkler ve sekiller siklikla kullanilir. Sairler, renkleri
ve sekilleri kullanarak dis diinyada goriilen veya goriilemeyen kavramlarin
tasvirini yaparken birtakim duygular: etkili bir sekilde aktarabilme imkéani
bulur.
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Duygularin, etkili bir sekilde giinliik dille anlatlmasi daha zorken edebi
dilde imgeleme ve aktarma yoluyla daha kolaydir. Bu imgeleme ve aktar-
malar duygu degerleri yiiksek olan kelimeler ile soyut kelimeler arasinda
kurulan terkiplerle gerceklesmektedir. Olumlu ve olumsuz duygularin ter-
kiplerle somutlagtirilmasinin siir dilinde oldukea sik kullanildig goriillmek-

tedir.
Sevgi Duygusunun Aktarimi

Klasik Turk siirinde en ¢ok somutlastirilan olumlu anlamdaki duygularin
baginda ise sevgi/ask gelmektedir. Siirde sevgi duygusu bir¢ok somut varlikla
terkip olusturularak kullanildiginda sevginin kisi tizerinde birakmis oldugu
etki somut sekliyle aktarilabilmektedir. Ornegin asagidaki beyitte asir1 sevgi
olan ask, cevhere benzetilerek somutlastirilmistir. Cevherin degerli ve ele
gecmesinin zor olmasindan hareketle askin da degerli ve elde edilmesinin

zor oldugu “gevher-i ‘agk” somutlagtirmasiyla aktarilmigtr:

Can gibi eder gevher-i ‘askin yine pinhan
Sad pare de olsa sadef-i sine-i ‘4gtk (Naili G 196/4)

“Asik sinesinin sedefi yiiz parca olsa da ask cevherini yine can gibi gizler.”

Fuzali, Baki, Naili ve Nesati'nin divanlarinda sevgi/ask ile ilgili yapilan or-
tak somutlagtirmalardan biri de deniz ile yapilmigtir. Bu somutlagtirmalarda
sevgi/agk, biiytikliigii ve enginligiyle denize benzetilmektedir:

Girye-i zir ile hog-halem ki bahr-i ‘1skda

Esksiz goz bir sadefdiir lii‘li-i sehvarsiz (Fuzali G 117/5)
“Ask denizinde inlemeli gozyastyla hos bir haldeyim. (Ciinkii) gozyast olma-
yan goz, sahlara layik incisi olmayan bir sedeftir.”
Bu beyitte deniz olarak somutlastirilan askta, 4s131n gozyaslarinin ¢ok olma-
st normal bir durum olarak belirtilmis ve ask denizinde gozyast dokmeyen

goziin, iri incisi olmayan sedef gibi olacagindan makbul sayilmayacagi be-
lirtilmistir.

Seving Duygusunun Aktarimi

Klasik Tiirk siirinde sevincin, 151k gibi etrafi aydinlatan somut bir nesne olan
muma, giil gibi etrafa koku ve giizellik veren bir nesneye veya bayram gibi
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kisiyi mutlu eden zamanlara benzetilerek somutlastirildigr stk goriilmek-
tedir. Sevincin 11ga sahip olan varliklarla somutlastirilmasinda parlakligin
ve 151g1n sahip oldugu olumlu anlamlar etkilidir. Siirde de ¢ogunlukla nur
olarak yer alan 151k, sevgili ve sevgilinin giizellik unsurlariyla ayni terkipte
yer alir. Asagidaki beyitte gegen “nlr-1 siir(ir” terkibinde seving, 1stk sagan
ve insanin i¢ini aydinlatan bir varlik gibi tasvir edilerek somutlastirilmigtir.
Beyitte gemen meclisindeki bu seving sebebiyle gam ve karanligin lamba
ile aransa dahi bulunamayacag ifade edilir. Beyitteki bu somutlagtirma ile
sevincin oldugu yerde gama ve karanliga yer olmadigi vurgulanmakeadir:

Sah-1 giil virdi gemen bezmine bir nir-1 stirGr

Ki gerag ile bulunmaz eser-i zulmet i gam (Fuzali K 31/4)

“Giil dalt cemende kurulan meclise bir seving 1181 verdiginden gam ve zul-

metin eseri lamba ile aransa bulunmaz.”

Bulundugu ortama verdigi olumlu etkiler goz 6niine alinarak seving, terkip-
lerde siklikla 151k ile somutlagtirilmigtir:

Ger olsa sem*-i nesit-1 derini su‘le-fiken

Olurdi giin gibi risen dertin-1 tire-i gam (Nesati K 21/29)

“Eger i¢ sevincinin mumu 151k sacacak olsa gam karanliginin ici giin gibi
aydinlik olurdu.”

Seving duygusu diger bir beyitte ise kilim ile somutlastirilarak bu duygunun
verdigi rahatlik hissi somut sekilde aktarilmigtur:

Gordiim yirtim fezi-y1 bisat-i stirtr iken
Olmis mazik-i mezbele-i acz {i inkisar (Fuzili K 39/23)

“Yerim, seving kiliminin fezasi iken, gérdiim ki acz ve kirllma mezbelesinin

dar yeri olmus.”

Seving duygusunun kisiyi iyilestirme 6zelligi ise sevincin merheme benzetil-
mesiyle aktarilmigtir:

Biz ¢ak ¢ak-i tig-i gamiz hergiz olmasin
Zahm-4sina-y1 cin u ciger merhem-i nesat (Naili G 187/4)

“Biz gam kilicinin agugi derin yarayiz. Seving merhemi hicbir sekilde can ve

ciger yarasi ile tanigmasin.”
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Umit Duygusunun Aktarimi

Cesitli nesnelere benzetilerek somutlagtirma yoluyla aktarilan duygular-
dan biri de iimittir. Umit, bir kiside var oldugunda onu olumlu yonde et-
kileyen duygulardandir. Klasik Tiirk siirinde terkiplerle timit duygusunun
okuyucuya aktarilmasinda imidin bu olumlu anlami 6n plana ¢ikarilmak-
tadir. Ornegin asagidaki beyitte gecen “benefsezar-1 iimid” terkibiyle sair
timidi, menekse tarlasina benzeterek somutlagtirdiginda bu ¢igegin renk
ve duygu degerinden faydalanmakta ve timidi olumlu bir duygu olarak
aktarmaktadir:

Meger ki sine-i ugsaki tize nev-hatlar
Duhan-1 4h ile eyler benefsezar-1 timid (N4ili G 30/4)

“Megerki ylizii yeni tiiylenen kdrpe gengler, 4siklarin sinesini 4h dumanu ile
timidin menekse tarlasi yapar.”

Ofke, Korku ve Uziintii Duygusunun Aktarimi

Sairler, seving, nese, imit vb. olumlu duygularinin yani sira 6fke, korku,
tizintli vb. olumsuz duygularini da somutlagtirarak etkili bir sekilde aktar-
makrtadir. Ofke ve kizginlik gibi duygularin Fuzilli ve Biki’nin divanlarin-
da somutlagtirilmadigi, ancak Naili ve Nesati'nin divanlarinda terkiplerle
somutlastirilarak daha etkili bir sekilde aktarildigr goriilmektedir. Ornegin
asagidaki beyitte Naili, 6tke duygusunu atege benzeterek etkili bir sekilde
aktarmaktadir. Ofke ile viicut sicakliginin artmasi ve bunun yaninda 6fke
ile hareket edildiginde ortaya ¢ikan eylemlerin yakici, tiziicii seylere sebep
olmast nedeniyle bu duygu ates ile somutlastirilmis ve yapilan somutlastir-

ma ile fkenin yakiciligs akearilmugtr:

Husrev-i sir-i ‘ad(i-stiz ki nir-1 gazabi
Cay-1 aht-bereyi penge-i siran etmis (Naili K 9/16)

“O diismanin caninit yakan aslan padisah oldugundan gazap atesi, ceylan

yavrusunun yerini aslanlarin pengesi etmis.”

Korku, dis etkenlere bagli olarak olusan ve kisiyi her anlamda olumsuz etki-
leyen duygulardan biridir. Siirde korkunun insan tizerindeki olumsuz etkile-
ri birtakim somut nesnelere benzetilerek anlaulmistir. Asagidaki beyitte kor-
kunun fazlaligi ve kisiye zarar vermesi yonii sel benzetmesiyle aktarilmigtur:
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Bu razi derkde kem-méyedir hired y4 Rab
Ruzast clisis-i seylab-1 vehme sedd-i sedid (Naili K 7/54)

“Ya Rab, akil bu sirr1 kavramada kusurludur. Rizasi korku selinin cosmasi-
nin 6niinde gliglii bir settir.”

Insanin yasadig bela, sikinti ve act veren olaylar neticesinde yasamis oldugu
duygularin basinda iziintii gelir. Siirde tizintii duygusu ¢ogunlukla yasa-
nilan bela, stkinti, kahir ve gam kavramlar: ile anlaulmakeadir. Ozellikle
tizintiiye sebep olan bu soyut kavramlar “4tes” ve “nar” kelimeleriyle somut-
lagtirilarak anlatilmaktadir. Nar-1 hecr (Baki G 176/1), nar-1 kahr (Baki K
5/11), nar-1 mihnet (Baki G 236/2), nar-1 firak (Baki G 422/5), nar-1 fiir-
kat-i sehd-i leb (Baki G 225/3), nir-1 gam-1 ‘ask (Baki M8 2/1), nar-1 gam-1
turkat (Baki G 335/5) terkiplerinde ayrilik, kahir, sikinti, gam gibi tiziintii-
ye sebep olan kavramlar dokunma duyusu ile hissedilir sekilde aktarilmigtir.
Kahir ¢eken kisinin yasadig: tiziintii, klasik Tiirk siirinde somut sekilde act
veren, yakan, batan, kisiyi yaralayan nesnelere benzetilerek anlatilmaktadir.
Ornegin asagidaki beyitte insan viicudu bir tung madenine benzetilir ve
insanin yasadigt kahir sonucu tunca benzeyen viicudunun eridigi ifade edil-
mektedir. Kahrin yakicilig, dolayisiyla tiziintiiniin kisiyi bitirebilmesi yonii

tung madeni gibi olan viicudun erimesiyle anlatlmistur:

Su gibi nir-1 kahrindan erir bir demde rayin-ten
Tokinsa su‘le-i semsiri nerm eyler Nerimani (Baki K 5/11)
“Tung viicutlu, kahir atesinden bir anda su gibi erir. Kilicin 15181 dokunsa

Nerimant yumugsatir.”

Cam-1 bezm-i rezmiin i¢mekde dil-i diigmen kebab

Def'-i hir-i kahrun etmekte hayal-i hasm ham (Fuzali K 24/20)

“Savag meclisinin kadehini i¢mekte diigman gonlii kebap olmusgtur. Senin
kahir dikenini def etmekte diigman hayali olgunlagmamugtir.”

Duygularin terkiplerle aktarimina 6rnek olmasi amaciyla asagidaki tab-
loda tiztintii duygusunun Fuzali, Baki, Naili ve Nesati’'nin divanlarinda
hangi kelimeler kullanilarak somutlastirildigs kargilagtirmali olarak goste-
rilmistir:
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Ofke, Korku ve Uziintii Duygusunu Aktarmada Kullanilan Terkipler
(Fuztili, Baki, Naili, Nesati Ornegi)

Uziintii Fuzhli Baki Naili Nesarti
Hasalk {7 endth
kafes-i gam
Kafes (G 422/6)
tig-i cefa . berk-i semsir-i cefd tig-i kahr
Ok, ks (216 tr- gam (G 52615) (673"  17/1/1)
tir-i bela ser-i peykan-1 gam tg-i cefa (K tir-i cefa
(G 290/6) (G 137/3) 21/19) (G 16/3)
by T e gt (K 13/1)
(Msd 2/8) (G 92/1)
zahm-i hadeng-i
bela tir-i bela (G 298/1)
(K 26/33)
tir-i bela (G 262/1)
seyf-i bela (G 79/5)
peykan-1 bela
(G 356/2)
hadeng-i bela
(G 47714)
semsir-i dest-i kahr
(G 153/5)
tg-i cefa (G 409/5)
Tig-i cefa
(G 486/2)
Diken def-i har-i kahr  hirdg-1 hir-1 gam har-1 gam u endth
(K 24/20) (G 202/4) (G 383/2)
mugaylan-1 bela hirag-1 har-1 cefa
(G 316/5) (K7/13)
har-1 gam u endth
(G 383/2)
har-1 gam (G 54/1)
Dag kith-1 bela kulle-i kith-1 cefa kith-1 bela
(G 186/3) (K 23/6) (G 180/5)
kithsar-1 kahr
(K 14/14)

peleng-i kith-1 gam

(G 133/5)

kiih-1 bela (G 321/2)
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mazdyik-i reh-i

seb-i tarik-i bela

Zorluyol  kahr
(K 1/58) (G274
sehrah-1 bela
(G 172/5)
lesger-i endtih ctind-i gam
Asker (G 225/5) (K 17/6)

lesger-i gam (G 23/3)
sipah-1 gam

(G 169/4)

Delici alet

miskab-1 endtith
M 1/4)
nahiin-i gam

(G 285/5)

sevad-1 gird-

girdab-1 bela girdab-1 bela (G

girdab-1 bela

Girdap '(Jla(‘gz‘zkf‘z};r (G 510/6) 58/1) (G 122/2)
girdab-1 bela
(G 286/4)

Ates nisan-1 ates-i end(th-1 berk-i bela (gi;?h—a§am—l
ask-1yar (G 335/4) (G 279/4) (G 129/1)
sirAr-i nar-1 gam (G tef-i kahr tef-i kahr
265/3) (K 12/33) (K9/23)
sirr-1 nar-1 hur- haniiman-stiz-1
men-siz-1 gam (G bela
335/4) (G 327/1)
dtizah-1 cevr i cefa Eielr;geh-i berkt
(G 19175) (G 113/1)

- ites-i gam (G
nar-1 kahr (K 5/11) 210/3)
r21;r6—/121;11hnct G ites-i gam (M 11/2)
ites-i gam (M
111/5)
kiilhen-i gam
(G 14/2)
Act, 6ldii-  zehr-i kahr heoi (K 10/8) mest-i zehrabe-i sem(im-1 nAm-1
riicii tat (G 127/7) zenrt gam cefa-yr dil (K 4/19) kahr (K 10/28)
telh-i kahr A zehr-i kahr-1 cefA  sem@im-1 kahr
(K 36/22) zehr-ibeld (G544 9141 (K 21/31)
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(M2 1/5) (G 281/5) bela (K 27/34)
semiim-1 germ-
kahr
(K 25/14)

Giil giilsen-i kahr g;ill;itan—l derd i
bahcesi (K 10/42) G 41/1)
giilzar-1 gam (Kt 4)
dOk}./anus, lticce-i gam huriig-1 mevc-i bela liicce-i matem
. (G 152/6) (K 7/21) (K 5/11/8)
akarsu

liicce-i gam meve-i yem-i beld  liicce-i mihnet

(G 366/3) (G 53/3) R7)

garik-i bahr-i gam  bahr-1 gam cliy-1 bela

(G 531/5) (G 201/2) (K 5/1v/9)

ka‘r-1 yem-i gam meve-i gam

(G 195/3) (S 41/6)

emvac-1 bela

(K 11/4)

bahr-i bela (G 191/4)

bahr-i bela (G 134/1)

Yesil, cicek- ir:i;:;izefﬁ cemenzAr-1 gam
li bahge (G 248/4) (K5/V16)

sah-1 nihal-i cemen-i giilzar-1 gam

mihnet (G 332/4) (G 111/3)

bag-1 bela (G 539/3)

bag-1 bela (K 26/8)

bag-1 bela (G 308/6)

bag-1 bela (G 359/7)

Genis alan,
miilk

miisafir-i reh-i
sahra-y1 mihnet
i elem

(Msd 2/1)
sah-1 miilk-i
mihnet

(G 195/1)
sah-1 miilk-i
mihnet

(G 236/6)

meydan-1 gam

(G 413/3)

miilk-i gam

(G 148/5)

husrev-i miilk-i gam

(G 54/1)
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vadi-i mihnet kasr-1 cefa

(G 298/4) (G 44/4)

iilll;e—l sehr-i sahn-1 sahri-y1 bela
(G 69/3) (G 190/4)

cliy-bar-1 vadi-i gam

(G 49/1)

merhem-i zahm-1

Vara dag-1 gam (G efi dag-1 gam
219/1) G 41/1) (G 76/3)
dag-1bela (G dag-1 bela
268/4) (G 8/1)
terdzQ-y1 ayar-1 A
Terazi rnihncty g c(i(e;t;;) le )}’ eyt gam
(G 186/2)
kéih-end4z-1 gam
(G 378/3)
kayd-1belavii  miibtela-y1 bend-i

ip derd it mihnet  kemend-i bela

(Trc 1/7) (G 218/5)
bend-i bela
(G 207/2)
bend-i beld
(G 506/5)
EIO:S?II:;H_ sarsar-1 kahr (K 2/30) ?guf clig%—)l gam
sarsar-1 gam sille—}lio;—x sar-
sar-1 kahr
K 2225) (K 20/16)
ister-i gam bister-i bela (M
Yacale (G 24415) viI7) (
pister-i gam
(G 464/3)

Dar yer kiinc-i mihnet  peygfile-i gam gKalze—nl§ln—l
(G 120/5) (K 12/7) (K 20/32)
kage-i mihnet  kiinc-i gam kiinc-i bela
(K 29/3) (G 282/5) (Thm/1I)

kiinc-i gam
(G 282/5)
kiinc-i gam
(G 380/5)
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glise-i mihnet
(G 103/7)
kiinc-i bela
(G 103/7)
kiinc-i bela (

G 193/2)
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sagar-1 gam

humaér-1 derd-i .
humar-1 gam

ara keder
Jarap (G 264/2) oSS, (K 10/26)
ciir'a-i cAm-1 bela-en- bade-giisran-1 gam mahmir-1 keder
cam-1 gam (K 22/26) (G 60/2) (G 123/2)
Ir;uihm;;—l derd i haribét-1 gam humar-1 gam
(K 22/26) (G 341/4) (G 44/4)
kadeh-kesan-1 gam
(G 147/1)
sahba-y1 gam
(G 219/3)
N . zahmdar-1 seng-i
Tas 221%513 /r;) mihnet seng-i gam (G 204/2) gam
(K 27/35)
seng-i mihnet (G seng-i cefa
51/6) (G 8/3)
seng-i cefa
(G 8/3)
Baga gelen  bar-1 gam u cifAn-t cefd hane-ber-endiz-1
biiyiik mihnet bér-1 bela (G 75/3) G 138/3) bela
stkint, yiik (G 110/7) (G 57/2)
bar-1 mihnet nat’-1 siyasetgeh-i
(G 214/1) bar-ibela (G 124/5) [ 2o
bar-1 mihnet menzil-i bAr-1 beld  tAb-1 teb-i kahr
(G 283/2) (M 2-1/2) (K 12/35)
seyl-i tifan-1 bela afet-i gam
(G 219/5) (G 123/1)
bar-1 gam
(G 324/1)

A sakin-i zul-
bend ii zind4n-1

gam u mihnet

(G 33/6)

met-sardy-1
mihnet

(G95/2)

Zindan

zindan-1 bela

(Mrb 1/1)
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zindan-1 bela

(G 259/5)

zulmet-i gam

(G 100/3)

zulmet-i gam

(G 134/3)

sem'-i sebistin-1

sam-1 keder

Aksam bela Am-1 gam (G 357/4
§ (G 196/2) g (6 5710 (G7715)
saim-1 gam (G 237/1)
sam-1 gam (G 515/3
sam-1 gam (G 95/2)
ence-i kahr

Aslan 1()K 1‘;7/46)

Sert darbe i

Tuzak diam-1 bela dam-1 bela (K

(G 146/5) 13/13)
esir-i dam-1 bela dam-1 bela
(K7/11) (G 27/3)
esir-i dam-1 bela
(K7/47)
mu'tad-1 ald’-kari-i
Pas jengar-1 keder
(M 11/3)

Toz gerd-i keder gerd-i keder gerd-i keder
(G 226/3) (K'13/9) (G 49/3)
gerd-i kiiddret gerd-i keder
(G 13/4) (K21/13)

gubar-1 gam
(G 110/3)

Bulut sehab-1 keder
(G 30/3)

Hazine, mahz-1 bela kan-1 bela

maden (G 128/5) M 11/2)

elmas-1 gam
(G 226/1)
. ar(is-1 matem

Gelin (K 7/42)

. dari-y1 kattal-i gam
Kadl G zoy5/3) ’
Sopa cevgan-1 bela

(G 32312)
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def™-i Ye'clic-1 gam

Biylicd (K 26/14)
hazan-1 keder
Sonbahar (G 125/4)
K tdir-i eve-i beld murg-1 plir-bela
s (K 30/18) (G 41/2)
bal-i murgan-1
bela
(G 57/4)
carsli-y1 gam
Gar! (G 316/4)
mur-1 gussa
Karinca (G 372/1)

Klasik Turk siirinde duygular icerisinde en ¢ok tiziintii ve sevgi duygu-
sunun somutlastirilarak aktarildigs goriilmekeedir. Uziintii somutlagturi-
lirken 6zellikle bu duyguyu en iyi ifade edecek olan hastalik, kafes, ok,
kilig, diken, dag, zorlu yol, asker, delici alet, girdap, ates, zehir, deniz,
okyanus, yara, ip, dondurucu esinti, dar yer, tas, yiik, zindan, aksam, as-
lan, sert darbe, tuzak, pas, toz, bulut, katil, sopa, biiyiicii, sonbahar, tortu,
mahger, carst, karinca gibi somut varliklar secilmistir. Gam, bela, stkinti
gibi tiziintiiye sebep olan durumlar, sevgiliye yakin olmaktan kaynaklan-
diginda ise giil bahgesi, yesil bahge, genis alan, terazi, yatak, sarap, hazine,
maden, gelin, kus gibi olumlu anlama sahip somut varliklara benzetilerek
somutlastirilmaktadir. Fuzili, Baki, Naili ve Nesati’nin divanlarina bakil-
diginda, tziintiiyt siirlerinde en ¢ok somutlagtirarak anlatan sairin Baki

oldugu goriilmektedir.

Klasik Tiirk siirinde soyut olan duygunun somut bir sekilde gosterilmesi
icin de somut varliklarin gdsterilenlerinin o duyguya aktarilmast yolu ter-
cih edilmigtir. Sairlerin soyut olan duygularini daha ¢ok hangi kelimelerle
somutlastirdigina bakilarak onlarin hayat ve karakteri hakkinda bilgiler

edinilebilir.
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Sonug

Klasik Turk siirindeki terkiplerde somutlastirma ve duygu aktariminin in-
celenmesiyle terkiplerin, edebi metinlerin en 6nemli amaglarindan biri olan
soyut olani dolayistyla duygular: ifade etme gorevini tistlendigi gorilmustiir.
Klasik Tiirk siirinde bu somutlagtirma terkiplerinin kullanilmasinin sadece
Sebk-i Hindf’yi benimsemis sairlere 6zgii olmadigi, Fuzdli, Baki, Naili ve
Nesati’nin divanlarindan alinan érneklere bakildiginda sairlerin bir anlatm
yontemi olarak bu terkipleri tercih ettigi ve 6zellikle duygu aktariminda
kullandig tespit edilmistir.

Bu ¢alisma sonucunda Fuziili, Baki, Niili ve Nesat’nin divanlarinda en ¢ok
tiziintli ve sevgi duygusunun somutlastirilarak aktarildigr gozlemlenmistir.
Duygularin somutlagtirilmasinda sairlerin kullanmis olduklart kelimeler,
sairin o duyguyu nasil hissettigini veya hissettirmek istedigini net sekilde
yansitmaktadir. Sairin bir terkip ile soyut kavrami nasil somutlagtirdigy, siir-
de olugturmak istedigi hayal ile dogrudan ilgilidir. Bu sebeple terkiplerdeki
somutlastirmalar, sairinin hayal diinyasini gorebilmek bakimindan oldukga
onemli bilgiler sunmakeadir.

Terkiplerle somutlagtirmada dikkat ¢eken bir diger husus ise, 6zellikle klasik
Tiirk siirinde tat ile yapilan somutlastirmalarda sarabin oldukea sik kullanil-
masidir. Sarabin verdigi etkinin, bircok soyut kavramin verdigi etkiye ben-
zer olmasi, somutlastirmalarda sarabin ¢ok sik kullanilmasini beraberinde
getirmistir. Bazi duygularin ve soyut kavramlarin verdigi kendinden ge¢me
ve aklint kullanamama 6zelligi, ancak icilen ve yenilen bir seyle miimkiin
olacagindan bu soyut kavramlar anlatlirken saraptan benzetme noktasinda

faydalanilmistir.

Terkipler tizerine yapilan bu inceleme sonucunda giinliik dilde tercih edil-
meyen, daha ¢ok edebi dilin bir parcast olan terkiplerin ve ayni zamanda
birer itibari terkip olan bu yapilarin kullanilmasinin sairlere sagladigi en
onemli olanagin soyut kavramlarin somutlagtirilmasi ve duygu aktarimi ol-

dugu tespit edilmistir.
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Agiklamalar

1 Calismada yer alan her beyit icin parantez icerisinde sairin adi daha sonra
strastyla nazim seklinin adinin kisalemast (K: Kaside, G: Gazel, Ke: Kit ‘a,
M: Musammat, Msd: Miiseddes, Mrb: Murabba, R: Ruba‘i, S: Sarki, Thm:
Tahmis, Trc: Terci‘-i bend) ardindan nazim seklinin divandaki sira numarasi
ve beyit numarast verilmistir.
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The Concretization and Conveying of Emotion
in the Poetic Compounds of Classical Turkish
Poetry

Handan Belli*”
Cafer Mum™*

Abstract

Within the literary language, it is referred to analogies in the expression of
concrete and abstract. Analogies made in the narrative of the abstract are also
concretization at the same time. In poetry, it is seen that the concretizations
are made by analogy or by using structures such as compounds.
Concretization in classical Turkish poetic forms in poetic compounds is
directly related to the imagination that the poet wants to create in his poem,
and it is the keystone of the imagination in couplet. This article specifically
made classical Turkish poetry with classical compositions encountered in
almost every poet in Turkish poetry concretization studies are discussed. In
addition to Sebk-i Hindi poets such as Naili and Nesati, it is also desired to
see examples of poetry adopting classical styles such as Fuziili and Baki, and
the situation in different periodic styles of the subject of embodying them.
The method of concretization especially has been preferred in the conveying
of emotions by poetic compounds and many things have been able to be
stated with a few words in these concretizations. Besides these compounds
by means concretizations in poetry transmission of emotions done effectively
the transfer of abstract emotions. In classical Turkish poetry, while conveying
of emotion is made it is seen that the imagination of the poet reflects to the
poetry, in the poetic compounds in which artistic language usage is realized.
Keywords

Classical Turkish poetry, poetic compound, abstract, concretization,
conveying of emotion.
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KoHkpeTnsauma v nepegada amouumn B
KNaccu4eCcKomn TypeLKon noasmm’

XaHpaH Bennu™
Mxadep Mym™

AHHOTaums

JluTepaTypHBIi A3BIK OOparmaeTcs K croco0y aHaJOTHIl A BRIPaKCHUS
KOHKPETHOI'O U a6CTpaKTHOI‘O. AHaJ'IOFI/II/I, IIPOBOJAUMBIC B TIOBECTBOBAHNU
00 OTBJICUYCHHOM, B TO JK€ BPEMs MPEJCTABISIIOT COO0H KOHKPETU3AIIHIO
n3IaraeMoro. beuto 3aMedeHo, 9TO KOHKPETH3AIHS B TI033HH (POPMUPYETCS
110 aHAJIOTHHM W B OCHOBHOM C HCIIOJIB30BaHMEM TAaKUX CTPYKTYp, Kak
coctaBHble / (ppa3bl. B mpousBeseHUsIX KIACCHYECKOI TypeIKoi 033
KOHKPETHU3AIKsI HANIPSIMYIO CBsI3aHA C 00pa30M, KOTOPHIH MOAT CO3JaeT
B JABYCTHIIWH, U SBISCTCA KPACyTrOIbHBIM KaMHEM CTHXOTBOPCHHS.
B 3TOM nccrnenoBaHMM paccMaTpHUBAIOTCS NMPUEMBI KOHKPETHU3ALUH B
KOMITO3UIIHSIX, BCTPEUAIOIIMXCS MOUTH Y Ka)JI0T0 M03Ta B KJIAaCCUUECKOM
Typelkoi nos3uu. B gonosHeHne K Mo3Tam JIMTEPaTypHOTo HANpaBICHUS
Sebk-i Hindi, Takum xak Hannm u Humrat, 66111 paccMOTPEHBI MTOATHI,
KOTOpBIE MEPEHSIN KIACCUUECKUN CTUIb, Takue Kak Pusynu u baxsl,
4TOOBI ITOKA3aTh KOHKPETU3AIMIO U SIMOIIMOHAIBHYIO NIepe/iady y T03TOB
C pa3HbIMU CTWISIMH. [TOMHMO KOHKPETH3aLMU MOCPEICTBOM KOMIIO3HULIUHI,
3¢ eKTHO OCYIIeCTBISIETCS Iepeiada OTBICUCHHBIX, a0CTPAKTHBIX TIOHSATHH.
B knaccuueckoil Typenkod Mo33uM NpH Mepeaade 3MOLUUN BUIHO, YTO
BOO6pa)KeHI/Ie TO3Ta OTPAXKACTCA B MTO33UU B IMMOITHUUCCKUX KOMITO3UIIUAX, B
KOTOPBIX peasiu3yeTcsl UCIMOJIb30BAHUE XYA0KECTBEHHOTO SI3bIKA.
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Bu ¢alismanin amaci, Kazakistan ve Tiirkiyedeki 1. sinif ana dil
ogretim ders kitaplarinin kargilagtirilmasidir. Aragtirma verileri
nitel arastirma yontemlerinden dokiiman incelemesi yoluyla
toplanmugtir. Betimsel nitelik tagtyan bu arastirmada, 2016 yilinda
Kazakistan Cumhuriyeti Egitim ve Bilim Bakanlig: tarafindan
hazirlanarak okullara dagitilan Sauat asu (1lk okuma ve yazma
egitimi) kitabr ile 2018 yilinda Tiirkiye Cumhuriyeti Milli Egitim
Bakanlig; tarafindan hazirlanarak okullara dagitilan Zlkokul Tiirkce
1. Sinsf Ders Kitabr’nda okuma ve yazma dgretimi, temalar,
metin tiirleri, metinlerle ilgili etkinlikler ve gorsel materyallerin
dagilimina bakilmigtir. Kitaplarda yer alan toplam 42 metin,
tiir ve tema agisindan tek tek incelenmigtir. Elde edilen bulgular
frekanslarla tablolar halinde sunularak, incelenen metinlerden
dogrudan alinular yapilmis ve karsilagtirmalar yapilarak
yorumlanmistir. Sonugta bazi farkliliklar ve benzerlikler tespit

edilmis ve bunlar tartisilmistir.

Anahtar Kelimeler

Ders Kitaplari, tema, metinler, metin tiirleri, etkinlikler, gorsel

materyaller.
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Giris

Kitap, bireyin dogrudan iliski kurdugu bir bilgi ve kiiltiir aracidir. Bilgi
edinme ve bilgi 6gretme olgusu insanlik tarihi kadar eskidir. Ders kitabinin
gelisimi de kitaplarin gelisimiyle birlikte, giiniimiize kadar gelmistir. Kitap
gocugun gelisiminde, egitiminde ve kisiliginin bicimlenmesinde 6nemli rol
oynar. Ders kitaplari, egitimin amaclarini gergeklestirmek tizere 6grencinin
ogrenme yasantilarina kaynaklik eden 6gretim materyallerinden biri, hatta
birgok durumda tek gretim materyalidir. Alanyazin incelendiginde ders
kitaplarinin ¢esitli boyutlarda aragtirmalara konu edildigi goriilmektedir.

Ders kitabr ilgili dersin programiyla 6rtiisen, o dersin hedef ve davranis-
larinin gerekeirdigi strateji, yontem ve teknikleri uygulamali olarak iceren
ve birgok materyalin islevini yerine getiren bir aractir (Kili¢ ve Seven 19).
Giines'e (5) gore de “ders kitabi; 6gretim programlart dogrultusunda hazir-
lanan, belirli diizeydeki 6grenciler i¢in yazilan ve 6grenim amaci ile kullani-
lan, 6grenmeyi ve animsamayi kolaylastiran, kolaydan zora uzanan, sistemli

ilerleme ve gelisme sunan teknik bir kitap” olarak tanimlanmugtir.

Ders kitaplarinin 6gretim siireglerindeki roliinti belirleyen ve arttiran en
temel 6zelligi 6gretim programlarinin tastyicist olmalaridir. Ogretim prog-
ramlarinin kazanim, icerik, 6grenme-6gretme siireci ve 6lgme degerlendir-
me olmak {izere dort temel dgesi vardir. Ders kitaplarinin gretim prog-
ramlarinin tagtyicist olduklart vurgulandiginda ders kitabini, “bir 6gretim
programinda yer alan kazanim, icerik, 6grenme-6gretme siireci ile degerlen-
dirme boyutlarina uygun olarak hazirlanmis ve 6gretme amaglh kullanilan
basilt bir 6gretim materyali” olarak da tanimlayabiliriz (Demirel ve Kirog-

lu'dan akt. Yalinkilic 6).

Ders kitaplari, 6gretim programlarinda yer alan konulara ait bilgileri planl
ve diizenli bir bicimde inceleyip aciklayan, bilgi kaynag: olarak 6grenciyi
dersin hedefleri dogrultusunda yonlendiren temel materyallerdir. Bir ders
kitabinin basarisi; genel olarak, fiziksel 6zellikler, egitsel tasarim, gorsel su-
num ve dil, anlatim ve 6l¢gme-degerlendirme olmak tizere belirlenen dért
ana ol¢iit ile degerlendirilmektedir. Ders kitaplarinda, hazirlandigs dile gore
farkliliklar goriilmesi, hazirlandigt tilkenin egitim sisteminden dogan ayri-
liklarin bulunmasi dogaldir. Ancak ana dili 6gretiminde izlenen yollar ve

yasanan sorunlar ¢cogu zaman ortakur.
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Dogru hazirlanmis bir ders kitabr 6grenciye iyi bir egitim asamasi gegir-
me imkanisunacakur. Belkide ¢ocuklarin algilamasi, duygusal ve psikolo-
jik ozellikleri kii¢imsendigi i¢cin bu konuda 6zensiz davranilmakta, ancak
psikolojinin gelismesiyle durum degismektedir. Okuma aliskanligi iyi ve
kaliteli kitaplarla verilirse daha kalict ve etkili olacagi oldukea acikur. Ders
kitaplarinda 6ne ¢ikan diger bir onemli fakeor ise gorsellerdir.lyi bir kitabin
olusumunda higbir 6zelligin yadsinamayacag: gibi tasarima da gerekli 6nem
verilmelidir. Tasarim 6grenci ve hatta 6gretmen igin bile oldukga 6nemlidir.
Bir ders kitabinda, kenar bogluklaripunto, satir aralarikullanilan kavram ve

kelimeler, basliklar, sekiller, kenar notlar1 olduk¢a 6nemlidir.

Ders kitaplarinin hem 6gretmen hem de 6grenci acisindan 6gretime sagladi-
g1 katki, kitap segciminin 6nemini daha da artirmaketadir. Bir ders kitabinin
ogrenmeyi kolaylastirma, ¢alisma, 6grenilenleri gézden gegirme gibi ¢esitli
fonksiyonlari vardir. Diger taraftan kitap yoluyla 6grenci ve 6gretmen anlat-
uiklarint istedigi yerde ve istedigi tempoda tekrar etme imkéani bulur. Biitiin
bunlar dikkate alindiginda hazirlanan ya da hazirlanacak olan ders kitapla-
rinin niteligi 6nemlidir. Ders kitaplari bilgi dolu bir ansiklopedi olmaktan
cok, dgretici bir nitelik tagimali, bir bagka ifade ile 6grenmeye rehberlik
edici olmalidir (Kiigitkahmet 19).

Ana dil ders kitaplari, ¢ocuklarin dogasina ve Egitim Programi’na uygun
olarak tematik yaklagim dogrultusunda hazirlanmisur. Cegen vd. (2007),
programin genel amaglarina ulasmak i¢in temalarin 6nemli bir yeri oldugu-
nu, ozellikle duyussal yonii bulunan amaglara ulagilmasinin ancak metinle-

rintemalartyla miimkiin olabileceginiséylemektedir.

Ankara Universitesi TOMER tarafindan 1996 yilinda diizenlenen “Diin-
yada ve Tiirkiyede Ana Dili Egitimi” baslikli sempozyumda Amerika, In-
giltere, Almanya, Fransa, [talya, Ispanya, Arabistan'daki ana dili egitimi ile
Tiirkiye'deki ana dili egitimi kargilagtirlmigtir. Bu kargilastrmalarda ders
kitaplar 6zellikle nitelik ve igerik, sdzciik ve kavram sayilari, soz varligy,
resim, fotograf, karikatiir, afis, sema ve tablo sayilari, konu tiirleri, hedef
kitle ve yontem ydniinden incelenmistir. Yapilan bu incelemeler sonucunda
ne yazik ki, Tiirkiye'de okutulan ders kitaplarinin hem nitelik, hem de igerik
yoniinden yetersiz oldugu gorilmistiir (Durmuscelebi 119).
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Ana Dil

Ana dili egitimi, cocugun aile ve ¢evresinde 6grendigi dili, okuldaki egitim
etkinligi icinde, toplum yasaminda duyacag cesitli ilgi ve iletisim gereksi-
nimlerini kargilayabilecek nitelik ve yonlerde gelistirmektir. Bu egitim ¢o-
cuga yeni bir dil 6gretmek degildir, konustugu dil tizerinde gesitli beceriler
kazandirip bu alanda bilin¢lendirmektir (Gogiis 340). Sever’e (10) gore
Ana dili 6gretiminde istenen amaglara ulasmada ders kitaplarinin nemli
bir rolii vardir. Cocugun dil ve anlam evrenine uygun olmayan kitaplar ana
dili sevgisinin ve bilincinin gelisimini olumsuz yonde etkilemektedir.

Baytursunov (2) “Milli hiiviyetimizi korumamiz igin bizim kendi edebi dili-
mizin aydinlanmasina ve gelismesine ¢alismaliyiz. Hi¢bir zaman unutulma-
malidir ki kendi 6z diliyle bir edebiyat yaratan halk, her zaman 6zerk yasa-
ma hakkina sahiptir” demektedir. Ona gére Anadilde egitim, Kazak dilinin
gelismesi ve yasatilmast i¢in en 6nemli adimlardan biriydi. Baytursunov (3),
bu amagla Kazak gazetesinde yayinladigr “Bastavis Mektep (ilk okul)” adli
makalesinde ilkokullarda ilk ii¢ yil ana dilde egitim verilmesinin 6nemli
oldugunu gerekeeleriyle birlikte agiklamigtir.

Temalar

Tema, ders kitaplarina alinacak metinlerin ana konusunu ifade etmektedir.
Tema merkezli dil egitiminde 6gretmen ve 6grenciler belli bir konu veya
metin {izerinde ¢aligmaktansa birka¢ konuyu veya metni icinde barindi-
ran bir tema cercevesinde calisirlar (Cegen ve Ciftci 42). “Tema” kavrami,
“konu” gibi igerikle degil, daha ziyade metnin ana fikriyle, metinde veril-
mek istenen mesajla ilgilidir. Boylece Programin genel amaglarina ulagsmak
igin temalarin 6nemli bir yeri oldugu soylenebilir. Ozellikle duyussal yonii
bulunan amaglara ulagilmasi ancak metinlerin temalariyla miimkiin olabilir.
Tema kavramindan hareketle ortaya ¢ikan tematik egitim ise Cegen ve Cift-
ci'ye (446) gore “ogrencilerin belirli bir tema {izerinde etraflica galismasini
ongoren bir egitim modeli olarak ortaya ¢ikmustir. Belirlenen temanin de-
rinlemesine ¢alisilmasi ve ilgili konularin ayrinuli bir bicimde arastirilmast,
bu modelin en belirgin yonii ve yarari olarak ifade edilebilir.”

Tiirkge Dersi Ogretim Programt’nin uygulanmast siirecinde her sinif diize-
yinde 8 tema islenmesi 6ngoriilmistiir. Bu temalardan; “Erdemler”, “Milli
Kiltiriimiiz”, “Milli Miicadele ve Atatiirk” temalarinin her sinif diizeyinde
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islenmesi zorunludur. Zorunlu temalar disinda verilen diger temalar se¢meli
olup kitap yazarlarinca belirflenmektedir (MEB 16). 2018 yilinda Milli Egi-
tim Bakanlig1 tarafindan hazirlanarak okullara dagiuilan Zlkokul Tiirkee 1.
Stnif Ders Kitabinda “Cocuk diinyast”, “Doga ve evren”, “Milli miicadele ve
Atatiirk” ve “Bilim ve teknoloji” temalar: tizerinde durulmustur.

Kazakistan Cumhuriyeti Egitim ve Bilim Bakanlig: tarafindan 2016 yilinda
hazirlanarak okullara dagiulan Sauar asu kitabinda okuma ve yazma malze-
meleri birlikte derlenmistir (Jumabaeva ve Ospanbekova). Ogrencilerin din-
leme, konusma, okuma, yazma becerilerini kazanabilmeleri i¢in Sauat asu
miifredatinda belirtilen temalar: “Kendim hakkinda”, “Okulum”, “Ailem ve
Arkadaglarim”, “Cevremizdeki Diinya”, “Seyahat”, “Gelenekler ve Folklor”,

“Yiyecek ve Igecek” ve “Saglik ve Spor” basliklart altinda verilmistir.
Metin

Metin, Kazak dilinin 6gretilmesinde 6nemli olan bir 6gretme bigimidir. Ilk
olarak, dilde 6gretilen materyal, 6gretim metinleri bigiminde verilir daha
sonra metin ile yapilacak ¢alismanin farklilagtirilmig bir tasarimini gerekti-
rir. Metnin iglenisi, dinleyicinin islevsel olarak dil birimlerini 6grenmesini
saglar boylece dinleyicinin mantiksal diisiincesini yaratr. Metinde, dil bi-
rimleri (kelime, ctimle) diizgiin bir sekilde yer almalidir (Japbarov 120).
Metin ¢ok karmagik bir dil yapisidir. Bu yapinin ana belirleyicileri tutarlilik
ve biitiinliikeiir. Metnin tutarlilik boyutu, o metni algilama, 6ziinii kavrama
ve yalnizca mantiksal tarafi ile ilgilidir. Batiinliigii ise karmagik birimleri
olusturan dil araglarinin belli yéntemlerinin kullaniminda goriilmektedir

(Abdikadirova 73).

“Metin kelimesi bir kitabin icindeki kisimlari, baslt bagina tek bir konuyu,
makaleyi veya birka¢ paragraftan olusan ve bir ana fikre sahip olan yazilart
anlatmak i¢in kullanilmaktadir”. Metin bir anlam kurma veya anlami yapi-
landirma aracidir. Akyol (203) metinlerden, metin i¢i, metin digive metinler
arast olmak tizere ii¢ farkli gekilde anlam kurulabilecegini belirtmistir.

Metinlerin Tiirleri

Metin diisiincelerin, duygularin veya olay zinciri/zincirlerinin olusturdugu,
anlamli bir biitiin olan yazili anlatim trtintidir. “Metin tiirii ile kastedilen
ise, edebiyat eserlerinin bicim, teknik 6zellikler ve konular agisindan ayrildi-
g1 cesitlerdir. Insanin duygu ve diisiincelerini dile getirme gereksiniminden

13
°



bilig

SR202 S 97 Akyol, Kuralbayeva, kazakistan ve Tiirkiye deki 1. Sinif Ana Dil Ogretim Ders Kitaplarinin Karsilastirlmasr

edebiyat tiirleri dogmustur” (Kolag 596). Metin tiirleri, bir ihtiya¢ sonucu
dogal olarak dogmustur. Zamanla birbirinden sekil, icerik olarak ve tislup
yoniinden farkli olan metinler tasnif edilmis ve isimlendirilmistir. Diisiince,
hayal ve duygularin aktariminda dili kullanma giicti kadar duygu, diistince
ve hayallerin kompoze edilmesi de 6nemlidir. Kompozisyon olusturma 6l-
ciitlerinden biri de metni belli bir tiire 6rnek olabilecek sekilde vermektir.
Metin tiirii, bir metnin yerine, mahiyetine, islevine gore sekil, dil ve anlatim

yoniinden almis oldugu hélin sonucu oldugu diisiiniilmektedir.

Cocuk edebiyat iiriinleri olarak sayilan metin tiirleri ise sunlardir: Masal,
fabl, destan, efsane, hikdye, roman, biyografi, ani/hatira, gezi yazisi, doga ve
fen olaylarini anlatan eserler, siir ve tekerlemeler. Ders kitaplarindaki edebi
tirtinler, kisilik gelisimi ve sosyal gelisime sagladiklari katki ile degerler egiti-
mi ve karakter egitiminde birer materyal olarak kullanilmalidir.

Gorsel Materyaller

“Ders kitaplar1 diger ¢ocuk kitaplarindan farkli olarak resimlenir. Ders ki-
taplarindaki resimlemeler, metne bagli olarak bilgilendirmeyi saglar. Re-
simlemenin metinle baglantisinin tam olmasinin yaninda gocugun ilgisini
cekebilecek estetik degere de sahip olmasi gerekmektedir. Resim-metin ilis-
kisi bulunan ancak estetik degerden yoksun bir resimlemenin yararindan
s6z etmek miimkiin degildir” (Iscan 90). Aydin, gocuk kitaplarinin resimli
olmasinin, ¢ocuklarin sanatsal zevk almasini sagladigini ve okuduklarini,
farkinda olmadan ve zorlanmadan daha iyi anlayacaklarini belirtmistir. Co-
cuk okudugunu resimlerde de gormeyi bekler. Resimlerin metnin igerigi ile
celismemesi, olumsuz anlamlandirmalara sebep olmamasi gerekir. Resimsel
anlaumlar, metinde anlaulani ortaya koymanin 6tesinde, metnin plani ya
da ana diistincesiyle drtiigen ve buna ek olarak yeni ve zengin ayrinulara da
sahip bir konumda olmalidir (Kara 229).

“Ders kitaplarinin metin tasarimina yonelik gelecekeeki egilim ne olursa
olsun yazilt bir metnin igeriginin anlagilirligs kadar, tasariminin da anlagi-
lir olmasinin dgrenmeye yardimer oldugu bir gercektir” (Yalin 150). Ders
kitaplarindaki resimlemeler, gocuklarin konuyu daha kolay kavramasina
yardimcr olur. Yogun bilgi iceren metinler barindiran ders kitaplarinda
illiistrasyon, fotograf, grafik diizenleme, tablo gibi gorsel elemanlar hem
kitabi estetik agidan zenginlestirmekte ve giizellestirmekte, hem de 6gren-
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cilerin dikkatini toplamalarina yardimer olarak onlari yénlendirmektedir.
Bu sebeple resimlemelerin anlatim, teknik ve estetik agidan yeterli olmasi
gerekmektedir. Ders kitaplarinda yer alan gorsel elemanlarin, metnin kav-
ranmasint kolaylastirdigi, 6grencilerin derse olumlu tutum gelistirmesine
katk: sagladigs ve kitabin cazibesini artirdigt bilinmeketedir. Kéksal’a gore
ders kitaplarinda yer alan resimler, goriildiigii gibi, 6grencilerin yaratici ve
elestirel diisiinme, problem ¢6zme, empati kurma ve ifade becerilerini gelis-
tirmek amaciyla kullanilabilir. Temel egitim malzemesi olarak algilanan ders
kitaplarinin ¢ok amagli resimlerle desteklenmis olmalari, gerek kitaplarin
cekiciliginin arturilmasi, gerekse 6grenci merkezli egitim saglanmasi agisin-
dan oldukga 6nemlidir.

Resim-metin iliskisine ii¢ farkli acidan bakilabilir. Ders kitabinda resim
ve metin ayni sayfada ya da yan yana verilebilir. Burada amag¢, ¢ocugun
metni okuyup, arada resimlere bakmast ya da resimlere bakip, metni oku-
masidir. Béylece metinde anlatilanla, resimdegoriilenler birbirini destekle-
yip tamamlar. Bir diger yerlestirmede resim dnce, metin sonra verilir. Bu
tasarimda ¢ocuk 6nce metnin gidisatint tahmin eder. Bu tiir tasarimlar,
cocuklarin tahmin ve yordama gibi becerilerini kullanabilmesini hedefle-
mektedir. Son olarak metnin 6nce, resmin sonra verildigi sayfa diizenleme-
sidir. Ogrenci 6nce metni okur; daha sonra okudugu kurguyu resim kanalt
ile pekistirir (Bas).

Kitaplarda yer alan metinler ve onlari tamamlayan gérsellerin anlaml: ola-
bilmesi, metinler ile resimlerin sayfa tasarimlarinin birbirini tamamlamasi
gerekir. Ders kitaplarindaki resimler, metnin iistiinde, sayfanin iist kismin-
da, alunda veya resim ve metin birbirleriyle karsilikli olacak sekilde, bir say-
fada resim kargisindaki diger sayfada resim olacak sekilde tasarlanir.

Gorsellerin tasariminda bir diger 6nemli 6zellik renklerin uyumudur. Renk
secimi, gorsel butiinligiin saglanmast agisindan 6nemlidir. Kitap tasarim-
larinda geregindenfazla ve bilingsiz renk kullanimi karmagik bir gorsel yapt
olusturmaktadir. Renklerin ¢ocuk psikolojisi tizerindeki etkileri ve igerdigi
anlamlar, kitap tasariminda disiintilmelidir. Kitap resimleri motivasyonu-
saglamali, metinle uyum i¢inde olmali ve resimlerde estetik deger olmalidur.
[lkégretimin 6zellikle ilk basamaklarinda 6grenme asamasinda resimlerin
etkisi ¢ok biiytikeiir.
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Arastirmanin Amaci

Bu aragtirmanin amaci, Kazakistan ve Tiirkiyedeki 1. sinif ana dil 6gretim
ders kitaplarinin kargilagtirmasidir. Bu genel amaca ulagmak igin asagidaki
alt problemlere cevaparanmustir:

1. Kazakistan ve Turkiyedeki 1. sinif ana dil 6gretim ders kitaplarinda
okuma ve yazma 6gretimi nasil gerceklestiriliyor?

2. Kazakistan ve Turkiye'deki 1. sinif ana dil 6gretim ders kitaplarinda yer
alan temalar ve her temada yer alan metin sayisi nedir?

3. Kazakistan ve Tiirkiyedeki 1.sinif ana dil 6gretim ders kitaplarda yer
alan metinlerin, metin tiirlerine gére dagilimi nasildir?

4. Kazakistan ve Tuirkiye'deki 1.sinif ana dil 6gretim ders kitaplarda metin-
lerle ilgili etkinliklerin dagilimi nasildir?

5. Kazakistan ve Tiirkiye'deki 1. sinif ana dil 6gretim ders kitaplarinda gor-
sel materyallerin dagilimi ve igerigi nasildir?

Arastirmanin Onemi

Bilgi ve teknolojinin inanilmaz hizdaki degisim ve gelisimi ders kitaplarinin
ogretmen ve 6grenci i¢in temel ara¢ olma konumunu degistirmemistir. Ders
kitaplar1 ge¢miste oldugu gibi giiniimiizde de dgretme-6grenme siirecinin
birincil kaynag: ve aract durumundadir.

Ders kitaplari hem egitim hem de 6gretim amaciyla kullanilan temel kay-
naklar olarak tanimlanabilir. Ogrencilerin yas ve bilgi seviyelerine uygun
biligsel ve duyussal becerilerle donatilmig zengin metinlerden olusan, 6gre-
tim programlarinin esas aldigs ilkeler dogrultusunda hazirlanan, ihtiva ettigi
bilgileri 6grenciye aktaran basili egitim ve 6gretim materyalleridir. Belirtilen
ozelliklerde hazirlanmis bir ders kitabs, 6zellikle dil 6gretim derslerinde 6g-
rencilere temel dil becerilerini kazandirmada 6nemli bir yere sahip olacakur.
Bu durum, kitaplarda yer alan metinler araciligiyla gerceklesmektedir. Ciin-
ki dil 6gretim derslerinde biitiin dil becerileri (okuma, yazma, konusma,
dinleme vb.) bu metinlerden hareketle hazirlanan etkinlikler yoluyla kazan-
dirilmaya ¢alisilmakeadir.

Yukarida ifade edilen etkileri bakimindan dil 8gretim ders kitaplarinda yer
alan metinlerin niteliginin de 6nemli oldugu anlagilmaktadir. Her ne ka-
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dar metin, bir yaziyr bigim, anlatim ve noktalama &zellikleriyle olusturan
kelimelerin biitiinii olarak tanimlansa da, egitsel bir arag olarak metinlerin
kullaniminda géz 6niine alinmasi gereken farklr nitelikler de s6z konusudur.
Metinlerin yas seviyelerine, ders siirelerine uygunlugu, ait oldugu toplumun
dilinin 6zelliklerini yansitan eserlerden, ait olduklar: tiirtin giizel 6rnekle-
rinden segilmesi, tutarli ve biitiin olmasi, ceviri metinlerde dilin iyi kulla-
nilmasi, 6grencilerin dil bilinci ve hayal giiciinti zenginlestirecek, elestirel
distince kazandiracak, kisilik gelisimine katki saglayacak, estetik duyarlik
kazandiracak nitelikte olmasi gerekmektedir.

Dil égretimi denildiginde, ilk olarak metinler ve bunlarin se¢imi akla gel-
mektedir. Zira gerek 6gretim programlart gerekse ders kitaplari i¢in metin
secimi, tizerinde énemle durulmasi gereken bir konudur. Dil 6gretiminde
secilecek metinlerin ve ders kitaplarina segilecek metinlerin niteliginin, ce-
sitliliginin yani sira; ders kitaplarinin gerek sekil, gerekse icerik 6zellikleri-
nin etkililigi ve verimliligi de 6nem arz etmektedir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Milli Egitim Bakanligi tarafindan 2018 yilinda ha-
zirlanarak okullara dagitilan Ilkokul Tiirkce 1. Stnif Ders Kitabr'nda ve 2016
yilinda Kazakistan Cumhuriyeti Egitim ve Bilim Bakanlig; tarafindan hazir-
lanarak okullara dagiulan Sauat asu kitabinda yer alan okuma ve yazma 6g-
retimi, temalar, metin tiirleri, metinlere ilgili etkinlikler, gorsel materyaller
incelenerek var olan durumun ortaya ¢ikarilmasi, sorunlarin gozler oniine
serilerek ¢oziimiine yonelik dneriler sunulmast 6nemli bir boyuttur.

Bu gereklilikten yola ¢ikarak desenlenen arastrmanin ilkdgretimde okutu-
lan Kazakistan ve Tiirkiye 1. sinif ders kitaplarindaki okuma ve yazma 6gre-
timi, temalar, metin tiirleri, metinlere ilgili etkinliklerve gorsel materyallere
iliskin gergekei bir resim ortaya koyarak, yasanan sorunlara yonelik ¢oziim
onerileri sunarak ana dil 6gretimine katki getirecegi diisiintilmektedir.

Yontem
Aragtirma Modeli

Dokiiman incelemesi, aragtirilmasi hedeflenen olgu veya olgular hakkinda
bilgi iceren yazili materyallerin analizini kapsar (Madge 75). Arastirmada
ele alinan ve incelenen konuyla ilgili olgu ve olaylar hakkinda bilgi iceren
yazili belgelerin analiz edilmesiyle veri saglanmasina dokiiman incelemesi
denilmektedir. Aragtirma yapilan alanla ilgili pek ¢ok bilgi ve belge incele-
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me yoluyla elde edilebilir. Bu sayede arastirmact zaman ve kaynak tasarru-
fu saglamis olur. Hangi dokiimanin veri kaynag: olarak kullanilabilecegine
aragtirma konusuna bakarak karar vermek gerekir (Yildirim ve Simgek 188).
Betimsel calismalar genel olarak bir durumu aydinlatmak, standartlar dog-
rultusunda degerlendirmeler yapmak ve olaylar arasinda olas: iliskileri or-
taya ¢tkarmak amaciyla yapilir. Bu tiir arastirmalarda asil maksat incelenen
durumu etraflica tanimlamak ve agiklamakur. Egitimle ilgili bir aragtirmada
su tiir dokiimanlar veri kaynag olarak kullanilabilir:

- Egitim alaninda ders kitaplari,

- Egitim Programlart

- Yazismalar

- Toplant tutanaklari,

- Ogrenci rehberlik kayit ve dosyalari, vb.

Bu caligmada, Kazakistan ve Tiirkiye'deki ilkokul 1. sinif ana dil 6gretim
ders kitaplar1 okuma ve yazma 6gretimi, temalar, metin tiirleri, metinlere
ilgili etkinlikler, gorsel materyaller ve metin tiirleri boyutlarindan karsilag-
tirmali olarak incelenmis ve betimlenmistir.

Veri Toplama Materyalleri

Arastirmanin veri toplama materyalleri Kazakistan devletinin ve Tiirkiyede
Milli Egitim Bakanliginin hazirlamis oldugu 1. sinif ana dil 6gretim ders
kitaplarindan olugmaktadir. Birinci sinif ana dil 6gretim ders kitaplarr igeri-
sinden segilen iki ders kitab1 (Kazakistan ve Tiirkiye) ve bu ders kitaplarinda
yer alan 42 metin verilerin toplanmasinda kullanilmigtir. Veriler okuma ve
yazma Ogretimi, temalar, metin tiirleri, metinlere ilgili etkinliklerve gorsel
materyaller alt bagliklari olusturularak toplanmustir.

Verilerin Toplanmasi ve Analizi

Arastirma verileri, aragtirmacilar tarafindan olusturulan veri toplama aract
ile toplanmugtir. S6z konusu veri toplama aracinin olusturulmasinda 6nce-
likle ilgili literatiir taranmugtir. Olgme aracinin boyutlarinin olusturulma-
sinda, literatiirde yer alan aragtirmalarda kullanilan metin inceleme kriter-
leri tespit edilmesi yoluna gidilmistir. Bu ¢alisma sonunda aragtirmanin alt
problemleri de goz 6niine alinarak gerceklestirilecek analizin temel boyutla-
rinin; (a) temalara gore metin sayilars; (b) tiirlere gore metinlerin dagilimy;
(c) metinlerdeki etkinliklerin tiirlerine gore dagilimi; (d) metinlerdeki gorsel
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materyallerin tiir ve i¢eriklerine gore dagilimi olmasina karar verilmistir. Bu
arastirmada, 6rnekleme alinan metinlerin analizinde, ilgili metnin yapisi-
nun, ilgili gorsellerin ve etkinliklerin incelenmesini kapsayan biitiinciil bir
yaklasim belirlenmistir. Arastirmada toplanan veriler, frekans, yiizdelik vb.
hesaplamalar kullanilarak tasnif edilmistir. S6z konusu bulgular tablolar ha-
linde sunulmus ve yorumlanmustir.

Bulgu ve Yorumlar

Yeni programa gore hazirlanmis Kazakistan ve Turkiye'deki 1. sinif ana dil
ogretim ders kitaplarindaki okuma ve yazma 6gretimi, temalar, metin tiirle-
ri, metinlere ilgili etkinlikler, gorsel materyallerin dagilimi metin igerisinde
ilgili yerlerde verilen tablo ve sekillerle gosterilmistir.

Aragtirmanin birinci alt problemi: “Kazakistan ve Tuirkiye'deki 1. sinif ana
dil 6gretim ders kitaplarinda okuma ve yazma 6gretimi nasil gerceklestiri-
liyor? seklinde ifade edilmisti. Bu alt problemeait agiklamalar asagida veril-
mekeedir.

Tiirkiyede ilk okuma-yazma 6gretimi yeni miifredat programina gore ya-
pilmaktadir. Bu yeni programda (66) ilk okuma yazma dgretimine ayri bir
onem verilmis ve “Ses Esasli Ik Okuma Yazma Ogretimi” benimsenmis-
tir. Ilk okuma yazma 6gretimi dik temel harflerle gergeklestirilmektedir. Ilk
okuma yazma 6gretimi, temel diizeyde okuma ve yazma becerileri ile sinirli
degildir. Diistinme, anlama, siralama, siniflama, sorgulama, iligki kurma,
analiz sentez yapma ve degerlendirme gibi zihinsel becerilerin gelistirilme-

sinde ilk okuma yazma 6gretiminin 6nemli bir islevi vardir.

Tiirkge Dersi Ogretim Programina gére ilk okuma yazma ogretim siireci
Tiirkiyede: 1) Ilk okuma yazmaya hazirlik (dinleme egitimi calismalari, par-
mak, el ve kol kaslarini gelistirme ¢aligmalari, boyama ve ¢izgi caligmalari),
2) Ik okuma yazmaya baglama ve ilerleme (sesi hissetme, tanima ve ayirt
etme, harfi okuma ve yazma, harflerden heceler, hecelerden kelimeler, keli-
melerden ciimleler olusturma, metin okuma), 3) Bagimsiz okuma ve yazma
asamalari olmak tizere {i¢ temel baslik altinda stirdiiriilmekeedir.

[lk okuma yazmaya hazirlik asamasinda dinleme egitimi galismalart ilk oku-
ma yazma dgretiminin basinda, ilk harfin 6gretimine ge¢gmeden dnce yap1-

lip tamamlanmaktadir. Ogrencilere dogal ve yapay ses kaynaklarindan ¢ikan
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sesler dinletilerek, dogal ve yapay ses kaynaklarina kargilik gelen duydugu
sesleri tanima, ayirt etme ve taklit etme ¢alismalart yapuriliyor. Yazmaya
baslamadan 6nce 6grencilerin parmak, el ve kol kaslarini gelistirmeye yone-
lik calismalar yapilmakta ve bu ¢aligmalar boyama ve ¢izgi calismalart 6nce-
sinde 6grenciyi destekleyecek nitelikte olmaktadir.

[lk okuma yazmaya baglama ve ilerleme asamasinda okuma yazma 6greti-
minde ilk olarak ses hissettiriliyor, 6grencilere sesin kargiligt olan harf gos-
teriliyor ve ses harf iligkisi kavratliyor. Daha sonra harflerin okunmasina
ve yazilmasina gegiliyor. Okuma yazma ¢aligmalarinda dik temel yaz1 i¢in
hazirlanan harf gruplari:

1) Grup: e, 1,2, k, i, n E,LLAKIN

2) Grup: 0, m, u, t, U, y O,M,U,TU,Y

3) Grup: 6, 1,1, d, s, b O,R ,D,S,B

4) Grup: z,¢, g 5, ¢, p Z,C G5, CP

5) Grup: h,v, g, £, HV,GE J, seklinde olusturulmustur.

Tiirkge'de her harf bir sesi kargiladigindan Ses Esasli Ciimle Yontemi Tiirk-
¢e’nin ses yapisina uygun oldugu diisiiniilmektedir. Ses Esasli Ciimle Yon-
teminde, ilkokuma yazma 6gretimine seslerle baglanir, anlamli biitiin olus-
turacak sesler verildikten sonra seslerden hecelere, kelimelere ve ciimlelere

ulagiliyor. Ogrenciler igin anlamli olan ciimlelerden metinler olusturuluyor.

Bagimsiz okuma ve yazma asamasinda okuma diizeyini gelistirmek amaciyla
okuma calismalari (sessiz ve sesli okuma, sesleri dogru ¢ikarma, vurgu ton-
lama, anlamli okuma, koro hélinde okuma, metin tizerinde konusma vb.)
yapilir. Okumay: gelistirmeye yonelik tekerleme, sayisma, ninni, bilmece ve
maniler siklikla kullanilarak okuma ve yazma siireci 1.sinifta tamamlaniyor

(Civelek vd. 208).

Okuma ve yazma caligmalariyla ile ilgili etkinlikler, ilkokuma yazma 6gre-
timi boyunca birlikte siirdiiriiliiyor. //kokul Tiirkce 1. Sinif Ders Kitabi'n-
da metinler dinleme, okuma ve serbest okuma metinleri bagliklar1 altinda
siniflanmigtir. Yazma 6gretimi ti¢ farkli yontemle gergeklestiriliyor: metne
yonelik yazma, yonlendirilmis yazma ve bagimsiz yazma caligmalari.
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Kazakistanda ilk okuma ve yazma materyalleri ders kitabina eklenmis-
tir. Ogrencilerin dinleme, okuma, konusma ve yazma becerileri Sauat asu
miifredatinda verilen temalar (“Kendim hakkinda”, “Okulum”, “Ailem ve
arkadaglarim”, “Cevremizdeki diinya”, “Seyahat”, “Gelenekler ve folklor”,
“Yiyecek ve Igecek” ve “Saglik ve spor”) kapsaminda degerlendirilmistir (Ju-

mabaeva vd.).

Sauat agu kitabi i¢ asamadan olusmakradir: alfabeden 6nceki donem, alfabe
dénemi, alfabeden sonraki dénem.

Alfabe 6ncesi dénemin amaglar: Ogrenme faaliyetlerine ilgi olusturulma-
si;fonemik dinlemegelismesi; ses, hece, kelime, ciimle ile ilgili ilk kavram-
larin olusumu; kelimeyi sesli analiz yapma, tinlii ve tinsiiz sesleri ayirma,
kelimelerden heceleri ayirma becerilerini kazandirma; elin ve kiigiik kaslarin
gelisimi (boyama, resim yapma, farkli yonlerde ¢izgi ¢izme,yazi1 elemanlari);
disinme, hatrlama, hayal etme, algi yetenekleri ve kalict odaklanmanin
gelisimi; sozlii ve yazili dil gelisimi ¢alismalart yapilmakeadir.

Alfabe déneminin amaglari: Ogrenme faaliyetlerine ilgi olusturulmasi; fo-
nemik dinlemegelismesi;ses analiz becerilerinin gelistirilmesi; alfabe yazma,
harflerin baskili ve el yazili tiirleri, bityiik ve kiiciik harfleri ayirt etmeyi
ogretmek; ses, hece, kelime, cimle kavramlarinin geniglemesi; asamali keli-
meleri tiim, dogru, anlamli okuma becerileri; harfleri, heceleri, kelimeleri,
climleleri yazmada kaligrafi becerilerinin gelistirilmesi; sozlii ve yazili di-
ligelistirerek konusma becerilerini gelistirme galismalart yapmak. Ogretim
stirecinde sesler ve harfler agagidaki sekilde gruplandirilmistr.

1)a, u,1,p,0,TH, Y, I, C, M, bI;

2)i,H, 1, 0,¢,K, ¥V, F, K Y,T,0,3,9, K1, 0;
3)x, h, m, 1, 10, B, 3, €, 11, P, 4;

4) b, b sembolleri.

Alfabeden sonraki donemin amaglar: Metni dogru okuma, sessiz okuma,
anlama, anlatim ve hizli okuma becerileri; dinledigini anlama, konusma,
okuma ve yazma becerilerini gelistirmek; iletisim gelisimi; kaligrafi ve okur-
yazarlik becerilerini gelistirmek, hatasiz yazma calismalari yapmak. Dersteki
yeni kavram &gretmen tarafindan degil, ders kitabinin karakterleri Ali ve
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Merei’in diyalogu araciligiyla ogretilir. Sauat asu ders kitabi “Metnin icerigi
ile ilgili sorular1 tamamlayin”, “Kaynaklardan cevaplar ara”, “Metindeki zor
kelimelerden bir sozlitk yap”, “Siir iceriginihikayeye cevir”, “Uygunlugunu
Bul”, “Sonra ne olacagini tahmin et, metni devam ettir” gibi égrencinin
kendisinin derledigi ve yazdigi gorevlerden olusur. Ders kitabinda: dinle,
oku, konus, yaz, yeni bilgi, grup calismasi, akranla ¢alisma, karmagik 6dev,
tahmin, arastir ve alistirma etkinlikleri yer almaktadir.

Arastirmanin ikinci alt problemi: “Kazakistan ve Tiirkiye'deki 1. sinif ana dil
ogretim ders kitaplarda yer alan temalar ve her temada yer alan metin sayist
nedir?” seklinde ifade edilmistir. Bu alt problemle ilgili cevap aranirken elde
edilenverilerin sonucu Tablo 1'de verilmistir.

Tablo 1
Kazakistan ve Tiirkiye'deki 1. Sinif Ana Dil Ogretim Ders Kitaplarda Yer
Alan Temalar ve Her Temada Yer Alan Metin Sayist

Sauar Asu 2-Béliim. Kazakistan Cumhuriyeti Egitim ve Bilim Bakanlig 2016

Siir Hikaye Edici Metinler Bilgilendirici metinler
Temalar
F % F % F %
Yiyecek ve icecek 3 10 13 44 3 10
Saglik ve spor 3 10 4 13 4 13
Toplam: 30 6 20 17 57 7 23

Tlkokul Tiirkge 1. Sinaf Ders Kitab:. Milli Egitim Bakanligi 2018

Siir Hikaye Edici Metinler Bilgilendirici metinler
Temalar

F % F % F %
Cocuk diinyas:1 1 8 2 17 - -
Doga ve evren - - 2 17 1 8
Milli miicadele ve

- - 1 8 2 17
Atatiirk
Bilim ve teknoloji - - 1 8 2 17
Toplam: 12 1 8 6 50 5 42
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Tablo 1’e gore incelenen Turkiye kitabinda yer alan temalar “Cocuk Diin-
yast”, “Doga ve Evren”, “Milli Miicadele ve Atatiirk”, “Bilim ve Teknoloji”
olarak siralanmaktadir. Kazakistan kitabinda yer alan temalar “Yiyecek ve
[cecek”, “Saglik ve Spor” olarak siralanmaktadir. Kazakistan ve Tiirkiye
kitabi temalar, temalarda yer alan metin sayisi ve temalarin igerigi baki-
mindan farkliliklar gostermektedir.

Oncelikle Tiirkge ders kitabinda yer alan metinlerin sayisinda belli bir
standart géze carpmaktadir. [kokul Tiirkee 1. Sinif Ders Kitabr'nda 4 te-
mel konu var ve her temel konuda 1 dinleme metni, 3 okuma metni, 1
serbest okuma metni vardir. Dért dinleme metni, 12 okuma metni, ve 4
serbest okuma metniolmak tizere toplam 20 metin yer almaktadir. Bu me-
tinler ders kitabinda okulun ikinci donemi icin verilen metinlerdir. Birin-
ci donemde okuma yazma galigmalar1 yapildig: icin ve bu dénemde tam
anlamiyla metin sayilabilecek yazilimlar verilmedigi icin birinci dénem
dikkate alinmamuistir. Tkinci dénem metinlerinde de dinleme metinlerinin
etkinlikleri uygun olmadig: icin incelenmemistir. Dolayisiyla birinci sinif
kitaplarinda, okulun ikinci dénemine ait olan siir, hikaye edici ve bilgilen-

dirici toplam 12 metin tiirii ele alinmistr.

Ilkokul Tiirkge 1. Sinif Ders Kitabr'ndaki gibi belli bir standart Sauat Asu
kitabinda ele alinmamis. Sauat Asu kitabinda 2 temel konu vardir. Birinci
temel konuda 11 baslik bulunur. Ikinci temel konuda ise 5 baslik bulun-
maktadir. Kitapta okuma metinlerine yer verilse de dinleme ve serbest
okuma metinderine yer verilmemistir. Hem de temel konulardaki metin
sayilarinda denge saglanmamugstir. Fakat kitapta verilen bagliklarin temel
konulara uygun oldugu goriilmektedir. Sauar Asu kitabinda da ikinci do-
neme ait metinler siir, hikiye edici ve bilgilendirici metin tiirlerini iger-
mektedir.

Arastirmanin {igiincii alt problemi: “Kazakistan ve Tiirkiye'deki 1.sinif ana
dil 6gretim ders kitaplarda yer alan metinlerin, tiirlerine gore dagilimi

nasildir?” seklinde ifade edilmisti. Bu alt probleme cevap aranirken elde

edilen verilerin sonucu Tablo 2°de verilmistir.

123



bilig

sz or° AKyol, Kuralbayeva, Kazakistan ve Tiirkiye deki 1. Sinif Ana Dil Ogretim Ders Kitaplarinin Karsilastirnlmast ©

Tablo 2
Kazakistan ve Tiirkiyedeki 1. Sinif Ana Dil Ogretim Ders Kitaplarda Yer

Alan Metinlerin Turlerine Gére Dagilimi

Etkinlik Tiirleri Sauat asu Tlkokul Tiirkee 1. Sinsf Ders Kitab:

F % F %
Metin Sayisi 30 100 12 100
Siirler 6 20 1 8
R
Hikaye 14 47 4 33
Fabl 3 10 2 17
Séylesi/sohbet 1 8
Tanimlama 6 20 3 26
Tasvir 1 8
Biyografi 1 3

Tablo 2 incelendiginde siklik olarak farklilik olsa da iki kitapta da siir, hika-
ye, fabl tiirlerine yer verildigi goriilmektedir. Fakat Tiirkiye kitabindan farkl
olarak Kazakistan kitabinda siir, hikiyemetin tiirlerine agirlik verildigi go-
ritlmekeedir. Tiirkiye kitabinda olup Kazakistan kitabinda olmayan 2 metin
tiirli (soylesi/sohbet, tasvir) bulunmakrtadir. Kazakistan kitabinda olup Tiir-
kiye kitabinda olmayan 1 metin tiirii (Biyografi) bulunmaktadir.

Elde edilen veriler degerlendirildiginde Tiirkiye'deki //kokul Tiirkce 1. Sinsf
Ders Kitabinda incelenen toplam 12 metin igerisinde, siirin 1 (%8), hikiye
edici metinlerin 6 (%50), bilgi verici metinlerin 5 (%42) adet oldugu goriil-
mektedir. Kazakistan'daki birinci sinif Sauar agu kitabinda hikéye edici me-
tinlere daha gok yer verildigi goriilmektedir. Incelenen toplam 30 metnin,
G’sinin (%20) siir, 17’sinin (%57) hikaye edici, 7’sinin (%23) bilgi verici
metin tiiriinde oldugu goériilmektedir.

Aragtirmanin dérdiincii alt problemi: “Kazakistan ve Tuirkiyedeki 1.sinif
ana dil gretim ders kitaplarda metinlere ilgili etkinliklerin dagilim1 nasil-

dir?” seklinde ifade edilmisti. Bu alt probleme cevap aranirken elde edilen
verilerin sonucu Tablo 3’te verilmistir.
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Tablo 3
Kazakistan ve Tiirkiye'deki 1. Sinif Ana Dil Ogretim Ders Kitaplarda Me-
tinlere Ilgili Etkinliklerin Dagilim1

Etkinlik Tiirleri Sauat asu Tikokul Tiirkge 1. Sinaf Ders Kitab:
Kelime Hazinesi Gelistirme 1 10
Anlatim 1 3
Okunan Metni Anlama 29 13
Hikaye Kahramanin Ozellikleri 2
Dilbilgisi 3 12
Yazma Caligmalart 62 46
Okuma Caligmalar: 1 1
Konugma Caligmalart 10

Cizme Caligmalart 2

Boyama Calismalar: 3
Diger 27 5
Toplam 136 95

Tablo 3 incelendiginde iki kitapta da kelime hazinesi gelistirme, anlatim,
okunan metni anlama, dilbilgisi, yazma caligmalari, okuma c¢aligmalari-
ve diger etkinliklere yer verildigi goriilmektedir. Ancak Ilkokul Tiirkee 1.
Stnif Ders Kitabrndan farkli olarak Sauat agu kitabinda “Okunan met-
ni anlama”, “Yazma ¢alismalar1”, “Konusma ¢aligmalari” “Diger” etkin-
lik tiirlerine agirlik verildigi goralmektedir. Tiirkge kitabinda olup Sawuat
asu kitabinda olmayan 2 etkinlik tiirti (Hikéye kahramaninin 6zellikleri
ve boyama ¢aligmalari) bulunmaktadir. Sauar asu kitabinda olup Tiirkge
kitabinda olmayan 2 etkinlik tiirti (Konusma ¢aligmalarive ¢izmegaligma-
lar1) bulunmakrtadir. Ek olarak Sazuat asu kitabindaki etkinliklerin //kokul
Tiirk¢e 1. Stnif Ders Kitabr'ndaki etkinliklerden daha fazla oldugu goriil-
mekeedir.

Aragtirmanin 5. alt problemi “Kazakistan ve Tiirkiye'deki 1. sinif ana dil
ogretim ders kitaplarinda gérsel materyallerin dagilimi nasildir?” seklinde
ifade edilmisti. Bu alt probleme cevap aranirken elde edilen verilerin so-

nucu Tablo 4’te verilmistir.
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Tablo 4
Kazakistan ve Tiirkiyedeki 1. Sinif Ana Dil Ogretim Ders Kitaplarinda
Gorsel Materyallerin Dagilimi

Gorsel materyal tiirleri Sauat asu Tlkokul Tiirkge 1. Sinaf Ders Kitab:
Resim 34 38

Fotograf 5 2

Karikatiir 36

Toplam 39 76

Tablo 4 incelendiginde, kitaplarin gorsel materyaller agisindan birbirinden
farklilik gosterdigi tespit edilmistir. Ek olarak Tiirkge kitabindaki metinle
ilgili gorsel materyallerin Sauar agu kitabindaki gorsel materyallerden daha
fazla oldugu goriilmektedir.

Tiirkiyedeki 1. sinif ana dil 6gretim ders kitabinda resimler metnin igerigi ile
kismen paralel olarak konumlandirilmigtir. Resimler metinlerin bagliklarint
desteklemekte ve dgrencilerin metni tahmin etmesine imkan saglamakrtadir.
Resimlerdeki figiirler metnin baglamindaki duygularla kismen 6rtiismekte-
dir. Metne ait resimler, metindeki hikdye unsurlarindan olay, kahraman ve
mekan ile kismen ortiismekte, zaman unsuru ile 6rtiismektedir. Resimler
metinde yer alan kavramlara gonderme yapmakta, metinde verilmek istenen
iletileri ve ana fikri desteklemektedir.

Kazakistan'daki 1. sinif ana dil 6gretim ders kitabinda ise resimler metnin
icerigi ile paralel olarak konumlandirilma ve metinlerin bagliklarin: destek-
leme noktasinda yeterli degildir. Resimler 6grencilerin metni tahmin etme-
sine imkin saglama noktasinda yeterli degildir. Resimler metinde yer alan
kavramlara gonderme yapmamakta, metinde verilmek istenen iletileri ve
metindeki ana duyguyu desteklememektedir.

Resim ve fotograf llkokul Tiirkee 1. Sinif Ders Kitabi ve Sauat agu kitaplarin-
da kullanilmis, ancak kavramsal karikatiir vb. gorsel dgeler Sauar asu kita-
binda kullanilmamistr. Sauat asu kitabinda metin icerisindeki gorsel 6geler
alt konulara yeterli olarak dagitilmamis ve bazi gorsel ogeler icerigi destek-
lememistir. Gorsel 6geler sayfa icerisinde daginik kullanilmis, konu ya da
sayfa basi, ortast, sonu dikkate alinmamis sayist ve biiytikligli yoniinden
sayfalar arast denge gozetilmemistir. Tiirkge kitabinda gorsel 6gelerin boyut-
lart cogunlukla ger¢egine uygun olarak diizenlenmemistir. Tiirkge kitabinda
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photoshop programi kullanilarak resimler ¢ok daha parlak, diizeltilmis ve
net goriiniiyor. Sauat agu kitabi renkli kalemlerle veya farkli resim boyama
teknikleri agisindan zengindir. Cocugun profesyonel olarak elde boyanmig
resimleri gormeleri saglanmus olur ki ¢ocuk, cesitli tekniklerle yapilmus re-

simleri izleyerek bu teknikler hakkinda fikir sahibi olabilir.
Sonug ve Tartisma

Kazakistan ve Tiirkiye ana dil ders kitaplarinin karsilagtirilmasi, egitimdeki
cagdaglarimiz arasindaki yerimizi gdrmemizi saglayacakur. Alanyazin ince-
lendiginde karsilagtirma ¢aligmalarinin Avrupa tilkelerine ait ders kitaplart
ile yapildig1, Kazakistan ders kitaplar tizerine bu tiir bir karsilagtirma ¢alis-
masinin yapilmadigs gériilmiistiir. Bu baglamda 2016 yilinda Kazakistan
Cumhuriyeti Egitim ve Bilim Bakanlig tarafindan hazirlanarak okullara
dagiulan Sawat asu kitabt ve 2018 yilinda Tiirkiye Cumhuriyetinin Milli
Egitim Bakanlig1 tarafindan hazirlanarak okullara dagitilan Zlkokul Tiirkce
1. Sinif Ders Kitab: ele alinmis, kitaplar belirlenen 6lgiitlere gore karsilagti-
rilmigtir.

Tiirkge Dersi Ogretim Programinda (2018) dersin 6zel amaci “6grencilerin
hayat boyu kullanabilecekleri dinleme/izleme, konusma, okuma ve yazma
ile ilgili dil becerilerini ve zihinsel becerileri kazanmalari, bu becerileri kul-
lanarak kendilerini bireysel ve sosyal yonden gelistirmeleri, etkili iletisim
kurmalari, Tiirkce sevgisiyle, istek duyarak okuma ve yazma aligkanlig
edinmelerini saglayacak sekilde bilgi, beceri ve degerleri iceren bir biitiin-
litk icerisinde yapilandirilmistir” (MEB 8) seklinde 6zetlenmistir. Bu 6zet
cercevesinde program kazanimlary; dinleme/izleme (11 kazanim), konusma
(4 kazanim), okuma (okumaya hazirlik 5, akict okuma 7, anlama 7 olmak
tizere toplam 19 kazanim), yazma (13 kazanim) bagliklart altinda siralanmig
ve her bir bagligin alunda da yukarida belirtilen sayilar kadar kazanima yer
verilmistir.

Programda dinleme/izleme, konusma ve yazma béliimlerinde hazirlik ca-
lismalarina yer verilmemistir. Okuma béliimiinde ise “okumaya hazirlik”
seklinde bir alt baglik verilmesine ragmen verilen kazanimlar hazirlik alis-
malariyla ilgili gériilmemektedir. Verilen etkinliklerin ¢cogu birbirinin tekra-
11 niteliginde ve icerik agisindan da zengin degildir.

Milli Egitim Bakanliginca hazirlanan Zlkokul Tiirkee 1. Sinsf Ders Kitab: bu
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calisma cergevesinde Kazakistanda okutulan birinci sinif ders kitaplariyla
okuma ve yazma 6gretimi, temalar, metin tiirleri, metinlerle ilgili etkinlikler
ve gorsel materyallerin dagilimi agisindan kargilagtirmali olarak incelenmistir.

Tiirkge 1. Sinif Ders Kitabi'nda yukarida verilen 6zellikler agisindan irdelen-
diginde okuma ve yazma 6gretimi acisindan yeterli sayida ve nitelikte alis-
tirmaya yer verilmedigi, harf calismalariyla ilgili kitap sayfalarinda olduk¢a
sinirl alanlar ayrildigy, alisurmalarin gesitlendirilmedigi, harflerle ilgili sa-
dece tizerinden gidilerek ¢izgi calismalarina yer verildigi, harflerin zihinden
olusturulmasina déniik aligurmalarin yapilmadigi goriilmiistiir. Temalar
agisindan bakildiginda ise temalarin igerisindeki metinlerin genellikle an-
lamli olmadigs, bir mesaj vermedigi, tema igindeki metinlerin birbirlerini
destekleyici olmadigi dolayisiyla temanin genel ana fikrine nasil katk: sagla-
diginin belli olmadigi gézlemlenmistir. Metin tiirleri agisindan diizenli bir
dagilim bulunmamaktadir. Birinci sinif kitabi olmasindan dolay1 agirlikls
olarak hikéye edici metinlere yer verilmesi gerekmektedir. Fakat hikéye edici
metinler de hikaye, fabl, masal gibi alt tiirlere dagilmalidir. Bu dagilima ders
kitaplarinda dikkat edilmemistir. Ayrica hikiye edici metinlerde hikaye ha-
ritasina (hikdye unsurlar1) dikkat edilmediginden dolayr metinlerin kurgusu
anlamlilik agisindan oldukga zayifur. Bilgilendirici metinlerin dagiliminda
da alt tiirler (Tanimlama, karsilastirma ve kiyaslama, neden-sonug, kronolo-
jik ve problem ¢6zme) agisindan diizensizlik mevcuttur. Verilen metinlerde
paragraf yapisina dikkat edilmemis ve paragraflarin pek ¢ogunda konu ve
ana fikir bulunmamaktadir. Bazt metinlerde bir cimlelik paragraflar dahi
verilmistir. Ayrica okuma yazmaya baslangi¢ asamasinda olusturulan metin-
ler — 6zellikle ilk ve ikinci harf grubunda- anlamsiz ve bir konu biitanlagi
ortaya koymaktan olduke¢a uzakur. Bunun nedeni yeterince harf 6gretilme-
den metin olusturmaya ¢alismakar.

Metinlerle ilgili etkinlikler agisindan bakildiginda etkinliklerin ¢ogunun
metinle ilgili olmadig (dilbilgisi ¢alismalari, kelime hazinesini gelistirme
caligmalari vb.) goriilmiistiir. Etkinliklerin ¢ogunun ezbere dayali ya da sinif
diizeyine gore oldukga basit oldugu goriilmiistiir. Gorseller agisindan ince-
lendiginde ise gorsellerin igerikle 6rtiismedigi, yeterince zengin olmadigi,
mesaj vermedigi, sayfaya yerlesim sekillerinin uygun olmadig (stirekli kare
seklinde veya yuvarlak formda kesintili olarak verilmesi) goriilmiistiir.

Kazakistan'in Sauat asu (Ilk okuma ve yazma egitimi)dersi ise genel egitimin
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temelini olusturan en énemli derslerden biridir ve “Kazak dili”, “Adebiettik
oku” derslerinin ayrilmaz bir parcasidir. Sauar asu dersi miifredatinin amact:
Tlkokul ogrencilerinin sozlii ve yazili dillerinin gelismesini, kelime hazine-
sinin zenginlesmesini; baglant: ve imla agisindan sistematik konusmay 6g-
renmesini, konugma kiiltiiriintin olusumasini saglamakur. Bu amaca ulas-
mak i¢in asagidaki kazanimlara programda yer verilmistir:

- ogrencileri 6grenmeye psiko-fizyolojik yonlerden hazirlama,

- Kazak alfabesindeki harflerin kavratilmasi (basili ve yazili, biiyiik ve kii-

ciik harfler),

- harflerden hece, hecelerden kelime, kelimelerden ciimle kurarak okuma
ve yazma becerilerini gelistirme,

- dogru ve anlamli okuma ile hatasiz, temiz ve kaligrafik kurallara uygun
yazma becerilerini kazandirma ve gelistirme,

- dil birimleri (ses, hece, kelimeler, ciimleler, metin)imla, noktalama isa-
retleri hakkinda temel kavramlari grenme,

- kitap okuma ilgisinin arttirilmast,

- konugma ve iletisim kiiltiiri standartlarina uyum saglamak,

- kelime hazinesinesin zenginlestirilmesi ve aktif hale getirilmesi, baglayici
dilin gelistirilmesi,

- gocuklarin anadil, tarih, kiiltiir, gelenek ve goreneklere olan sevgisini
artirarak manevi-ahlaki niteliklerin olusumu,

- iletisimsel becerilerin olusumu,
- ogrencileri ahlaki ve insani bir bakis agisina gore egitmek.

Sauat asu dersi miifredatina gore ders igerigi “Dinleme ve konugma”, “Oku-
ma’, “Yazma~ egitim boliimlerine gére diizenlenmistir. Her béliim ayrica
alt béliimlere ayrilmigtir. Alt boliimlerin kazanimlari belirlenmis olup, bilgi
veya anlayis, beceri ya da beceri iizerine beklenen sonuglar olarak belirlen-
mistir. “Dinleme ve konusma” bsliimiinde 9 alt boliim, 15 kazanim, “Oku-
ma” boliimiinde 9 alt béliim, 13 kazanim ve “Yazma” béliimiinde ise 10 alt
boliim, 15 kazanima yer verilmistir.

Aragtirma kapsaminda incelenen iki kitapta da dil 6gretimi, 6grenme alan-
lart cercevesinde; 6grenciye kazandirilacak becerileri genel olarak icrmekte-
dir. Biitiin diinyada dil 6gretiminin anlama (okuma-dinleme) ve anlatma
(konugma-yazma) becerilerinin gelisimine yénelik yapilandirildigr goriil-
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mektedir. Bu Aragtirmada Kazakistan ve Tiirkiye'de 1. sinifa yonelik hazirla-
nan ana dil 6gretimi ders kitaplarindaki okuma ve yazma 6gretimi, temalar,
metin tiirleri, metinlere ilgili etkinlikler, gorsel materyaller kargilagtirilmig-
tir. Sonugta bazi farklilik ve benzerlikler tespit edilmis ve bunlar tartigilmis-
ur. Bulgulardan hareketle ¢ikarilabilecek sonuglar sunlardir:

1. Ana dili ders kitaplari, kuru bilgilerin yer aldig1 degil; kullandig1 zengin
dil malzemesiylekiiltiir aktarimi saglayan 6nemli egitim araglaridir. Ana dili
egitiminde diinyadaki gelismeler ve degismeler takip edilmeli, programlar,
ders kitaplari ¢agin gereklerine gore diizenlenmelidir. Ders kitaplari, hedef
kitleninihtiyacina uygun olarak hem iilke kosullar: hemde diinyadaki gelis-
melere yonelik hazirlanmali. Arastirma kapsaminda incelenen iki kitapta da
dil gretimi, 6grenme alanlari ¢ergevesinde; 6grenciye kazandirilacak bece-
rileri icermektedir. Temel becerilerin kazandirilmasinda kullanilan etkinlik,
yontem ve tekniklerde farkliliklar goriilmektedir. Tiirkiye ve Kazakistan'da
ilkogretim kademesindeki anadili egitim programlari, egitbilim verileri ve
egitim programi 6geleri acisindan kendi igerisinde ve birbiriyle benzerlik ve
farkliliklart agisindan kargilastirilmistir.

Tiirkiye'de kullanilmakta olan ders kitabinda ilk okuma yazma 6gretimi sii-
reci: ilk okuma yazmaya hazirlik, ilk okuma yazmaya baglama ve ilerleme,
bagimsiz okuma ve yazma seklinde yapilandirilmistir. Kazakistan'daki ders
kitabi ise alfabeden 6nceki donem, alfabe dénemi, alfabeden sonraki donem
olarak ii¢ asamadan olusmaktadir.

2. Yukarida ifade edilen ders kitaplari karsilastirildiginda, ders kitabinda yer
alan metinlerin icerigiyle birlikte sayilarinin da farklilik gosterdigi goriil-
mektedir. Tiirkge ders kitaplarinda ele alinan tiirlerin ve temalarin igerik
olarak zengin olmasina ragmen sayisal olarak yeterli diizeyde olmadig dii-
siniilmektedir. Kazakistan kitabindaki metinlerin sayisi, Tiirkiye kitapla-
rindaki metinlerden fazladir. Metin sayisinin daha fazla olmasi 6grencinin
temay1 farkli yazarlarin bakis acilariyla ve farkli boyutlarda kavramasina yar-
dimct olacakeir. Ama Sauat asu kitabindaki metinler daha kisa verilmistir.
Ana dili ders kitaplarinda zengin icerige sahip, hedeflenen davraniglari ka-
zandirabilecek yeterli sayida metne yer verilmelidir. Tiirkiye'deki ders kita-
binda tema bagina diisen okuma metnine bakildiginda dengeli bir dagilim
goze carpmaktadir. Her temada ilk olarak dinleme metni verilmistir. Birisi
serbest okuma metni olmak tizere toplam bes metin yer almaktadir ve ders
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kitabinda her tema sonunda degerlendirme formu ve degerlendirme sorular:
yer almaktadir. Kazakistan'daki ders kitabinda ise dengeli bir dagilim kesin-
likle goriilmemektedir. Toplam iki tema 30 okuma metni icermektedir ve
ders kitabinda da degerlendirme her temanin uygulanmasi sonrasinda yer
almakradur.

3. Ana dil, bir ulusun manevi degerlerini yeni kusaklara aktarmasini sagla-
maktadir. Bu baglamda ana dil egitiminde kullanilan metinlerin toplumun
dilini, gelenek goreneklerini, yasam bicimini yansitmast beklenmektedir.
Halk edebiyau tirtinlerinden olan halk hikayeleri, sarkilar, tiirkiiler toplu-
mun yasaysint anlagilir ve samimi bir bi¢cimde ele alarak ¢ocugu edebiyat
eserlerini okumaya yonlendirerek; ¢ocugun dile karsi olumlu tutum gelis-
tirmesini saglamaktadir. Sauat agu kitabinda halk edebiyat tiriinlerine daha
fazla yer verilerek ana dil egitiminin kiiltiir akeariciligt islevinden yararlanil-
maktadr.

4. Kitaplar arasindaki diger dnemli bir fark ise, etkinliklerle ilgilidir. 7/ko-
kul Tiirkce Dersi Kitabinda yer alan “Kelime hazinesi gelistirme”, “Anla-
tum”, “Okunan metni anlama”, “Dilbilgisi”, “Yazma ¢aligmalar1”, “Okuma”,
“Hikéye kahramanin 6zellikleri”, “Boyama ¢alismalari”ve “Diger”etkinlik-
lerin bulundugu gértilmiistiir. Sauat asu kitabinda yer alan “Kelime hazinesi
gelistirme”, “Anlatim”, “Okunan metni anlama”, “Dilbilgisi”, “Yazma ¢alis-
malari”, “Okuma”, “Konusma ¢aligmalar1”, “Cizme Calismalari” ve “Diger”
etkinliklerin bulundugu goriilmiistiir. Ziirkee Dersi Kitabrndaki metinlerle
ilgili etkinliklere nazaran, Sauat asu kitabindaki metinlerle ilgili etkinlikle-
rin dagiliminin daha fazla oldugu goriilmistiir.

5. Ders kitaplarindaki gorseller, cocuklarin konuyu daha kolay kavramasina
yardimei olur. Yogun bilgi igeren metinler barindiran ders kitaplarinda il-
liistrasyon, fotograf, grafik diizenleme, tablo gibi gorsel elemanlar hem kita-
b1 estetik acidan zenginlestirmekte ve giizellestirmekte, hem de 6grencilerin
dikkatini toplamalarina yardimct olarak onlari yénlendirmektedir. Bu se-
beple gorsellerin anlatim, teknik ve estetik acidan yeterli olmast gerekmek-
tedir. Ders kitaplarinda yer alan gérsel materyallerin, metnin kavranmasini
kolaylagtirdig, 6grencilerin derse olumlu tutum gelistirmesine katk: sagla-
dig1 ve kitabin cazibesini arturdigs bilinmektedir. Gorsel bakimdan kitaplar-
da sinif seviyelerine uygun resimler konulmalidir.
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Aragtirmanin bulgulart dikkate alindiginda ders kitaplariningérsel tasari-
muyla ilgili 6nemli sorunlarin varligs dikkati cekmektedir. Sauat agu kitabin-
da anlaulmak istenen konu en temel halde anlaulip, metinle ilgili bir veya
iki gorsele yer verilmistir. Ziirkge dersi kitabinda ise giris, gelisme, sonug
kisimlarr ile ilgili gorsel materyallere ¢okea yer verilmistir.

Arastirma kapsaminda incelenen iki kitapta da dil 6gretimi, grenme alan-
lar1 gergevesinde; dgrenciye kazandirilacak becerileriolabildigince etkili bir
bi¢imde kazandirmaya d6niiktiir. Diinyada oldugu gibi her iki tilkede de dil
ogretiminin anlamave anlatma becerilerinin gelisimine ydnelik yapilandiril-

digr goriilmekeedir.
Oneriler
Elde edilen bulgular ve sonuglar iizerine su 6nerilerde bulunulabilir:

1. Ana dili 6gretiminde ders kitaplari en 6nemli unsurlarin baginda gelmek-
tedir. Dolayistyla ders kitaplart alan uzmanlarinca ¢ok yonli inceleme ve
degerlendirmelerden gegirilerek hazirlanmalidir.

2. Tema konulariyla, temalarda verilen metinler, bagliklar: ve icerikleri agi-
sindan birbiriyle uyumlu olmalidir.

3. Metin tiitleri agirlikl olarak birkag tiirde yogunlasmamali, dengeli bir da-
gilim gosterecek sekilde diizenlenmelidir. Kitaplarda farklt metin tiirlerine
yer verilmeli fakat birinci siniftan dérdiincii sinifa dogru metin dagiliminda
hikéye edici metinlerden ziyade bilgi verici metinlere dogru bir artis olma-

lidir.
4. Etkinlikler temaya ve metne uygun olmali, daha giincel ve dikkat ¢ekici
hale getirilmelidir.

5. Gorsellere daha fazla yer verilmeli, daha kaliteli, daha ¢ok ¢esitte olmala-
rina, metni siislemekten ¢cok desteklemesine énem verilmelidir. Giincel ve
gesitli olmalarina, igerigi gelistirme ve diistindtirme amagli olmalarina 6nem
verilmelidir.
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AHHOTaLMA

Ilenbro NaHHOW CTAaTbU SIBISETCS CPABHUTEIBHOE UCCIIEAO0BAHUE
Y4eOHHMKOB POTHOTO SA3bIKa JUIS MEePBOTo Kiacca mkoi B Kazaxcrane
n Typumn. JlanHbIe HccienoBaHUsA OBUTH COOpaHBI C MOMOIIBIO
KauyeCTBEHHBIX METOJOB HCCIIeOBaHUA. B 3TOM omucaTeabHOM
HCCIICIOBAaHUN TIPOBOAMTCS CPABHUTENBHBIN aHaNN3 yueOHuka 2016
roga «Cayar amry», MOJATOTOBJIEHBIN ISl KO MUHUCTEPCTBOM
obpasoBanus u Hayku Pecny6nuku Kazaxcran, n yueO6uuka 2018
roga “Ilkokul Tiirkce 1. Sinif Ders Kitab1”, moarorosieHHbIH
MunnctepcTBoM o6pazoBanus Typunu. Beuti paccMOTpeHbI TpreMBl
00y4eHHS YTEHHUIO U MUCBMY, TEMBI, BUJBl TEKCTOB, YIIPaXXHEHUS
OTHOCHUTENBHO TEKCTOB M PACIIPOCTPAaHEHUE BU3YaJIbHBIX MaTepHAJIOB.
Bcero B yueOHMKax 0b1710 pacMOTpeHO 42 TeKCTa ¢ TOUKH 3PEHHUS
BHJIOB TEKCTa M TeM. Pe3ynbTarsl mpeacTaBiICHBl B BUIC TaOIUI
C YaCTOTaMH, MIPHUBEACHBI MPUMEPHI B BHUJAC MPSIMBIX IUTAT U3
PEIeH3UPYEMBIX TEKCTOB M MX MHTEpIpeTanuu. B pesynsrare 6pu1H
BBISIBIICHBI U OOCYKJI€HBI HEKOTOPBIC PAa3IMUUsI U CXOZACTBA.
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Goc Kimlik ve Aidiyet: Amerika’da Yasayan
Tiirkler Ornegi”

Mustafa Kemal San™
Handan Akyigit™"

0z

II. diinya Savagr’'ndan sonra yogun olarak Avrupa iilkelerine yonelik
baslayan iggiicii gd¢ii baglaminda Tiirkiyeden cesitli Avrupa iilkelerine,
ozellikle 1960’11 yillardan sonra go¢ siireci baglamigtir. Bundan dolay:
Avrupada yasayan Tiirk go¢cmenlerin ana akim topluma uyum, kimlik
ve aidiyet sorunu en sik tartisilan ve arastirilan konular arasinda yer
almaktadir. Bu calismada Amerika'da yasayan Tiirk gé¢menlerin
entegrasyonu, kimlik, aidiyet algilari ile Amerikan ana akim toplumuna
yonelik cokkiiltiirliiliik algilart incelenmektedir. Calismanin bulgular:
Amerikada yasayan Tiirk go¢menlerden olusan 299 katulimcidan elde
edilen anket verilerinin analizine dayanmaktadir. Caligma sonucunda
elde edilen bulgulara gore katlimeilarin Amerikan ana akimina yonelik
cokkiiltiirliik algilarinin olumlu yonde gelistigi tespit edilmigtir. Bu
egilimin Amerika’ya yonelik gelisen mekan-aidiyet iligkisini de olumlu
yonde etkiledigini ifade edebiliriz. Amerikada yasayan Tiirklerin
biiyiik cogunlugu kiiltiirel, dini degerlerini muhafaza ederek Amerikan
toplumuyla bir arada yasama egilimi icerisinde oldugu tespit edilmistir.
Aragtirma sonuglarina gore Amerikada yagayan Tiirklerin marjinallesme
egilimlerinin az oldugu ve Amerikalilar ile kiiltiirleraras: iletisimin sinirlt
diizeyde gerceklestigi tespit edilmistir.
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Giris

Go¢, toplumsal bir varlik olan insanin daha iyi yagam kosullarina ulagmak
gayretiyle yapmis oldugu hareketliliktir ve tarih kadar eski olan bir dene-
yimdir. Bundan dolay1 go¢ olgusu tarihsel siireclere, donemlere ve dolayi-
styla toplumsal doniisiimlere kaynaklik etmektedir. Go¢ olgusu sonucunda
yasanan toplumsal hareketlilik ile ana akim toplumla go¢menlerin bir arada
yasama deneyimini yonetme siirecinde de farkli entegrasyon ve kimlik po-
litikalarinin uygulanma yoluna gidildigi gériilmektedir. Entegrasyon konu-
sundaki teorik tartigmalarda, erken donemlerdeki asimilasyon teorileri yeri-
ni ¢agdas cokkiiltiirciiliik teorilerine birakmis bulunmaktadir. Oysa bundan
once, hem milli politikalar hem de kuramsal diistinceler, asimilasyonu en-
tegrasyonun son asamasi olarak kabul etmekteydiler; son zamanlarda, aras-
tirmacilarin yani sira, bircok devlet de gdgmen yerlesimi ve ev sahibi toplum
arasindaki iligkilerin daha karmagik oldugunu kabul etmektedir.! Dolayisty-
la gb¢ calismalari baglaminda ele alinan kimlik, aidiyet ve toplumsal biitiin-
lesme odakli ¢aligmalarda gé¢menlik ve gd¢men olma durumu, entegrasyon
stirecleri kendi 6znel tarihsel siiregleri baglaminda ele alinarak degerlendi-
rilmesi 6nem arz etmektedir. Bu yon degistirme, biiyiik 8l¢iide 1960’lardan
itibaren bat toplumlarinda etnik gesitliligin gelismesine yol agan uluslara-
rast gogiin degisen yapisinin bir yansimasi sonucu gergeklesmistir (Castles
ve Miller). Ornegin 1960’11 yillara kadar Amerika'nin gégmen politikalarini
tanimlamak icin ifade edilen Ingiliz Uyum (Anglo-Conformity) ve Eritme
Potasi (Meting Pot) metaforu etrafinda sekillenen asimilasyon teorisi yerini
cogulculuk, ¢okkiiltiirliilitk gibi entegrasyon politikalarina birakmaya bas-
ladig1 ifade edilmektedir (Gordon 85). Bir go¢ arastirmasi olarak bu calis-
manin temel inceleme alanini ise Amerika Birlesik Devletleri (ABD)’nde
yasayan Tiirkler olusturmakeadir. Bu baglamda Amerikali Ttirklerin kimlik
ve aidiyet stratejileri asimilasyon diizeyi Gordon'un, Amerika igin gelistir-
mis oldugu, asimilasyon kurami baglaminda ele alinacakur.

Her gecen yil Amerikada yasayan Tiirk sayisinin arttigs gézden kagmayacak
bir gercektir. Ozellikle Yesil Kart (Green Card) uygulamas ile buraya gelen
Tiirk sayist artugs gibi akademik maksatlarla Birlesik Devletler'e master ve
doktora yapmaya gelen 6nemli 6lgiide Tiirk bulunmaktadir. Bu rakamin
gelecekte ekonomik ve kiiresel sartlara bagli olarak artacag: ongoriilebilir.
Bayle olunca da ABD’de yasayan dikkate deger bir Tiirk toplulugundan s6z
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edilebilecektir. Bu baglamda galisma ii¢ temel kisma ayrilmaktadir. Once-
likli olarak go¢ ve gd¢menlik deneyimlerini ele alan kuramsal agiklamalarin
kisaca tartigmasina yer verilecektir. Tkinci olarak Amerika Birlesik Devlet-
leri'ne Tiirk Gogii tarihi kisaca ele alinacakur. Son olarak ise Amerikada
ikamet eden Tiirklerle yapilan saha ¢alismasindan elde edilen bulgularin
analizine yonlenecektir.

Gog¢ ve Gogmenlik Deneyimlerine Dair Kuramsal Tartigmalar

Genel olarak gé¢menlerin yerlestikleri tilkenin egemen kiiltiiriiyle girdikleri
iliski stireci entegrasyon, akiiltiirasyon ve asimilasyon kavramlariyla agik-
lanmaktadir. Temelde tiim bu kavramlar gé¢menlerin yerlestikleri tilkenin
egemen kiiltiiriiyle biitiinlesme siireglerini ifade etmektedir. Akiiltrasyon
“bagat kiiltiir ile go¢men azinlik kiiltiiriin kargilikl etkilesim ve etkilenme
stirecini” (Berry 60), entegrasyon “gé¢men kiiltiiriin objektif unsurlarini
koruyarak basat kiiltiirle biitiinlesmesi, sosyo-kiiltiirel yasam kogullarina
uyum saglamasi” siirecini icermektedir (Beaud ve Noiriel 19). 1921°de kla-
sik asimilasyon yaklagiminin temsilcileri olarak ifade edilen, Park ve Burgess
asimilasyonun ilk tanimlarindan birini yapmislardir: “Kisilerin ve gruplarin
diger kisi ve gruplarin yasanti ve tarihlerini paylasarak onlarin ani, diisiince
ve tutumlarini edindigi ve ortak bir kiiltiirel yasam i¢ine dahil oldugu bir-
birinin i¢ine ge¢me ve kaynagma siireci”dir (Park ve Burgess 330°dan akt.
Akyigit 152). Bu tanimlamadan da agik¢a anlagilacag: tizere asimilasyon
stireci gogmenin bagat kiiltiirii benimsemesiyle agiga ¢ikan toplumsal bii-
tiinlesmeyi icermektedir. Bu baglamda “eritme potasi” metaforu ozellikle
Amerika i¢in kullanilarak asimilasyonist tartismalarin zemini olusturulmus-
tur. Chicago Okulu sosyologlarinin tizerinde en ¢ok durduklari konu olan
asimilasyon “iki ayr1 irkin tiyeleri arasinda, uzun siireli temasa ve gerekli fi-
ziksel kosullara bagli olarak ortaya ¢ikan benimseme ve uyum kurma siireci
olarak” tanimlanmugtir (Park ve Burgess 18).

Bu siirecte ortaya ¢ikacak olan Amerikalilik diistincesi etnik aidiyetin ote-
sinde devlete aidiyeti de icermekredir (Say 188). Ancak 1970’lerden itibaren
sosyologlar ABD’nin bir eritme potast olmadigini belirterek, asimilasyonist
bakis acisinin aslinda belirtildigi gibi cesitli kimliklerden ‘Amerikal’nin ya-
ratilmadigint verilerle ve etno-kiiltiirel gruplar 6zelinde gergeklesen cesitli
olaylar iizerinden ortaya koydular. Ornegin 1990-2011 yillarinda yapilan
benzer nitelikli niifus sayimlarinin kargilagurildigi calismada Amerika'nin
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toplumsal yapisinda ve bireylerin aidiyet baglarina yénelik tutumlarinda
ciddi farkliliklar olduguna dair tespitler yapilmistir. 1990 yilinda ABD’nin
dogum oranin %37’sini olusturan azinliklar, 2011 yilinda gelindiginde ise
dogum oraninin %50,4 iinii olusturmaktadir. 1990 yilinda ise bireylerin
%75’ kendisi sadece “Amerikali olarak” ifade ederken, bu oran %40 gibi bir
orana gerilemistir. Harrison, ¢tkan bu oranlar karsisinda ABD i¢in “glinii-
miiz Amerikan toplumunun 6nceki kusaklardan ¢ok daha fazla ¢ogulcu bir
toplumda yasadigin, farkli etnik grubun veya irkin Amerikalilik ad: altn-
da eritilemeyecegi” degerlendirmesinde bulunmugtur.? Rubin ve Verheul’e
gore lilke icerisinde var olan 1k, dil, din, kiiltiir ve etnik farkliligin gokkiil-
tiirliilitk anlayisina yonlendirmekeedir (ake. Yanik 155). ABD’nin resmi go-
ritsii de bu gelismelere bagli olarak belli bir degisim gegirdi. “Eritme potasi”
yerine Amerikan toplumunun, ¢ok ¢esitli sebze ve yesilliklerin ayirt edile-
bilecegi bir “mevsim salatasi’na benzedigi ifade edilmeye baglandi. Mevsim
salatasi modeli herkesin sahip oldugu farkliliklarin bir zenginlik kaynag: ve
bunlarin korunmast gerektigi inancini tasimaktadir (Yanik, San ve Haglak,

Ozensel).

Son zamanlarda gégmenlik deneyimlerini ele alan kuramsal tartigmalarda
ise uyum siireci sadece azinlik topluluklarin ¢ogunluk topluluga dogru nasil
evrilmesi gerektigi yoniinde ele alinmamaktadir. Ornegin Massey (1525)
gociin bir kisinin daha iyi yasam sanslarina sahip olmak icin gerceklestirdi-
gi, bireysel bir kararin sonucunda gergeklesen, kisinin koklerinden kopup
yeni iilkeye asimile oldugu bir siire¢ olarak diisiiniilmemesi gerektigini soy-
lemektedir. Burada elestirisi yapilan husus, uluslararast gog analizlerine cok
uzun dénem hakim olmus olan bir anlayistir. Massey’e gore, uluslararas: go-
¢iin daha ¢ok, gd¢menin tiim yasam donemine yayilan ve tiim hayatina etki
eden, kolektif, hem go¢ veren hem de goc alan iilkenin sosyal kosullarindan
etkilenen ve daha sonra bu kogullar: déniistiiren, gé¢menlerin ilk amag ve
niyetlerinin digina ¢ikan bir siire¢ olarak diistiniilmesi gerekir. Bu ¢aligmada
ise ABD’de yagamakta olan Tiirk asilli gggmenlerin yasam deneyimleri Gor-
don’un Asimilasyon Siirecleri teorisindeki asamalara bagli olarak ele alina-
cakur. Calismanin bu teori baglaminda ele alinmasindaki en 6nemli neden,
eski bir go¢men iilkesi olan ABD’de gogmenlerin sosyo-kiiltiirel biitiinles-
me siirecinin ve “Amerikali” kimliginin 6zellikle Gordon’un asimilasyon sii-
reglerine yonelik agiklamalarinda giiclii bir sekilde ifade edilmis olmasidir.
Ancak giiniimiizde asimilasyonist yaklasimlarin gegerliligini yitirmeye bas-
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ladigy ifade edilmektedir. Bu kuramsal elestirilerin gelismesinde kuskusuz
Amerikada gelisen Sivil Haklar Hareketi’nin ve Latin Amerika soyundan
olan gogmenlerin iilkeye go¢ etmesi, 11 Eyliil saldirt sonrasinda ozellikle
Misliman topluluklar 6zelinde ilerleyen negatif ayrimciligin etkisinin ol-
dugunu ifade edebiliriz. Bundan dolay: teorinin islevsel olan ve olmayan
agamalarinin tespit edilerek degerlendirilmesin yapilmast 6nem arz etmek-
tedir.’ Ayrica bu ¢aligmada elde edilen bulgular dogrultusunda, ozellikle
Amerika’ya go¢ baglaminda, sik¢a dile getirilen ekonomik gog teorilerinin
gdg stirecini bagari-basarisizlik ekseninde degerlendirilen gergevelerinin 6te-
sine gecmek amaglanmaktadir. Béylelikle go¢ siireci, Cassarino (271)’nun
onerdigi gibi, sadece ekonomi temelli iten-¢eken fakedrler disinda tutularak
sosyal, siyasi ve kiiltiirel faktorlere de karsilik gelmek tizere ele alinacakur.

Amerika Birlesik Devletleri’ne Tiirk Gégii Tarihi

Amerika Birlesik Devletleri’'nin uluslasma siirecinin temelinde tarihsel ola-
rak go¢ olgusu yatmakrtadir. Ancak tarih boyunca ABD’nin gége ve gogmen-
lere yonelik uygulamis oldugu yaptirimlar ve bakis acisinda farklilagmalarin
oldugu goriilmektedir. Dénemsel olarak goge yonelik politikalar tamamen
gocli onleyici ve reddetmeye yonelikken kimi zaman da goge iliskin politi-
kalarda kapsayici ve gocii destekler nitelikte olmugtur (Easterlin).

Tarihsel olarak degerlendirmeye aldigimizda ise Tiirkiye icin de hem i¢ hem
de dis gd¢iin azimsanamayacak derece énemli bir olgu oldugunu belirtebi-
liriz. Ozellikle ABD’ye yonelik 1980-1999’i yillarda yogunluklu olarak gog
alimi Turkiye baglaminda dig gog siirecinin de en yogun olarak yasandigt
doneme denk geldigini belirtebiliriz. Ozellikle batt Avrupa iilkelerine yone-
lik isgiiciine bagli olarak gelisen “emek goc¢ii” 1950’lerden itibaren gergek-
lestigi bilinmektedir (Tekeli, Abadan-Unat).

Tiirkiyeden ABD’ye yonelik gog siirecini ele aldigimizda ise tarihin ilk gog-
men kayitlarinin tutuldugu 1820’lere kadar geri uzadigini gorebilmekteyiz.
Go¢men kayitlarinda “gelinen tilke” Tiirkiye olarak kaydedildigi icin Cum-
huriyet kurulmadan 6nceki doneme de “Tiirkiye” olarak atifta bulunulmak-
tadir (Karpat 183). United States Department of Homeland Security (USDH-
S)min (2017) kayitlarina gore Turkiyeden go¢ 19. yiizyilin son on yilina
kadar oldukea az sayidadir. Oysa Sekil 1'de goriilebilecegi gibi 1920’ye ge-
lindiginde 300,000'den fazla insanin Osmanli Imparatorlugu’ndan gog etti-
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gi gozlenmektedir. 1930’lardan itibaren 1970’e kadar diisme egilimi goste-
ren go¢ hareketi, 1980’lerde yeniden ivme kazanmistir.

GOCMEN MIKTARI
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Sekil 1. Turkiyeden ABD’ye yasal go¢ 1820-2017 (USDHS, 2017)

USDHS’nin bu verileriyle birlikte Anadoludan Amerika'ya gé¢ eden Miis-
liimanlarin ve gayrimiislimlerin tam sayilar1 hakkinda kesin bir bilgiye sa-
hip bulunmuyoruz. Istatistik bilgilerdeki bu belirsizlik Vecoli (5-7)’ye gére
1924’ten sonraki déneme kadar ABD'de saglikli bir sekilde goge yonelik
kayit tutma anlayisinin olmamasindan; ilk Tiirk gogmenleri niifus istatistik-
lerinde 6zellikle Tuirklerin mekansal dagilimi ve mahallelerin etnik gesitliligi
tizerinde fazla durulmamis olmasindan kaynaklidur.

Sonug olarak tarihsel siireg icerisinde ABD’ye Osmanli Imparatorlugu ve
Tiirkiyeden yapilan gog ilk olarak farkli etnik gruplardan olusan 19. yiizyil
sonu ve 20. ylizyil basinda ¢ogu egitimli ve kendilerini Tiirk olarak tanim-
layan gruplardan olusmustur. Bu go¢ dalgast Ikinci Diinya Savast ile 1980’
kadarki siirecte de devam ederek cogunlugu ekonomik nedenlerle go¢ eden-
lerden olugmakla birlikte, egitim amaciyla gelenlerin de yer aldigi 1980 ve
sonrast olmak iizere {i¢ ddonemde incelenmek miimkiindiir (Karpat, Kaya,
Saatci).

Tirk gé¢menlerin ABD’ye genellikle ilk varis noktasi New York oldugu,
bunun disinda Boston, Philadelphia, New Orleans ve San Francisco liman-
larindan da giris yapuklar: ifade edilmektedir. California eyaleti hizla sa-
nayilesen Detroit kenti, ozellikle kentsel bélgelere yerlesmelerine ragmen
Massachusetts eyaletine bagli Salem ve Peabody kasabalari da bu dénemde
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yogun go¢ alan yerlerdir (Ahmed xxv). II. Diinya savasini takiben yirmi yil
boyunca Amerika’ya go¢ eden Tiirkler Sekil’2 de goruldagi tizere, ABD’ye
dagilmis olarak yerlesim siirecine dahil olduklar1 gézlenmektedir. Biiyiik bir
cogunlugun, New York (23,674), New Jersey (12,396) ve Florida (9,615)
eyaletlerinde yasamakta olduklar1 gozlenmektedir. Buna ragmen hemen he-
men tiim eyaletlerde Tiirk izine rastlanmaktadir (Bali 67).

Turkish-Ameticans
Lessthan 1000

=] 1001 - 5000
[ 5001 - 10000
g 10001 - 15000
BB 15001 - 20000

{> I 1 ore than 15000
Sekil 2. Tiirklerin eyaletlere gore dagilimi (United States Census Bureau)

1980 sonrasinda gerceklesen go¢ dalgast neticesinde ise vakiflar tarafindan
temsil edilen yeni bir Tiirk toplum tipi ortaya ¢ikug: ifade edilmekreedir.
Genellikle akicr Ingilizce konusan ve egitimli kisiler tarafindan yonetilen
bu vakiflarin hem Ingilizce hem de Tiirkge dil kurslarindan gesitli konular
tizerinde konugmaya kadar farkli hizmetler sunarak Tiirk go¢menleri birada
toplayan tampon bir islev sunmaya basladig: ifade edilmekeedir. Tiirk goc-
men vakiflarinin ABD’deki rolii gogmenlerin dilsel, tarihsel ve dinsel bilgi-
nin veya kiiltiirel oriintiilerin siireklilik saglanmasina; bilimsel, teknolojik
alanlarda basarilar elde edilmesine hizmet etmesi yoniinde etkili oldugu go-
rillmektedir (Karpat 186). Giiniimiizde ise yaklasik 385 Ttirk Derneginin
bulundugu Assembly of Turkish American Associations (Turk Amerikan Der-
nekleri Kurulu), Federation of Turkish American Associations (Tiirk Amerikan
Dernekleri Federasyonu) ve Assembly of Turkic American Federations (Turki
Amerikan Dernekleri Asamblesi) olmak {izere ti¢ biiyiik federasyon altinda
toplanmis oldugu ifade edilmektedir (Colak Bostanci 112).

Tiirkiyeden Amerika’ya gd¢iin tarihinin 19. Yiizyila kadar gitmesine ragmen
yapilan ¢alismalarin olabildigince az oldugu goze garpmaktadir. Ornegin
Koser- Akgapar, calismasinda Amerika'ya gelen ve yerlesen gé¢menler ko-
nusunun sosyo-politik, ekonomik, egitim ve kiiltiirel yonlerini ele alan ¢ok
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boyutlu bir degerlendirmesini yapmustir. Pazarcik, Amerikada yasayan ni-
telikli gogmenler tizerinden ozellikle sosyal bilimler alaninda uzman akade-
misyenler 6zelinden ¢alismasini gerceklestirmistir. Benzer nitelikte olan bir
diger calisma ise Senyiirekli ve Menjivar (2012) tarafindan yazilan Turkish
Immigrants’ Hopes and Fears around Return Migration isimli ¢alismadir. Bu
calismada genel olarak Amerikada Minnesotada yasamakta olan Tiirk aile-
lerin gé¢ hikayeleriyle birlikte geri go¢ potansiyelleri tizerinde durulmustur.
Simgek (2011) ¢alismasinda Amerikada yiiksek lisans ve doktora diizeyinde
egitim goren ogrenciler tizerinde yogunlagmustir. Késeman (2010)’1n ¢alis-
masi ise Amerika’ya Tiirk goclinti Avrupadan Amerika’ya gerceklesen diger
goclerle karsilagtiran dokiimantasyon analizi iceren A General Socio-Cultural
Outlook of European and Turkish Migration to the US isimli bir ¢alismadir.
Sonug itibariyle yapilan ¢alismalara goz gezdirdigimizde Bat1 Avrupa tilkele-
riyle kiyaslandiginda Tiik gociiyle ilgili calismalarin Amerika 6zelinde agir-
lik kazanmadig1 goriilmemektedir. Oysaki Ikinci Diinya Savast 6ncesindeki
donemlerden itibaren Tiirkiyeden Amerika’ya yonelik gog gerceklesmek-
tedir. Ikinci Diinya Savasr'ndan sonraki dénemlerde gelen gé¢menlerden
Amerika’ya yerlesenlerin sayist gok daha fazla olmustur (Angin, Saatgi, Sen-
ylirekli ve Menjivar). Bundan dolay: Amerikada yasayan Tiirk gd¢menlerine
dair daha detayli yeni ¢aligmalarin yapilmast 6nem arz etmekeedir.

Caligmanin Metodolojisi
Arastirmanin Konusu ve Amaglart

Hemen hemen diger biitiin Avrupa iilkelerinde oldugu gibi, Tiirkiyeden
ABD’ye 1900’1 yillarda baglayan ve bugiin hild devam eden gé¢ siireci,
ABD’de hem niifus hem de ekonomik etkinlik baglaminda 6nemli bir Turk
gd¢men grubunun olusmasina neden olmustur.* Ancak Amerikada yasa-
yan Tiirk gogmenlerin sayisi diger etnik gruplarla kiyaslanamayacak kadar
kiiciik kalmistir. Belki bu nedenle de olacak, Amerikali Tiirkler akademik
incelemeden uzun siire uzak kalmistir (San 2364).

Yukarida s6z etmis oldugumuz gibi ABD bircok iilkeden gelen gogmenle-
rin kurup sekillendirdigi bir yapilanmanin eseridir. Bundan dolay1 farkli
kiiltiirlerden gelen gruplarin bir arada yasama giicliikleri nedeniyle ortaya
¢tkan sorunlarin ¢dziimiine yol gosterecek sdylemlerin bilimsel anlamda
ilk defa ABD'de ortaya ¢iktgt goriilmektedir. Bunlardan ilki Ingiliz Uyum
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(Anglo- Corformity) Modeli olarak bilinen bir politikadir. Bu politikanin
temelini ise gogmenlerin ge¢mislerini birakarak mevcut kiiltiirel normlari
kabul etmeleri olusturmaktadir. Gordon tarafindan gelistirilen Asimilasyon
Siireci teorisi de Ingiliz Uyum modeli kapsamindaki 6nemli yaklagimlardan
biridir (San ve Haslak 35-37). Bu bakimdan 1980 sonrasinda Amerika’ya
gd¢ eden ikinci ve tigiincii kugak Tiirk gogmenlerin kimlik, aidiyet algilariy-
la birlikte uyum siireci Gordon’'un Amerikan toplumuna yénelik gelistirdi-
gi Asimilasyon Egilimleri Teorisi baglaminda degerlendirilmesi ¢alismanin
temel konusunu tegkil etmektedir. Gordon'un teorisine gore gd¢menler
kiiltiirel/davransgsal, yapisal, evlilikle, tanimlamaya dayaly asimilasyon ve ka-
bullenilmis hal, kabullenilmis davranis ve yurttashk asimilasyonu stireglerin-
den gecerek Amerikan kimligi edinmektedirler. Gordon’a gére bagsta zenciler
olmak iizere tiim gogmen etnik/irksal gruplar Amerikan kiiltiiriine tiimiiyle
kauliyorlardi (kéltiirlesme), ancak diger asimilasyon evrelerinden hicbirini
yasamamiglardi. Gordon’un bu ¢alismasi asimilasyonu cizgisel ve stirekli bir
siireg olarak gdren basmakalip paradigmay: tartisma konusu yapmustir (San
ve Haglak 36). Bu calismada ise Amerikali Tiirkler 6zelinden konunun ele
alinarak asimilasyonu cizgisel ve basmakalip ele alan asimilasyon teorilerinin
temel konu bagliklarinin tartismaya agilmast hedeflenmektedir. Bu konular
cercevesinde arastirmanin temel amaglarini su sekilde ifade edebiliriz:

* Amerikali Tiirklerin, kimlik ve aidiyet algilarinin belirlenmesi,

* Amerikali Ttirklerin, Amerikan toplumuna uyum egilimlerinin ortaya
konmast,

* Amerikali Tiirklerin, Amerikalilar ve Amerikan kiiltiirlerine bakis acisi-
nin belirlenmesi,

* Amerikali Tiirklerin, eslerinin etnik kokeninin ve Amerikada kalma sii-
resinin asimilasyon egilimlerine etkisinin belirlenmesi.

Bilgi Toplama Araglar1 ve Orneklem

Calismada nicel veri toplama y6ntemi tercih edildigi icin veri toplama araci
olarak anket tekniginden faydalanilmistir. Anket soru formu Demografik
bilgiler, Farklilikla Bir arada Yasama Deneyimi, Sosyal Mesafe Sorulari, Sos-
yo-Kiiltiirel Egilim ve Algilar olmak {izere toplamda dért ana soru grubun-
dan olugsmaktadir. Anket uygulamasinda aragtirmanin evrenini Amerika'nin
cesitli eyaletlerinde yasayan Tiirk gogmenler olusturmaktadir. Orneklem
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sahasi belirlenirken Amerikada etkin faaliyet siirdiiren Tiirk Dernekleri’nin
iletisim aglarindan faydalanilmistir. Bu temaslar neticesinde Alabama, Ar-
kansas, California, Connecticut, Florida, Georgia, Illinois, Indiana, Iowa,
Maryland, Massachusetts, Michigan, Minnesota, Missouri, New Jersey,
New York, North Carolina, Ohio, Oklahoma, Oregon, Pennsylvania, Texas,
Utah, Virginia ve Wisconsin de yasayan Tiirk kokenli go¢menler ile gorii-
stilerek anketler araciligtyla veriler toplanmistir. Caligmanin temel amaglari
dogrultusunda olusturulan anket formu, amaca dayaly kartopu ornekleme
teknigi ile 299 kisilik bir 6rneklem grubuna Nisan-Mayis-Haziran 2010 ay-
larinda yapilmigtir.” Bu anketlerin 60 adeti yiiz yiize goriismeler neticesinde,
geri kalan 239’u ise katulimcilarla 6nceden iletisime gecirilerek onay alindik-
tan sonra soru formalarinin kendilerine posta yolu araciligiyla ulastirilarak
gerceklestirilmistir. Saha ¢alismasinda 6rneklem grubunun belirlenmesinde
cinsiyet ve yas dagilimlarina yonelik dengeli bir dagilim gostermesine 6zen
gosterilmigtir. Bu baglamda katlimeilarin %40,8 kadin, %59,2’si ise erkek-
lerden; % 23,4” G 18-30, %39,1’i 31-40, %24,1’i 41-50, %13,4’( 51 yas
ve lizeri yas araligina sahip bireylerden olusmustur. Calismada katlimcila-
rin temel demografik ozelliklerinden olan egitim ve meslek konusundaki
gesitliligin saglanabilmesi dikkat edilen diger bir husus olmugtur. Nitekim
egitim olgusu 6zellikle ikinci ve tigiincii kusak go¢menler agisindan olduk-
ca 6nemli bir konudur. Aragtirmadan elde edilen bulgularda katulimcilarin
%06,7’sinin ilkogretim mezunu, %11,7’sinin lise mezunu, %38,5’inin iini-
versite mezunu, %29,4’tiniin yiiksek lisans, %13,7’sinin doktora mezunu
olduklari goriilmektedir. Bu bulgular katlimcilarin egitim durumlarinin
oldukga yiiksek oldugunu géstermektedir. Bununla paralel olarak okuya-
bilecegimiz ikinci bir degerlendirme alani ise katulimcilarin meslekleridir.
Ciinkii go¢menlerin gog ettikleri Gilkede meslekleri, bu baglamda gelisen
ekonomik ve sosyal statiisii yeni yerlesim alanina yonelik biitiinlesme diize-
yini belirleyen énemli bir 6l¢iit olarak degerlendirilmektedir. Arastrmadan
elde edilen bulgularda katlimcilarin mesleklerine y6nelik dagilimlarinin
%37 gibi yiiksek bir oranda 6grenci olduklart %24,9’unun ise serbest mes-
lek, %15,2’sinin memur ve %8,8’inin ise is¢i oldugunu gostermektedir.

Bulgular ve Yorumlar

Calismamizda temel amaglari dogrultusunda Amerikali Turklerin, Ameri-
kan toplumuna uyum sekli ve diizeyinin ortaya konmas, bu siiregte kimlik
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ve aidiyet algilarinin etkisinin belirlenmesi, biitiinlesme konusunda kiiltiirel
etkilesimin etki diizeyinin tespit edilmesi siirecinde Yazgan (290)’1n da ifade
etmis oldugu gibi bireylerin giindelik hayattaki dil kullanimi, akrabalik ve
arkadaglik iligkileri, es secimi ve medya kullanimi gibi rutinlere ve pratiklere
dikkat edilmistir. Bu dogrultuda bulgular ele alinirken temel konu baglk-
lartyla birlikte bireylerin go¢ etme nedenlerine yer verilerek caligma kapsa-
minda elde edilen bulgular tarugilmistir. Béylelikle katlimcilarin Ameri-
ka’ya yonelik adaptasyon diizeyleri ve egilim siirecinin ilk gostergeleri tespit
edilmistir.

Gog Yollar1 ve Amerikada Yagam

Bugiin pek ¢ok uzman go¢ hareketinin baglamasi ve siirdiiriilmesinde bil-
ginin ve kiiltirel sermayenin roliine vurgu yapmaktadir. Enformel aglar,
kisisel iligkileri, aile ve ev kaliplarini, arkadas ve cemaat baglarini, sosyal
ve ekonomik konularda kargiliklt yardimlagmay1 kapsar. Bu tiir baglanular
bireyler ve gruplar icin hayati kaynaklari saglar ve sosyal sermaye olarak da
distiniilebilir (Bourdieu ve Wacquant’tan akt. Castles ve Miller 37). Ancak
calisma kapsaminda elde edilen bulgular katulimcilarin Amerika’ya gog¢ etme
stirecinin sosyal sermaye ve enformel aglarla iliskisinin oldukea diisiik dii-
zeyde oldugunu gostermektedir.

Tablo 1

Kaulimcilarin Amerika’ya Gelis Nedenlerine Yonelik Yiizdelik Dagilimlar
Amerika’ya gelis nedenleri Yiizde (%)

Egitim 44,1

Caligmalis 32,1

Evlilik/Aile bitlesimi 19,4

Diger 4,3

Toplam 100,0

Kaulimeilarin Amerika’ya gelis nedenlerine yonelik bulgulari i¢eren Tablo
1 incelendiginde %44,1’inin egitim, %32,1’inin ¢alisma/is, %19,4’tintin
evlilik/aile ve %4,3’tiniin diger olarak belirttikleri goriilmektedir. Bu oran
ozellikle katilimcilarin egitim durumlari ve meslekleri géz 6nitinde bulundu-
ruldugunda olduk¢a anlamlidir. Diger yandan kaulimcilarin ABD’yi 6zel-
likle egitim siireclerini devam ettirmek icin gelmeyi tercih etmeleri, Tiirki-
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yeden Almanya, Fransa ve Danimarka gibi tilkelere yapilan goclere yonelik
caligmalarla kargilagtirildiginda is ag1 saglamaya yonelik ekonomik istthdam
odakli gelismedigini gostermesi agisindan da 6nemli bir bulgu olarak deger-

lendirilebilir.°
Tablo 2

Kaulimcilarin Ailesinden/Yakinlarindan Amerika’ya Go¢ Etme Durumuna
Yonelik Yiizdelik Dagilimlar:

Gog¢ etme durumu Yiizde (%)
Evet 28,4
Hayir 71,6
Toplam 100,0

Kaulimeilarin %71,6’sinin daha dncesinde ailesinden ya da yakinlarindan
ABD’ye go¢ eden birilerinin olmadigini belirtirken %28,4’ii daha éncesin-
de ailesinden ya da yakinlarindan ABD’ye gog edenlerin oldugunu ifade
etmektedir. Bu durum ozellikle ulus agirt go¢ baglaminda degerlendirildi-
ginde oldukga dikkat ¢ekici bir bulgudur. Ciinkii ulus agir1 goglerde en gok
akraba veya tanidik araciligiyla kurulan sosyal sermaye ve baglantular go¢
etme siirecini etkileyen en 6nemli etkenler arasinda yer almakeadir.”

Etkilesim: Tiirklerle ve Amerikalilarla Olan iliski Diizeyi

Tablo 3
Kaulimcilarin Amerikalilarla Diyalog Kurma Diizeyine Yonelik Yiizdelik
Dagilimlart

Amerikalilarla diyalog diizeyi Yiizde (%)

Zorunluluktan kaynaklanan durumlardan dolay1 mecburen goriisiiyorum 4,7

Aile dostumuz Amerikalilarla ailece sik sik goriisityoruz 18,1

Ara sira goristiigiim Amerikali arkadaglarim var 58,8

Sadece Amerikalr arkadaglarim var, onlarla goriisiiyorum 15,1

Amerikalt hi¢ kimse ile gériismiiyorum, arkadasim da yok 3,3

Toplam 100,0
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“Amerikalilarla diyalogunuz hangi diizeydedir?” sorusuna kaulimcilarin
%158,8’i Amerikali arkadaglarim var, %15,1’i sadece Amerikali arkadaglarim
var onlarla gériisityorum, %18,1 Amerikalilarla ailecek sik sik goriisiiyoruz,
%4,7’si zorunluluktan kaynaklanan durumlardan dolayr mecburen gorii-
stiyorum seklinde kargilik verirken %3,3’tiniin ise Amerikali hi¢ kimse ile
goriigmilyorum, arkadasim da yok seklinde cevap verdikleri goriilmektedir.
Bulgulardan da acikea anlagilacagi tizere kaulimcilarin Amerikan ana akim
toplumuna entegre olmaya istekli olduklar1 ve kendi i¢lerine kapali bir sos-
yal-kiiltiirel yapiya sahip olmadiklari gériilmektedir.

Amerikali Tiirklerde Dil Becerileri ve Kullanimi

Go¢menler icin gog edilen {ilkenin ana akim toplumuna entegre olunabil-
mesi i¢in en dnemli faktdrler arasinda dil yeterliligi gelmekte olup, hem 6zel
hem de kamusal alanda dil kullanim tercihi 6nemli bir gosterge olarak ifade
edilmektedir (Colak Bostanci).

Tablo 4
Kaulimcilarin Amerikada iletisim Dili Tercihlerine Yonelik Yiizdelik Dagi-

limlar1

Tiirkge ve Ingilizce .
Yiizde (%) Tiirkge . Ingilizce Toplam
esit Diizeyde

Tiirk arkadaslarla

kullanilan iletisim dili

79,2 19,4 1,4 100,0

Evde kullanilan iletisim

64,5 30,0 5,5 100,0
dili

Kaulimeilarin Tirk arkadaglariyla iletisim siirecinde %79,2’si Turkee,
%19,4’iiniin ise Tiirkge ve Ingilizceyi esit diizeyde kullanmayn tercih ettik-
lerini ifade ettikleri goriilmektedir. Bu durum katilimcilarin kendi kiiltiirel
gruplariyla ve 6zel yasam alanlarinda Tiirk kimlik ve aidiyetine bagli olarak
kiiltiirel kimliklerini daha baskin olarak yasamay: tercih ettiklerini goster-
mektedir. Kaulimeilarin agirlikls olarak evlerinde %70,5’1 Tuirkge, %30,0’1
Ingilizce ve %7,3’iiniin ise Tiirkge ve Ingilizceyi esit diizeyde kullandikla-
11 goriilmektedir. Bu durum katulimcilari 6zel yasam alanlarinda daha ¢ok
kendi ana dillerini kullanarak kiiltiirel kimliklerini stirdiirmeyi tercih ettik-

lerini gostermektedir.
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Tablo 5

Katlimecilarin Amerikada Kalma Yilina Gére Dil Kullanim Becerilerine Yo-
nelik Ki Kare Testi Sonuclart

Ingilizce konugabilme diizeyi

Amerika ikamet etme yil1 ]
Miikemmel Iyi Orta Total
N 55 94 54 203
21-dah
awzunt % 27,1% 46,3% 26,6%  100,0%
N 29 29 11 69
10-20
% 42,0% 42,0% 159%  100,0%
o N 18 7 2 27
% 66,7% 25,9% 74%  100,0%
Toolam N 102 130 67 299
P % 34,1% 43,5% 22,4%  100,0%

=14,864sd =2 p=,002

Katilimcilarin Amerikada kalma durumlarina gore dil kullanim becerilerine
yonelik Ki Kare Testi sonuglarina gore kalma siiresi ile dil kullanim beceri-
leri arasinda anlamlt bir iligkinin oldugu gézlenmektedir. (p<0,05) Kalma
stiresi yiikseldik¢e kullanim becerilerinin artmasi Amerikan ana akim top-
lumuna “yapisal asimilasyonun” (Gordon Teorisi) ger¢eklesmesinde “kalma
stiresinin” 6nemli bir fakt6r oldugunu géstermektedir. Bu bulgular katilim-
clarin egitim diizeyleri ve ABD’ye gelme nedenlerinin en gok egitim amagli
oldugu géz oniinde bulunduruldugunda olduke¢a anlamlidir. Ciinkii gog-
menlerin gog ettikleri yeni mekanin kamusal alanlarinda yogunluklu olarak
bulunma ve kamusal hizmetlerin icerisinden ge¢me siireci yerel dili kullan-
ma becerisini ve gayretini olumlu 6l¢iide etkileyecektir.®

Tablo 6
Katlimcilarin Eslerinin Asil Ulkesine Gore Dil Kullanim Becerilerine Yone-
lik Ki Kare Testi Sonuglar:

ingilizce konusma diizeyi

Eslerin asli iilkesi ] Total
Miikemmel Iyi Orta
Ameika N 44 81 40 165
% 26,7% 49,1%  242%  100,0%
N 35 20 9 64
Tiirki
rdye % 55,6% 31,7%  12.7%  100,0%
ool N 79 101 49 229
oplam % 34,6% 443%  21,1%  100,0%

=16,964sd =2 p =,003
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Kaulimcilarin eglerinin asil tilkesine gére dil kullanim becerilerine yonelik
Ki Kare Testi sonuglarini inceledigimizde aralarinda anlamli bir iliski oldu-
gu gozlenmektedir (p<0,05). Eslerinin Tiirk olmast ana dilin Tiirkge olma-
sindan dolay: 6zel alanda Tiirkge agirlikli bir dil kullanimini 6zendirecektir.
Bu durum bireylerin Ingilizceyi kullanma becerilerini yavaslatabilecektir.
Ancak Tiirk¢enin kaliciiginin ve kiiltiirel oriintiilerin devamliligini sagla-
mast agisindan 6nemlidir.

Amerikali Tiirklerde Kimlik

Kimlik, bireyin kendi varolusuna ve temel aidiyetlerine iliskin bir altyapiy1
icerisinde barindiran bir kavramdir. Bu bakimdan kimlik bir tanimlama/
tanimlanma bi¢imi olarak kisinin aidiyet baglarina génderme yapmaktadir.
Kimligin degisken bir dogaya sahip olmasi bireyin karsilastgi sosyal yapila-
rin degismesi, bireyin igerisine dahil oldugu sosyal gruplar arasinda yasanan
gecisler kimligin tekrar tekrar yeniden kurgulanmasini gerekli kilmakreadur.

Tablo 7

Katilimcilarin Kendilerinin Birincil Kimlik Tercihlerine Dair Yiizdelik Da-

gilimlar
Birincil kimlik Yiizde (%)
Tiirk 31,4
Miisliiman Tirk 24,4
Miisliiman 7,7
Amerikal1 Tiirk 11,4
Amerikali Miisliiman Tiirk 4,7
Diinya vatandagt 9,4
Tiirkiye Cumhuriyeti vatandasi 10,0
Amerikan vatandast 1,0
Toplam 100,0

Tablo da katllimcilarin %31,4’t Tiirk, %24,4’ i Misliitman Tiirk, %11,4’i
Amerikali Turk, %10,4’t Tiirkiye Cumhuriyeti Vatandasi, %9,4’ti Diinya
vatandagt ve %7,7’sinin Miisliiman olarak tanimladig gériilmektedir. Ka-
tilimcilarin %4,7’sinin ise Amerikali Miisliiman Tiirk ve %1’inin ise Ame-
rikan vatandagt olarak tanimladig: goriilmektedir. Elde edilen bu bulgular
kaulimeilarin kendilerini ¢ogunlukla 6z kimlik unsuru olan din, etnisite ve
ulusal aidiyet unsurlarini 6n planda tutarak tanimlamay: tercih ettiklerini
gostermektedir. Diger yandan kaulimcilarin toplamda %16,1 gibi bir oran-
da kendilerini ifade ederken “Amerikali” olma kimligini ifade etmeyi tercih
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etseler de Miisliman ya da Tiirk olmay: kimlik bileseni olarak benimse-
diklerini gostermektedir. Bu da kaulimcilarin “cifte aidiyet” gelistirdiklerini
gostermektedir. Amerikada yasamakta olan Tiirkler arasinda, bu verilerden
hareketle, diinya vatandas: olma gibi marjinallesmeye dayali kimlik tanimla-

malarinin ise ¢ok fazla gelismedigi ifade edilebilir.

Sonug itibariyle katlimeilarin vatan ve kimlik tanimlamalarindan hareketle
bireylerin Tiirk, Miisliiman Tiirk, Miisliiman, Tiirkiye Cumhuriyeti vatan-
dagi, Amerikali Tiirk gibi tanimlamalarinda ulusal kimligin (yani Tiirkli-
giin) gog siirecindeki sathalart ne olursa olsun gé¢menler arasinda duragan
ve kolektif kimlik kurgusuna isaret etmedigini gostermektedir.” Bu da ken-
disini Turk olarak tanimlayan bireyler arasinda Turk kimligini neyin olus-
turduguna dair i¢ tarugmanin oldugunu ima etmektedir.

Amerikan Algist: Amerikada Cokkiiltiirliiliigiin Boyutlart

Gogmenlerin gog ettikleri iilkelerde entegrasyon siirecini hizlandiran en
onemli fakeorler arasinda gégmenlerin yerlesik halk ile olan deneyimleri,
kamusal alanda kiiltiirel farkliliklarin ydnetimine, yeni yerlesim alanina
yonelik algisiyla birlikte go¢menlik deneyimlerini etkileyen pozitif/negatif
ayrimciliga maruz kalip kalmama durumu yer almaktadir. Bundan dolay:
arastirma kapsaminda katulimecilara kamusal ve 6zel yagam alanlarinda Ame-
rikada cokkiiltiirliilitk deneyimlerini tespit edebilecegimiz temel sorulara
yer verilmistir.

Tablo 8

Kaulimcilarin Amerikalilara ve Amerika’ya Yonelik Degerlendirmeleri

Katilmiyorum Fikrim Yok Katiliyorum Toplam

Amerikalilar giivenilirdir ve dii-

16,4 21,8 61,8 100,0
riistlerdir
Amerikan demokrasisi ve sivil
8,4 9,3 82,3 100,0
Haklari ¢ok gelismistir
Amerikada farkli din ve kiiltiirler 67 84.9 100.0
barig iginde bir arada yasamaktadir ’ ’ ’
Amerikada temel hak ve 6zgiir-
N 6.3 6,1 87,6 100,0
litkler ok iyi saglaniyor
Amerika farkls kiiltiirlere negatif
. T 622 9,0 28,8 100,0
ayrimcilik uygulayan bir tilkedir
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Kaulimcilarin “Amerikalilar sozlerine giivenilir diirst insanlardir” ifade-
sine %16,4’ti kaulmiyorum, %61,8’i kauliyorum ve %21,8’i ise fikrim
yok seklinde degerlendirdikleri goriilmektedir. Bu bulgularda katulimeci-
larin Amerikalilara yonelik olumlu bir yarginin var oldugunu géstermek-
tedir. “Amerikalilar dini inanglarina bagli insanlardir” ifadesine %14,6’s1
katlmiyorum, %62,4’i katliyorum ve %23,0’nin ise fikrim yok seklinde
degerlendirdikleri goriilmektedir. Kaulimcilarin “Amerikan demokrasisi
ve sivil haklari ¢cok gelismistir” ifadesine %8,4’li kaulmiyorum, %82,3’ii
katliyorum ve %9,3’ii ise fikrim yok seklinde degerlendirdikleri goriil-
mekeedir. “Amerikada farkli din ve kiiltiirler baris i¢inde bir arada ya-
samaktadir” ifadesini ise %9,4’ti katulmiyorum, %84,9’u katiliyorum ve
%06,7’si ise fikrim yok seklinde degerlendirdikleri gériilmektedir. Kati-
limcilarin “Burada temel hak ve 6zgiirliikler ¢ok iyi saglaniyor” ifadesine
%06,3 kaulmiyorum, %87,6%1 katliyorum ve %6,1’i ise fikrim yok sek-
linde degerlendirdikleri goriilmekrtedir. Tablodaki bulgular incelendiginde
“ABD farkli kiiltiirlere negatif ayrimcilik uygulayan bir tilkedir” yargisina
katliyor musunuz?” sorusuna katilimcilarin %52,8’inin katilmiyorum,
%21,1’i kauliyorum, %9,4’tintin kesinlikle katlmiyorum, %9,0’t fikrim
yok, %7,7’si ise kesinlikle katiliyorum seklinde degerlendirdikleri goriil-
mektedir. Genel olarak kaulimcilarin %62,2 gibi biyiik ¢ogunlugunun
ABD’nin farkls kiiltiirlere yonelik negatif ayrimcilik uygulamadig: yoniin-
de kanaatinin oldugu goriilmektedir.

Kaulimeilarin genel olarak ifadelerine bakildiginda Amerikada farklilik
icinde baris, demokrasi iginde yasandigina yonelik alginin olumlu yénde
oldugu agikea goriilmektedir. Bu algi kuskusuz, kaulimcilarin Amerikada-
ki farklilik icinde bir arada yasama deneyimini olumlu yonde etkileyerek
pozitif bir entegrasyon siirecinin de yasanmasina neden olunabilecegini
gostermektedir. Zira genel olarak gé¢menler icin yabanci bir kimlige ve
kiiltiire sahip olmak bu baglamda toplumsal goriiniirliik kazanmak di-
ger birgok sorunun da ortaya ¢ikmasina neden olmaktadir. Bu bakimdan
Amerikali Tiirklerin egitim seviyelerinin, ekonomik durumlarinin ve sos-
yal statiilerinin yiiksek oldugu géz 6niinde bulunduruldugunda onlarin
Amerika’ya yonelik olumlu algi ve deneyimleri nedeniyle Amerikan ana
akim toplumuna entegre olma konusunda sorun yasamadiklarin: ifade

edebiliriz.
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Tablo 9
Katlimcilarin Amerikan Toplumunun En Begendikleri Ozelliklerine Dair
Yiizdelik Dagilimlar:
Amerikan toplumunun en begenilen ézelligi Yiizde (%)
Diiriistliikleri 13,6
Son derece kibar ve sevecen olmalar: 6,4
Is konusunda adam kayirmamalari 8,7
Hak ve &zgiirliiklere saygili olmalart 53,5
Dini inang ve degerlere saygili olmalar 11,7
Diger 6,0
Toplam 100,0

Katlimcilarin “Amerikan toplumunun en begendiginiz 6zelligi nedir?” so-
runa %53,5’1 hak ve ozgiirliiklere saygili olmalari, %13,6’: diirtistliikleri
son derece kibar ve sevecen olmalari, %11,7’si dini inang ve degerlere saygi-
li olmalari, %8,7’si is konusunda adam kayirmamalari, %6,4’ti son derece
kibar ve sevecen olmalari yoniinde cevap verdikleri goriilmektedir. Bu bul-
gular agirlikli olarak katulimeilarin ABD’yi “farkliliklara saygli tilke” olarak
tanimlamastyla es deger bir degerlendirmeyi igerdigini gostermektedir. Bu
degerlendirme kugkusuz kaulimeilarin kendilerini Amerikada yabanci ya
da 6teki olarak hissetme durumunu etkileyebilecegi gibi ana akim toplu-
ma entegre olma isteklerini de etkileyen en 6nemli faktor olarak karsimiza
¢tkmaktadir. Yukaridaki bulgular baglaminda degerlendirdigimizde Ame-
rika'nin kamusal ve ozel alanda uyguladigi cokkiiltiirliilitk politikalarinin
onemli dl¢iide etkili oldugunu géstermektedir.

Tablo 10

Kaulimeilarin Es Durumuna Gére Farkli Din ve Kiiltiirlere Saygi A¢isindan
Daha Iyi Durumda Gérdiikleri Ulkelere Yonelik Ki- Kare Testi Sonuglari

Farkls din ve kiiltiirlere saygi agisindan daha iyi

durumda gérdiikleri iilke Total
Tiirkiye ~ABD Her ikisi de iyi Her ikisi de kotii
N 17 107 26 15 165
Tiirkiye
% 10,4% 65,0% 15,3% 9,2% 100,0%
Amerika 8 38 16 2 64
%  12,7% 58,7%  25,4% 3,2% 100,0%
N 25 143 41 17 229
Toplam
% 11,1% 63,3% 18,1% 7,5% 100,0%
=5,226 sd=2 p=,015
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Kaulimcilarin eslerinin koken tlkelerine gore farkli din ve kiiltiirlere saygt
agisindan daha iyi durumda gordiikleri {ilke arasinda anlamli bir iliskinin
olmadig1 tespit edilmistir (p>0,02). Bu durumda iilkelerin farklilikla bir
arada yagama deneyimi ve bu konu ile ilgili goriislerini etkileyen faktoriin
evlilik tipi/deneyimi olmasindan daha ¢ok kamusal alanda yasanan dene-
yimlerin etkili oldugunu gostermektedir.

Tablo 11

Kaulimcilarin Amerikada Bulunma Yilina Gore Amerika'nin “Cokkiiltiir-
lilliik ve Demokrasi Algist Olgeginden” Elde Edilen Bulgularin Ki- Kare
Testi Sonuclari

Amerikanin “Cokkiiltiirliiliik ve Demokrasi

Algisi dlcegi” Total
Katilmiyorum Fikrim yok = Katliyorum
39 51 113 203
2edabauzun oy o 25,6% 54,8% 100,0%
10-20 N 9 10 51 70
% 13,0% 14,5% 72,5% 100,0%
129 N 1 2 23 26
% 3,8% 7,7% 88,5% 100,0%
Toplam N 49 63 182 294
% 16,7% 21,4% 61,9% 100,0%

= 15,449 sd =3 p = ,003

Katlimeilarin Amerika'nin sivil hak ve dzgiirliiklere, farkli kiiltiirel ve dini
gruplara yonelik saygili ve demokratik bir iilke olup olmadigina dair sorular:
iceren “Cokkiiltiirliliik ve Demokrasi Algsi 6lgegi”nden elde edilen bulgu-
larin katlimcilarin Amerikada kalma yilina gore degerlendirmeye alindigin-
da aralarinda anlamli bir iligki (p<,05) oldugu gozlenmektedir. Elde edilen
bulgulardan agik¢a goriildiigi tizere Amerikada kalma yilinin siiresi Ame-
rikanin ¢okkiiltiirlii ve demokratik bir tilke olma durumuna yonelik alg:
diizeyini olumlu yénde etkilemektedir. Bu algt diizeyinin artmasi kamusal
alanda yasanan deneyim ve gozlemlerinde katilimcilarin herhangi bir sekil-
de olumsuz ayrimcilik ya da dnyargtya dayali bir deneyim yasama siirecinin
zamanla ortadan kalkugini géstermektedir. Bu durum kuskusuz Gordon’un
asimilasyon teorisi baglaminda ele alindiginda yapzsal asimilasyon siirecinin
gerceklesmesiyle zaman icerisinde kabullenilmis hal ve davranis asimilasyonu
stirecinin gergeklestigini gostermektedir.
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Amerikan Ana Akim Toplumuyla Biitiinlesme

Uyum az ya da ¢ok, yeterli ya da yetersiz biitiin go¢cmenlerin tecriibe ettigi
bir siirectir ve genellikle kiiltiirlesme siireciyle iliskilidir. Giintimiizde gog-
menlerin uyumu adina iilkeler birbirinden farkli politikalar izlemektedir.
Amerikadaki go¢cmen politikasi ise ge¢miste asimilasyona dayali olan gii-
niimiizde ise bir entegrasyon politikasi olarak nitelendirilmektedir. Calis-
manin ilgili kisminda da belirtildigi gibi bu entegrasyon politikasinin en
temel ozelligi, entegrasyonun karsilikli isleyen bir siire¢ olarak kabul edil-
mesi; etnik ve kiiltiirel kokeni ne olursa olsun esitlik ilkesinin toplumun her
alaninda tesis edilmesidir. Katulimeilardan elde edilen bulgular Amerikadaki
cokkiiltiircii politikalarin, dzellikle devlet destegiyle kuvvetlendirilen kiiltii-
rel farkliliklarin korunmasina iliskin uygulamalarin giintimiizde islevselligi-
ni korudugunu gostermektedir.

Tablo 12
Katlimcilarin Amerikan Toplumuna Biitiinlesmelerinin Niteligiyle lgili
Gortisiine Yonelik Yizde Dagilimlart

Katilmiyorum  Fikrim Yok Katiliyorum Toplam

Tiirklerin Amerikada 85,0 4,0 11,0 100,0
topluma uyum goster-

meleri ya da entegre ol-

malari Tiirk kiiltiirinden

vazgecmeleri ile

miimkiindiir

R;inde yasanilan topluma 89,2 1,7 9,1 100,0
entegre olmak icin insanin
kendi degerlerinden

vazgecmesi gerekmez

Tablo incelendiginde katulimcilarin  “Turklerin - Amerikada topluma
uyum gostermeleri ya da entegre olmalar1 Tiirk kiiltiiriinden vazge¢mele-
ri ile miimkiindiir” diisiincesine katilir misiniz?” sorusuna katilimcilarin
%385’inin katlmiyorum, %11’inin katuliyorum, %4’ fikrim yok, seklinde
degerlendirmede bulunduklari gorilmektedir. Elde edilen bulgular genel
olarak katulimecilarin %85 gibi biiyiik bir ¢ogunlugunun “Tiirklerin Ameri-
kada topluma uyum gostermeleri ya da entegre olmalar: Tiirk kiiltiirtinden
vazgegmeleri ile miimkiindiir” ifadesine katilmadiklarini géstermektedir.
Bu bulgu bir 6nceki béliimde ifade edilen Amerika’ya yonelik ¢okkiiltiir-
liliik algisindan elde edilen bulgularla birlikte ele alindiginda Amerika’nin
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farklr kiiltiirel, dini gruplara yonelik saygili bir tilke olmasina yonelik olum-
lu alginin bir yansimast oldugunu ifade edebiliriz. “Iginde yasanilan toplu-
ma entegre olmak i¢in insanin kendi degerlerinden vazge¢mesi gerekmez”
diisiincesine katlimeilarin %89,2’si kauliyorum, %9,1’i katulmiyorum,
%1,7’si fikrim yok seklinde goriislerini belirttikleri goriilmektedir. Sonug
olarak bir 6nceki ifadeye yonelik elde edilen bulgularla birlikte degerlendi-
rildiginde kaulimcilarin 6z deger ve kiiltiirlerine bagli olarak da Amerikan
toplumuyla bir arada yasayabileceklerini distindiiklerini gdstermektedir.
Kaulimeilarin degerlendirmeleri demokratik cokkiltiirliiliik (Taylor) tanim-
lamasiyla 6rtiismektedir. Zira Taylor (42)'da bireylerin bir yandan yurttas
olarak sayginliginin kabul edildigini goriirken, diger yandan da belli bir ta-
rihsel ortaklagmaya tiye olmasindan ileri gelen otantikliginin de tanindigini
bilmek istediklerini vurgulamaktadir.

Aynadan Bakmak: Amerikali Ttirklere Gore Tiirkler ve Farkliliklarla Birlikte
Yasama Deneyimi

Go¢men topluluklarin kendilerini ana akim toplum kargisinda konumlan-
dirmasi kugkusuz entegrasyon diizeyiyle alakali bir siiregtir. Bu baglamda
gégmen bir Amerikali Tirkiin ana akim toplum igerisinde kendi kimliginin
ve kiiltiiriiniin etkisini degerlendirmesi kuskusuz ana akim toplum icerisin-
deki iliski diizeyini de yansitacakur.

Tablo 13

Kaulimcilarin “Tiirklerin ABD’ye Hangi Noktalarda Olumsuz Etkileri Ol-
dugunu Diisiiniiyorsunuz?” Sorusuna 1. Derecede Onem Verdikleri Cevap-
lara Yonelik Yiizdelik Dagilimlar:

Tiirklerin ABD’ye hangi noktalarda olumsuz etkileri oldugunu diisii-

Yiizde (%)

niiyorsunuz?

Kendi i¢lerine kapaniyor, uyum saglama cabasi gdstermiyorlar 20,0

Is hayatina katlmada yeterince istekli davranmuyorlar 5.3
Dil sorunlarint asmada istekli davranmiyorlar 30,0
Ulkenin kurallarina uymuyorlar 5,7
Olumsuz etkileri yok 45,2
Diger 1,7
Toplam 100,0

Tablodaki bulgular incelendiginde katulimcilarin “Tiirklerin ABD’ye hangi
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noktalarda olumsuz etkileri oldugunu diistiniiyorsunuz?” sorusuna kati-
limailarin %45,2’si olumsuz etkileri yok, %30,0’1 Dil sorunlarini asmada
istekli davranmuiyorlar, %20,0’1 kendi i¢lerine kapaniyor, uyum saglama
cabasi gostermiyorlar, %5,7’si iilkenin kurallarina uymuyorlar, %5,3’t is
hayatina katlmada yeterince istekli davranmiyorlar, %1,7’sinin ise diger
yoniinde degerlendirmede bulunduklari gériilmektedir. Elde edilen bul-
gularda agirlikli olarak genel yarginin “olumsuz bir durumun” olmadigt
yoniinde evrilse de 6zellikle “ana akim toplumu temsil eden dil 6grenme
isteginin” olmamasi yoniindeki degerlendirmeleri 6zellikle kiiltiirleraras

iletisimi ve entegrasyonu etkileyen 6nemli bir bulgu oldugunu belirtebi-

liriz.
Tablo 14
Katlimcilarin Farklilikla Birlikte Yasama Deneyimi ve Istegine Yonelik
Yiizdelik Dagilimlar:

Katllmiyorum Fikrim Yok Katilliyorum Toplam
Miimkiin olsaydi farkli toplum- 80,2 7,7 12,1 100,0

lardan insanlarin oldugu bir
tilkede yasamak istemezdim

Degisik millet ve kiiltiirlerden 10,1 11,0 78,9 100,0
insanlarla yasamak bana biiyiik
bir keyif vermektedir

Kaulimcilarin “Miimkiin olsaydi farkli toplumlardan insanlarin oldugu
bir tilkede yagamak istemezdim” ifadesine %80,2’si katilmiyorum, %7,7’si
fikrim yok ve %12,1’i ise kauliyorum seklinde degerlendirdikleri goriil-
mektedir. “Degisik millet ve kiiltiirlerden insanlarla yasamak bana biiyiik
bir keyif vermektedir” ifadesine %10,1’i kaulmiyorum, %11,0’1 fikrim
yok ve %78,9’u ise katiliyorum seklinde degerlendirdikleri goriilmektedir.
Kaulimcilardan elde edilen bu bulgular Amerikan ana akim toplumunun
etno-kiiltiirel ¢esitliligi géz 6ntinde bulundurularak degerlendirmeye al-
digimizda, farkliliklarla bir arada yasama deneyiminin olumlu yonde ge-
lismesinde sosyal temas ve farkli olani taniyabilme olasiliginin artmasinin

onemli bir faktér oldugunu gostermektedir.
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Amerikali Tiirklerde Sosyal Mesafe Diizeyi

Sosyal mesafe, farklilikla bir arada yasama deneyimini en yalin diizeyde
ifade eden 6nemli sosyolojik kavramlar arasinda yer almaktadir. Bogardus
tarafindan gelistirilen sosyal mesafe dlgegi 6zel ve kamusal alanda farkls et-
nik ve irk gruplarinin iletisime ge¢me istegini analiz ederek 6n yarginin ne
diizeyde ve hangi konular baglaminda a¢iga ¢ikugini gostermektedir. Bu
baglamda ¢alismanin temel konusu géz 6niinde bulundurularak katlim-
cilara dzellikle “evlilik” dl¢iitii baglaminda sorular yoneltilerek Gordon’un
asimilasyon diizeyleri kapsaminda kiiltiirlesme siireci tespit edilmek isten-

mistir.

Tablo 15
Kaulimailarin “Tiirk Kizlarinin Amerikali Erkeklerle Evliligine Nasil Ba-
kiyorsunuz?” Sorusuna Yonelik Yizdelik Dagilimlar:

Islam dinini  HHiSbir
Asla onayla- Beni ilgi- sart olma-
. segerse Toplam
miyorum  lendirmez dan onay-
onayliyorum larim
Tiirk kizlarinin Ameri- 16,1 50,5 16,7 16,7 100,0

kali erkeklerle evliligine

yonelik tutumlar

Tiirk erkeklerinin Ame- 14,4 53,5 12,4 19,7 100,0
rikalr kizlarla/kadinlarla

evliligine ydnelik tu-

tumlari

Kaulimeilarin “Tiirk kizlarinin Amerikali erkeklerle evliligine nasil baki-
yorsunuz?” sorusuna %>50,5’1 ilgilendirmez kendileri bilir, %16,7’si eger
erkek Islam dinin segiyorsa onayliyorum, %16,7’si higbir sart olmadan
onaylarim, %16,1’i asla onaylamiyorum geklinde cevap verdikleri goriil-
mektedir. Katilimcilarin “Tiirk erkeklerinin Amerikali kizlarla/kadinlarla
evliligine nasil bakiyorsunuz?” sorusuna %53,5’i ilgilendirmez kendileri
bilir, %12,7’si eger erkek Islam dinin segiyorsa onayliyorum, %19,7’si hic-
bir sart olmadan onaylarim, %14,4’(i asla onaylamiyorum geklinde cevap
verdikleri goriilmektedir. Bu bulgulardan agirlikli olarak katilimcilarin
Amerikali biriyle evlenilmesine karst olmadiklari anlagilmaktadir. Bu veri
de Amerikali Tiirklerin Amerikan ana akim toplumuyla sosyal biitiinles-

meye oldukea egilimli ve istekli olduklarini gdstermektedir.
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Katlimcilarin Eslerinin Koéken Ulkesine Gore “Tiirk Kizlarin Amerikali
Erkeklerle Evliligine Nasil Bakiyorsunuz?” Sorusuna Yonelik Ki Kare Testi

Sonuglari
“Tiirk kizlarinin Amerikali erkeklerle evliligine nasil bakiyorsunuz?
in ko iilkesi Beni ilgilen- Eger erkelc
Eglerin kéken iilkesi Aq], onay- . 8 Islam dinini ~ Higbir sart olma-
1 dirmez, ken- e d 1
amiyorum o e segerse onayli- dan onaylarim
yorum
. N 31 85 29 20
Tiirkiye
% 18,8% 51,5% 17,6% 12,1%
8 30 6 18
Amerika
% 12,9% 48,4% 9,7% 29,0%
39 115 35 38
Total
% 17,2% 50,7% 15,4% 16,7%

=10,518sd =3 p=,015

Kaulimailarin eslerinin koken tilkelerine gore “Tiirk kizlarinin Amerikals
erkeklerle evliligine nasil bakiyorsunuz?” sorusuna yénelik Ki Kare testi so-

nuglarina gore aralarinda anlamli bir iligki olmadig: tespit edilmistir. Bu

baglamda eglerinin Amerikali ya da Tiirkiyeli olma durumu kaulimeilarin

kizlarint Amerikali erkeklerle evlenmeye yonelik diistincelerini etkilemedi-

gini gostermektedir.

Tablo 17

Katlimcilarin Eslerinin Koken Ulkesine Gore “Tiirk Erkeklerinin Amerika-
Ii Kizlarla/Kadinlarla Evliligine Nasil Bakiyorsunuz?” Sorusuna Yonelik Ki

Kare Testi Sonuglari

“Tiirk erkeklerinin Amerikali kizlarla/kadinlarla evliligine
nasil bakiyorsunuz?”

Eslerin Koken Ulkesi Beni ilgilen- Eger kadln . Higbir sart
Asla onayla- Islam dinini
dirmez, ken- olmadan
miyorum dileri bilir ;egerse onay- onaylarim
1yorum
o N 25 91 25 2
tirkiye

Y % 15,2% 55,2% 15,2% 14,5%

N N 8 29 5 21
Amerika oy 12,7% 46,0% 7,9% 33,3%
ool N 33 120 30 45

opEm g, 14,5% 52,6% 13,2% 19,7%
=10,518 sd =3 p=,012
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Kaulimcilarin eglerinin kéken tilkelerine gore “Tiirk erkeklerinin Amerikalt
kizlarla/kadinlarla evliligine nasil bakiyorsunuz?” sorusuna yonelik ki- kare
testi sonuglarina gore aralarinda anlamli bir iliski olmadigs tespit edilmistir.
Bu baglamda eglerinin Amerikali ya da Tiirkiyeli olma durumu katulimeila-
rin erkek evlatlarinin Amerikali kadinlarla evlenmeye yonelik diistincelerini
etkilemedigini gostermektedir.

Ulusasir1 Baglar: Medya Kullanimi1

Gordon’a gore kiiltiirel entegrasyon siirecini olumlu yénde besleyen en
onemli faktorler arasinda gogmenlerin ana akim toplumu temsil eden kitle
iletisim araglarini (yazili veya gorsel) kullanmast yer almaktadir. Bu baglam-
da katlimcilara Amerikan ve Turk televizyon programlarini izleme sikligina

dair temel sorular yoneltilmistir.

Tablo 18

Kaulimcilarin Tiirk ve Amerikan Televizyonlarini Takip Etme Sikliklarina
Yonelik Yiizdelik Dagilimlart

Diizenli Olarak Bazen Hig
Amerikan TV izleme siklig1 54,2 45,8 0,0
Tiirk TV izleme siklig 28,4 45,5 26,1

Katlimeilarin “Amerikan  televizyonlarini ne siklikla takip ediyorsunuz?
sorusuna % 54,1’i diizenli olarak, % 45,8’ bazen takip ettikleri yoniinde
cevap verdikleri goriilmektedir. Ayni zamanda katulimeilarin “Tiirk Tele-
vizyonlarini ne siklikla takip ediyorsunuz?” sorusuna %45,5’i bazen takip
ettigini, % 28,4’1i diizenli olarak takip ettigi, % 26,1’i ise hi¢ takip etme-
digi yoniinde cevap verdikleri goriilmektedir. Kiiltiirel kimlik aktariminda
ve entegrasyonun saglanmasinda en énemli araglardan birisinin televizyon
oldugu goz oniinde bulunduruldugunda kaulimcilarin agirlikls olarak Tiirk
televizyonu izlemeyi tercih etmemeleri Amerikan toplumuna entegre olma-

ya acik olduklarinin gostergeleri arasinda degerlendirilebilir.
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Geri Dén(e)memek

Tablo 19
Kaalimeilarin “Geri Dénmeyi Diistiniiyor musunuz?” Sorusuna Yonelik
Yiizdelik Dagilimlar:
Burada kag yil daha kalmay: diisiiniiyorsunuz Yiizde (%)
Buradan maddi kosullarimi diizelttikten sonra dénmeyi planliyorum 26,4
Emekli olduktan sonra dénecegim 14,4
Buradan dénmek o kadar kolay degil 25,1
Buradan dénmeyi diisiinmiiyorum 19,4
Diger 14,7
Toplam 100,0

Kaulimcilarin “Burada kag¢ yil daha kalmay: distintiyorsunuz?” sorusuna
%26,4’(i Buradan maddi kosullarimi diizelttikten sonra donmeyi planli-
yorum, %25,1’i buradan dénmek o kadar kolay degil, %19,4’ti buradan
dénmeyi distinmityorum, %14,4’ti emekli olduktan sonra ddnecegim,
%14,7’si ise diger olarak cevap verdikleri goriilmektedir. Bu bulgular kati-
limailarin agirlikls olarak asli vatan olarak gordiikleri Tiirkiye'ye geri don-
meye istekleri oldugunu ancak maddi imkanlar nedeniyle bu siirecin erte-
lendigini gostermektedir.

Tablo 20
Esinin Ulkesine Gore Tiirkiye’ ye Kesin Déniis Yapmayt Diisiinmelerine
Mliskin Goriisler- Ki Kare Testi Sonuclar:

Tiirkiye’ye Kesin Déniis Yapmayi Diigiinmeleri

Eslerinin koken iilkesi Evet Hayir flliei;glrfebilirim Toplam
N 67 26 73 166
Tiirki
Hrdye % 40,9 152 439 100,0
. N 15 22 26 63
Amerika
% 23,8 34,9 41,3 100,0
Tool 82 48 99 229
oplam % 36,1 20,7 432 100,0

=12,245 sd=2 p=,002

Esinin asli tilkesi Tirkiye olan kaulimcilarin %40,9’u ya evet ya da
%43,9'luk kismu1 ise ileride diistinebilecegi yoniinde ifadelerde bulunmus-
lardir. Dolayisiyla geri dénme istegini belirleyen 6nemli bir 6lgiit oldugu-
nu belirtebiliriz. Yapilan Ki Kare testi sonuglar1 kapsaminda da esinin asli
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tilkesine gore bireylerin Tiirkiye'ye kesin doniis yapmay: diisiinmelerine
iliskin goriislerinde anlaml: bir iligkinin oldugu bulunmustur (p< ,005).
Tablo 19 ve 20°den elde edilen veriler dogrultusunda ekonomik odakl: ele
alinan gd¢ teorilerin belirttiginin aksine geriye go¢ sadece birtakim ras-
yonel-ekonomik tercihler/hesaplamalar dogrultusunda ger¢eklesmemek-
tedir. Tiirkiye’ye geriye donmeyi diisiinen kisiler i¢in belli bir ekonomik
birikim saglanmasi sadece onemli bir asamadir. Nitekim, geriye doniisii
isteyenlerin 6zellikle eglerinin Tirk olanlarda yogunlagmasi, onlarin aile
ve sosyal ¢evrelerine, kendi ana dil ve kiiltiiriine dahil olarak yasayabilme

arzusunu yansitmaktadir.
Sonug

Tiirkiye'den 1960’11 yillardan itibaren Avrupa iilkelerine yonelik gog siire-
ci akademik yazin alaninda 6nemli arastirma konular1 arasinda yer aldig:
goriilmektedir. Bu goglerin aguirlikli olarak ekonomi temelli iten-¢eken
faktorler baglaminda gergeklestigi ifade edilmektedir (Castles ve Miller,
Abadan-Unat, Kaya ve $ahin, Saatgi). Ancak bu ¢alisma sonucunda elde
edilen bulgular, Avrupa tilkelerine ekonomik temelli yapilan goglerin aksi-
ne, kaulimeilarin ABD’yi 6zellikle egitim siireclerini devam ettirmek icin
gelmeyi tercih ettiklerini ABD’nin sosyal-kiiltiirel kosullarindan etkilen-
diklerini gostermektedir. Gé¢menlerin Tiirkiyeden Almanya, Fransa ve
Danimarka gibi tilkelere gé¢ etme bicimiyle katulimcilarin ABD’ye go¢
etme bicimine yonelik elde edilen bulgular karsilastirildiginda sadece gog
etme nedenlerinde degil Amerika’ya go¢ etme bicimlerinde de farklilik
oldugu aciga ¢ikmakradir. Bilindigi tizere Tiirkiye'den Avrupa iilkelerine
yonelik gé¢ etme bigimini belirleyen en 6nemli faktor akraba veya tanidik
araciligiyla kurulan sosyal sermayeye dayali gelisen baglantlardir. Ancak
kaulimcilarin elde edilen bulgularda agirlikli olarak go¢ etme siirecinde
herhangi bir akraba ya da tanidigin etkisinin/yardiminin olmadig1 sonu-
cuna vartlmistir. Bu durum kugkusuz, katulimeilarin Amerika'ya gelis ne-
denlerinin egitim siireglerini devam ettirmek faktdriiyle diisiiniildigiinde
oldukca anlamlidir.

Tiirklerin kimlik ve aidiyet algilari ekseninde gergeklestirilen bu ¢aligma,
Amerikali Tiirk gd¢menlerin siireg icerisinde belli baghi kimlik degisimleri
yasadigini ve bu degisimin ¢ogul kimlikler ekseninde sekillendigini gos-
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termektedir. Ayni sekilde aidiyet duygularinin da cift tarafli bir gelisim
gosterdigi ifade edilmelidir. Elde edilen bulgular katlimcilarin kendilerini
cogunlukla 6z kimliklerine bagli olarak tanimladiklari ve ulusal ve dini
kimliklerini 6n planda tutarak tanimlamay: tercih ettiklerini gdstermekte-
dir. Diger yandan katulimcilarin toplamda %16,1 gibi bir oranda kendile-
rini ifade ederken “Amerikali” olma kimligini ifade etmeyi tercih etseler de
Miisliiman ya da Tiirk olmay1 alt kimlik olarak benimsedikleri de goriil-
mektedir. Bu da kaulimcilarin “cifte aidiyet” gelistirdiklerini gostermek-
tedir. Amerikali Tiirkler arasinda, bu verilerden hareketle, diinya vatandas:
olma gibi marjinallesmeye dayali kimlik tanimlamalarinin ise ¢ok fazla
gelismedigi ifade edilebilir. Bunun en 6nemli nedenleri arasinda elbette
Amerikada uygulanmaya 6zen gosterilen cokkiiltiirliiliik politikalaridir.
Bilindigi tizere “Amerikada tipik olarak birakiniz yapsinlar (laissez-faire)
yaklagiminda, kiiltiirel farklilik ve etnik cemaatlerin varligt kabul edilir,
ancak sosyal adaleti ya da etnik kiiltiirlerin devamini saglamak devletin
gorevi olarak goriilmemektedir” (Castles ve Miller 364). Bundan dolayidir
ki her ne kadar kiiresellesme ¢ogul kimliklere ve ulusasirt aidiyetlere yol
agsa da Amerikan halkinin farklilik ile bir arada yagsama deneyimi Tiirk
gocmenler 6zelinde boylesi bir etkinin dogmasini engellemistir. Ayni za-
manda katlimcilarin kendilerini ifade etme bigimleriyle birlikte Ameri-
kan ana akim toplumu ile ilgili sosyal mesafe diizeylerine (arkadaslik bagt,
evlilik) bakildiginda Amerika'daki Tiirk gégmenlerin etnik kimlik ve grup
aidiyeti bilincini “simgesel kimlik” (Waters, Alba) olarak okuyabiliriz.
Baska bir ifadeyle Amerikada yasayan Tiirk gogmenlerin kimlik tercihleri
“kendi bireysel kimliklerini ortaya koymak ve kéken topluluguna ait da-
yanigsmaya ve koken topluluga yonelik bagint muhafaza etme” (Waters 53)

ihtiyacinin bir yansimasidir.

Katilimcilardan “Amerika Algisi, Cokkiiltiirliilitk ve Demokrasi Olgegi”n-
den elde edilen veriler kapsaminda ABD’nin bir g¢men tilkesi olarak fark-
liliklart kabul eden bir yapiya sahip oldugu anlagilmaktadir. Bu baglamda
go¢ olgusu dikkate alindiginda bu durum, entegrasyonun daha yiiksek
diizeyde ve siiratte gergeklemesine sebep olmaktadir. Ozellikle ilk dénem-
lerde baglayip zamanla ¢ok daha hizli bir sekilde gerceklesen kiiltiirlesme,
Amerikada yasayan Tiirk gd¢menler igin de gézlenen 6nemli bir olgudur.
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Aragturma sonuglarina gore Tiirk gogmenlerin Amerikan ana akim toplu-
muna zaman gegtik¢e entegre olma diizeyinin ve farklilikla baris igerisinde
yasama deneyimlerinin olumlu yonde ilerledigi yoniindedir. Tirklerin 6zel
alanlarda kendi 6z kimliklerini, dillerini ifade etmeye yonelik davraniglari
agirlikli olsa da kamusal alanda Amerikan ana akim toplumunun temel
kiiltiirel dokusuna y6nelik davranis pratikleri sergilemeye meyilli olduk-
lar1 goriilmekredir. Ozellikle katilimcilarin bir yandan ABD’nin siyasi ya-
pisina yonelik ilgi diizeylerinin sosyal organizasyona katilma diizeylerinin
yliksek tutmalart ABD’ye aidiyet bagini olusturacak ag kurmaya calistikla-
rini, ancak bu ag Tiirkiye kokenli gelistirilmeye calisuklarini gdstermekte-
dir. Kaulimcilar ABD’de kendilerini yeni gog ettikleri bélgeye aidiyet bagt
gelistirirken Tiirkiye’ye yonelik aidiyet baglarinin yok olmadigini géster-
mektedir. Bu kapsamda elde edilen bulgular ABD’de uygulanan ¢okkiil-
tirliilik modelinin “yerlesimcilerin ihtiyaglarini kargilamaya yonelik bir
dizi sosyal politikayr kapsayan bir kombinasyon” (Castles ve Miller 367)
sundugunu gostermektedir. Cokkiiltiirciilitk anlayisi, her ne kadar igeri-
sinde kiiltiirel farkliliklara saygiy1 barindirsa da 6te yandan bu farklilikla-
1t giiglendirdigi icin izolasyonu ve zithiklar arttirmakla elestirilmektedir.
Bu baglamda katlimcilarin Tiirklerin %30,0’unun dil sorunlarini agmada
istekli davranmadiklari, %20,0’sinin ise kendi iglerine kapaniyor, uyum
saglama cabasi gostermediklerinden dolay: Amerikan toplumunun birligi-
ne tehdit olusturduguna yonelik degerlendirmeleri dikkat ¢ekicidir. Sonug
itibariyle Parekh (283)’in dikkat ¢ektigi gibi “cokkiiltiirlii bicimde olustu-
rulmus bir ortak kiiltiiriin gelismesini kolaylastirmak icin hem 6zel hem
de halk yagsamlarinda kiiltiirleraras: etkilesimi cesaretlendirmek gereketigi”
agiktr. Diger yandan ¢okkiiltiirlii toplumlar icerisinde taninma ve tanit-
ma politikalar1 go¢menler acisindan oldukga dnemli bir stratejidir. Elde
edilen bulgular Amerikal: Tiirk gogmenlerin Amerika'nin gokkiiltiirliilitk
politikalarindan olumlu sekilde faydalandigini ve bu siireci yasarken denge
egilimi icerisinde olduklarini géstermektedir. Schnapper (283) carpict bir
sekilde ifade ettigi gibi “kiiltiirel asimilasyonun, gruplarin American way
of lifea kauliminin etnisitenin sonunu getirmeyebilecegi” gerceginin her

zaman g6z oniinde bulundurulmasi gerekmektedir.

Gordon’un asimilasyon teorisine gére grup dist evlilik ve gog edilen tilke-
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de bulunma siiresi asimilasyon agamalarinin ger¢eklesmesi i¢in en 6nemli
fakeorler arasinda yer almakradir. Bu baglamda calismada kaulimcilarin
eslerinin koken iilkesi ve Amerikada bulunma siireleri baglaminda Ki
Kere Testi yapilmistir. Elde edilen sonuglara gére Amerikali Tiirklerin
Amerikan ana akim toplumuna entegre olma siirecinde 6nemli diizeyde
farkliliklar oldugu gozlenmektedir. Ornegin katilimcilarin eslerinin koken
iilkesine gore Ingilizce konusma becerisi ve sikligi, Amerikan ana akim
toplumuna entegre olma diizeyi ve geri dénme istegi anlamli 6l¢iide fark-
lilasmakrtadir. Bilindigi tizere Gordon’un asimilasyon teorisinde farkl: kiil-
tiirel gruplarin evlenmesi siireciyle gerceklesen karssim olarak ifade edilen
stireg, kiiltiirlesme stirecini dolayisiyla da ana akim toplumun kdiltirel ve
davranigsal pratiklerine dogru evrilme siirecini hizlandiran 6nemli bir fak-
tor olarak karsimiza ¢ikmast beklenmelidir. Ancak elde edilen bulgular bi-
reylerin yapisal diizeyde bir asimilasyon siirecine dahil olduklar: ancak 6zel-
likle 6zel alanlarinda kiiltiirel ve davranis asimilasyon dizeyinin oldukca
diisiik diizeyde gergeklestigini gostermektedir. Bunun en 6nemli nedenleri
arasinda katulimcilarin egitim diizeylerinin yiiksek oldugu ve Amerika'ya
gelme amaglarinin egitim diizeylerini yiikseltmek oldugu géz 6niinde bu-
lundurarak degerlendirmeye aldigimizda daha anlamli sonuglara ulasmak
miimkiindiir. Clinkii gégmenlerin “egitim diizeyleri yiikseldikge, iletisim
ve ulagim araglarinin giintimiizdeki hizlilig: ile baglarini siirdiirmeleriyle
“Amerikan ikilemi”® daha cok artmakta ve kendilerini korumak icin kendi
toplumlarini olusturma isteklerinin giindeme gelmeye basladigini gorebil-
mekteyiz” (San ve Haslak 51).

Amerikan ana akim toplumuna y6nelik entegre olma diizeyini 6nemli de-
recede etkileyen diger bir faktor de gog edilen bolgede kalma siiresidir.
Amerikada bulunma siiresi uzadik¢a Amerikan ana akim toplumunun
sosyo-kiiltiirel, giindelik yasam pratiklerine dogru evrilme artmakla birlik-
te Amerikan ana akim toplumuna yénelik olumlu yonde gelisen ¢okkiil-
tiirlik, demokrasi yonetimi algisi dikkat ¢ekmektedir. Ayrica Amerikali
Tirklerin kiiltiirlerarast iletisim diizeyinin orta diizeyde olmakla birlikte
Amerikalilara yonelik sosyal mesafe diizeylerinin olduke¢a diisiik oldugu

agiga ¢tkmaktadir.
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Tablo 21
Gordon’un Asimilasyon Siirecine Bagli Olarak Amerikali Ttirklerin ABD’ye

Uyum Asamalari ve Gostergeleri

Siireg ya da sart Asimilasyon tipi veya asamas1  Gergeklesme diizeyi

Yerli toplumun kiiltiirel Kiiltiirel veya davranigsal Oldukga diisiik diizeyde

ogelerine dogru degisim asimilasyon

Birinci grup bazinda genis Yapisal asimilasyon Yiiksek diizeyde

capli yerli toplumun gergeklesme agamasinda

kliklerine ve kurumlarina

giris

Genis ¢apli karigtk Evlilikle asimilasyon Baglangi¢ asamasinda

evlenmeler

Yerli topluma dayalt Tanimlamaya dayali Oldukga yiiksek diizeyde

birliktelik anlayisinin asimilasyon

gelistirilmesi

Onyargilarin kaybolmast Kabullenmis hal asimilasyonu  Oldukea yiiksek diizeyde

Ayrimciligin yok olmast Kabullenmis davranis Oldukga yiiksek diizeyde
asimilasyonu

Giig ve deger catismalarinin  Yurttaglik asimilasyonu Yurttaglik asimilasyonun

yok olmast denge egilimi gostererek

gerceklesme agamasinda

Sonug¢ olarak yukaridaki tabloda gosterilmeye calisildigt tizere bu ¢alisma
kapsaminda katilimcilardan elde edilen bulgular, Amerikali Tiirklerin Ame-
rikan ana akimina yénelik cokkiiltiirliiliik algilarinin olumlu yénde gelisti-
gini gostermektedir. Bu egilimin Amerika’ya yonelik gelisen mekan-aidiyet
iligkisini de olumlu yonde etkiledigini ifade edebiliriz. Amerikada yasayan
Tiirklerin bityiik ¢ogunlugunun kiiltiirel, dini degerlerini muhafaza ederek
Amerikan toplumuyla bir arada yagama egilimi icerisinde oldugu tespit edil-
mistir. Arastirma sonuglarina gore Amerikada yasayan Tiirklerin marjinal-
lesme egilimleri oldukea az oldugu ve dili aktif bir sekilde kullanma zorlugu
nedeniyle Amerikalilar ile kiiltiirlerarasi iletisimin orta diizeyde gerceklestigi
tespit edilmistir.

Sonug olarak bireylerin Gordon’un asimilasyonun boyutlarini gosteren te-
mel siireglerde Amerikali Tiirklerin durumunu ele aldigimizda asimilasyon
stirecinin tam olarak gerceklestigini ifade edemeyiz. Amerikali Tiirklerin
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Berry'nin ifade etmis oldugu gibi entegrasyon siirecini yasadiklarini ifade
edebiliriz. Clinkii Berry (10)’ye gore go¢menlerde “koken kiiltiir ve diger
kiiltiirlerle etkilesim varsa, koken kiiltiirti koruma ve diger yandan da biiyiik
sosyal agin bir parcast olmaya calisiliyorsa entegrasyondan” bahsedilebilir.
Calismadan elde edilen bulgularda acikea goriildiigii tizere bireyler i¢in ken-
di koken kiiltiirlerini korumak énemli bir degerken ayni zamanda ana akim
toplumun bir pargasi olma egilimlerini de ifade etmektedirler. Diger yandan
bir gd¢men grubu i¢in asimilasyon seviyesi egitim, gelir, ikamet ve kiiltiirel
gibi etmenler ile yakin bir sekilde iligkilidir. Bagka bir degisle yiiksek egitim
ve gelir, ev sahibi tilkede kalma siiresinin uzunlugu, kiiltiirel benzerlikler ve
daginik yerlesim durumu gibi etmenler asimilasyonu saglayici temel belir-
leyenler olarak ortaya ¢tkmakradir. Ote yandan asimilasyon siirecinin isle-
mesinde irk/etnisite, din ve dil biiyiik bir engel olarak karsimiza ¢ikabilir.
Nitekim boliimlenmis asimilasyon olarak bilinen perspektif ev sahibi top-
lumdaki yapisal degisimlerin ve gogmen gruplar arasindaki sosyo-ekonomik
ve etnik farkliliklar, asimilasyon yolunun herkes icin ayni olmayacagini or-
taya koymakradir (Saati 104). Gé¢menlik deneyiminin, yasam kosullar1 ve
tarzlarinin nesnel bakimdan artan 6l¢iide homojenlesmesinin, etnik aidiyeti
ya da 6zdeslesme duygusunu koreltmedigi agiga ¢ikmakeadir. Genel olarak
bakugimizda Amerikali Tiirklerin boliimlenmis asimilasyon stireci igerisinde
olduklarini Amerikan melting por'’ icinde erimeye yonelik bir direng goster-
diklerini ifade edebiliriz. Daha 6nce de agikladigimiz gibi giintimiiz diinya-
sinda ve ozellikle de ABD’de hakim olan entegrasyon modellerinde yasanan
cesitlenme ve cogulculuk, cokkiiltiirliiliik akimlarinin Amerikada da etkili
olmaya baglamis olmasi, gogmenlerin Amerikan toplumuna dahil olmalari
icin eski kimliklerinden biitiiniiyle vazge¢melerini bir zorunluluk olmaktan
ctkarmig goriinmekeedir.

Aciklamalar

1 Asimilasyoncu ideoloji 1960’l1 yillardan itibaren elegtirilirken, ulus devletlerde
var olan farkli etno-kiiltiirel gruplarin, ulusal azinliklarin kaliciligs ve degerle-
ri glindeme getirilmeye baglamigtir. Ulus devletlerde “etnik canlanma” olarak
nitelendirilen bu durumun en canlt 6rnegini ise Amerika Birlesik Devletleri
olusturmaktadir. Ancak bu etnik canlanma dénemi (ethnic revival) Amerika
Birlesik Devletlerine 6zgii bir durum olarak kalmayarak Avustralya, Kanada
ve Hollanda basta olmak tizere Bati Avrupa tilkelerinde yaygin olarak goriile-
rek asimilasyoncu ideolojinin “etnik temizlik¢i” yapisindan vazgecilmeye bag-
lanmustir (Doytcheva, Kymlicka, Taylor).
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http://amerikabulteni.com/2015/09/28/abdye-son-50-yilda-59-milyon-
gocmen-geldi/ Erigim tarihi: 20.10.2019

Calismada ilgili literatiirde yer alan go¢ teorilerinin detayli bir aragtirmasina
yer verebilmek calismanin amaci ve sinirhiliklari baglaminda miimkiin de-
gildir. Bu caligmada ekonomik teori, tarihsel-yapisalci ve go¢ sistemleri teo-
risiyle (bk. Castles ve Miller) Gordon’un Asimilasyon Siiregleri teorisindeki
islevsel olan olmayan ydnlerin tartistimaya sunulmast hedeflenmektedir.

Sayilart ¢ok fazla arurilamayacak su ¢aligmalara atifta bulunulabilir: Bilge,
Barbara. Variation in Family and Organization in the Turkish Community
of Southeast Michigan and Adjacent Canada. Wayne State Univesity, Dis-
sertation, Detroit, Michigan, 1985; Saatci, Mustafa. Turkish Immigration
in the United States: Historical and Cultural Origins. State University of
New York, 2003; Angin, Zeynep. Diasporas of Differences: Turkish Com-
munities in Germany, Canada, and the United States. Colorado State Uni-
versity, 2003; Kaya, Ilhan. Shifting Turkish American Identity Formations
In The United States. Florida State University, 2003; Senyiirekli, Aysem
Riichan. Caring from a Distance: Turkish Transnational Families Maintain
Intergenerational Relationship. University of Minnesota, 2007.

Sosyal bilimlerde genel olarak, kronofetisizm, yani olgularin ancak simdiki
zamanin incelenmesiyle yeterince agiklanabilir olabilecegi anlayist hakimdir.
Bundan dolay: da caligmalarda, 6zellikle saha aragtirmalarinin ve derlenen
verilerin, giincel olmasina dikkat edilir. Ancak bu bakis agist simdiki za-
manin ge¢misten ‘etkin’ bir sekilde soyutlandigy; simdiki zamanin ‘dogal’
insan zorunluluklart geregince kendiliginden ortaya cikug: (Hobson) gibi
birtakim yanilsamalari da beraberinde getirir. Bu makale kronofetisizm so-
nucunda olusan yanilsamalardan bagimsiz olarak 2010 yilinda gerceklesen
saha calismasindan elde edilen veriler baz alinarak kaleme alinmistir. Do-
layistyla yapilan degerlendirmeler de simdiki zaman, tarihsel bir baglamin
icinde sakli oldugu bigimlendirilebilir bir yap1 olarak ortaya koyulmustur.
Elde edilen bulgular giincel verilerle desteklenerek tarugilmustir. Boylelikle
kimlik, aidiyet, sosyal yapi/uyum, asimilasyon gibi kuramsal tartismalarda
simdiki kurumlar1 ve uygulamalari yeniden olugturan doniistiiriicii stireglere
dikkat ¢ekilmistir.

Tiirkiye'den 1960’1 yillardan itibaren Avrupa iilkelerine yonelik gog siire-
ci akademik yazin alaninda 6nemli aragtirma konularr arasinda yer aldigini
goriilmektedir. Tiirkiye'den farkls iilkelere ekonomik istthdam odakli gelisen
go¢ etme siirecleri ile ilgili yapilan aragtirmalar icin su kaynaklara bakilabi-
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lir: Kaya, Ayhan, ve Bahar Sahin, der. Kokler ve Yollar. Istanbul Bilgi Uni-
versitesi Yayinlari, 2007; Sen, Faruk. Euro-Tiirkler, Avrupada Tiirk Varlig:
ve Gelecegi. Giinizi Yayincilik, 2007; Abadan-Unat N. Bitmeyen Gic-Konuk
Isilikten Ulus-Otesi Yurttaghga. Istanbul Bilgi Universitesi Yayinlar, 2006.

Ulusastrt goclerde dzellikle akraba ve aile iligkilerinde bagli gelisen go¢ agla-
rina iligkin bircok calisma mevcuttur. Ancak su temel kaynaklara bakilabilir:
Kastoryano, Riva. “Ulusasir1 Tiirk Milliyetciligi: Yurtdisinda YasayanTiirk-
lerin Milliyetcilik Tanum.” Kokler ve Yollar, Tiirkiyede Gig Siirecleri, ed. Ay-
han Kaya ve Bahar Sahin, Bilgi Universitesi Yayinlari, 2007; Portes, Ale-
jandro. “Social Capital: Its Origins and Applications in Modern Sociology.”
Annual Review of Sociology, vol. 24, 1998; Rodrigouez, Leila, and Jeffrey H.
Cohen. “Generations and Motivations: Russian and other Former Soviet
Immigrants in Costa Rica.” International Migration, vol. 43, no. 4, 2005, ss.
147-165; Vertovec, Steven. Transnationalism. Routledge, 2009.

Amerikali Tiirkler 6zelinde yapilan birgok arastirma sonucu egitim seviye-
sine ve ikamet yilina bagli olarak Ingilizce konusma oraninin degiskenlik
gosterdigini tespit edilmistir. Bu konuyla ilgili ayrinuli bilgi i¢in bk. Colak
Bostanci, Giilcan. “Amerikadaki Birinci ve Ikinci Kusak Tiirklerin Dil Ter-
cihleri, Stirdiirtimleri, Tutumlari ve Etnik Dilsel Canliliklari.” bilig, no. 70,
2014, s5.105-130.

‘Amerikan ikilemi’” Amerikalilarin ilan edip benimsedikleri degerler ile Si-
yahlar kargisinda takindiklari tutum arasinda temel ¢eliskidir. ‘Ne olmast’
gerektigini tanimlayan degerler ile ‘ne olduguna’ varan inanglar arasinda sii-
rekli catismanin yasanmasidir (Schnapper 329).

Giiniimiizde “yeni etnik-irksal Amerikan besgeni’nden (new American
ethno racial pentagon) ya da bes gruptan olusan melting pot beslisinden,
yani Avrupali-Amerikalilar, Asyali-Amerikalilar, ~Afrikali-Amerikalilar,
Ispanyol-Amerikalilar ve Kizildereli-Amerikalilardan (native Americans) sz
edilmekrtedir. Beggenin varligt dylesine genel bir kabul gérmekeedir ki bu
terim pek ¢ok idari ankette bile yer almaktadir.(Hollinger, 1992°den akt.
Schnapper 287). Ancak, bu beggenden séz etmek bes etno-kiiltiirel grubu
ayni diizleme koymak anlamina gelmektedir. Ancak elde edilen bulgular
gostermektedir ki gogmenlik deneyimi, gog edilen bolgenin 6zelliklerini,
iktisadi kosullarina, bireylerin 6znel becerisine ve algisina bagli olarak de-
giskenlik gosterebilmektedir. Bundan dolayr Amerikali Tiirkleri Amerikan
besgenine bagli olarak okumak anlamli bir sonu¢ dogurmamaktadir.
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The Case of Turkish Americans’
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Abstract

A migration process has begun especially after 1960s from Turkey to
Europe as a part of the dense labor migration towards Europe in the
post- Second World War period. Therefore, adaptation of Euro-Turk
migrants to the wider society, identity and belonging problems have
always been one of the hotly-debated issues. For this reason we tried
to examine integration, identity and belonging and multiculturalism
perceptions of Turkish Americans towards wider society in this
paper. Findings of the study is based on the analysis of questionnaire
data obtained from 299 participants who are of Turkish American
origins. It is found that their perceptions of multiculturalism towards
American mainstream society is developing in positive direction.
We can say that this positive inclination has also a positive influence
on space-belonging relation for immigrants in America. It is found
that a great majority of Turkish Americans have an inclination to
live together preserving their cultural, religious and national values.
According to research findings, the tendency of marginalization among
Turks living in America is very low and inter-cultural communication
between Americans and Turks is limited.
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Mwurpauusa, M OEHTUYHOCTb U
NPUHAANEXHOCTb: NPUMEP aMepuKaHLEB
TYPELKOro nNponcxoXxaneHms™
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AHHOTauUuA

Ipouecc murparuu u3 Typiyun B EBpony Hagascst ocobenno nocine 1960-x
TOZIOB KaK 9acTh MUTparuu pabodeii cisl B EBporty B meprox mocie Bropoit
MHpPOBOM BOMHEIL. [103TOMY BOIIPOCH! aanTanys €Bpo-TypELKMX MUTPaHTOB
K OoJiee MUPOKOMY OOIIECTBY, TPOOTIEMbI HICHTUYHOCTH Y IPUHAIEKHOCTH
Bceraa OblIM OJHUMH M3 Topsiuo oOcyxaaeMbix. [1o aToit npuynHe B
JTAHHON CTaThe MBI MOMNBITATNCh U3YUUTh UHTETPALMIO, UIEHTUYHOCTD U
TIPUHAIICKHOCTD, & TAKXKE BOCIIPUSTHE MYJIBTHKYIIBTYpaIU3Ma Y TYyPELKHX
aMEpHKAaHIIEB 110 OTHOILICHUIO K OoJiee MHUPOKOoMy 00IecTBy. Pe3ynbraTsl
WCCIIEJOBAHNS OCHOBAHBI HAa aHAJIN3€ AHKETHBIX JaHHBIX, TOIYYEHHBIX
oT 299 y4acTHHMKOB - TYpPOK aMEPUKaHCKOTO MPOUCXOXKACHHUsI. BhIsIBICHO,
YTO MX BOCHPUATHE MYJIBTUKYIBTYpaln3Ma M0 OTHOIICHHIO K OCHOBHOMY
aMepHUKaHCKOMY OOIIECTBY Pa3BUBACTCS B MOJIOKHUTEILHOM HAIlPaBICHHH.
MOoXHO CKa3aTh, 4TO 3Ta MOJOKHUTEIbHAsI CKIOHHOCTb TaK:K€ MO3UTHBHO
BIIMSICT HA OTHOIIEHUS K UMMHUIPaHTaM B AMEpHKe. YCTaHOBJIECHO, YTO
MOJaBIIAIONIEEe OOJNBIIMHCTBO AaMEPUKAHIIEB TYPELKOTO ITPOUCXOXKICHUS
CKJIOHHBI XUTh BMECTE, COXPaHAS CBOM KYyJIbTypHBIC, PEIUTHO3HBIC
U HallMOHaJIbHbIE IIeHHOCTU. COTIacHO pe3ylbTaTaM HCCIeI0BaHuUs,
TEHJICHIUS] MapTUHAIIU3ALNUN CPEIU TYpOK, IPOKUBAIOLUIUX B AMEpHUKE,
OYCHB HU3KA, @ MEXKKYJIBTYPHOE OOIICHHE MEX/Ty aMEPUKAHIIAMI U TypKaMHu
OTPAaHUYECHO.
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Abstract

The aim of this study is to examine the book Qabusnama in terms of advice
to children. The qualitative research design was implemented in this article.
The data were collected through document analysis and descriptive analysis
technique was used to analyze the data. In the result of (descriptive) analysis it
was found a great number of advice in the work related to education, science,
knowledge and ignorance, skills, justice, good and evil, solidarity, work,
friendship, personality and character, lying, good words and table manners.
Advices are divided into sections; some sections are created directly with the
name of the advices. The author first gave advice to his son, and then supported
these advices by exemplifying the verses, hadiths, words of the ancestors’ and
short stories. He puts special attention to the problem of teaching younger
generation to all these necessary life skills and values. In addition, Keykavus says
that human beings should possess characteristics such as knowledge, honesty,
generosity, to keep religious values in words and behavior, not to hurt people
and to be able to see the power of people. Therefore, Qabusnama still remains
one of the important books in terms of giving advice to children and the values
contained in the Qabusnama are important today.

Keywords
Qabusnama, advice, advice book, politics books, child education, advice to
children, value education.
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Introduction

In Islam religion morality is explained more practically than philosophicaly,
and behavior that should or should not be done is explained directly. Islamic
scholars have written for society and the leaders of countries on the basis
of the Koran and Hadith, in order to promote a better life. Nasihatname
or advice books are the main examples of such works (Kaplan). According
to Bergezer (from Acar), advice books are works written on the subjects of
wisdom and morality. The main goals of writing Nasihatnames are to teach
ethics of managing which is based on showing and advising the right behavior.
So those in Nasihatname good, beautiful and useful values are presented
in couplets as recommendations and advice. Unfavorable behaviors, habits
and issues deemed to be harmful to society are also expressed in the form
of admonition or couplets (Kaplan). The main purpose of giving advice
is to direct the person to behave in appreciated, targeted and accepted as
beautiful ways. The relationship between advice and morality is formed in
this way. However, the texts in such works, in a narrower meaning, give
place to narratives which consist of short words and deep, meaning-laden
sentences spoken with wisdom (Yildirim).

In such advice books, the authors write by taking into consideration their
own observations, scientific studies and cultural backgrounds. Advices are
based on verses, hadiths, words or proverbs of the prophets. In the more
comprehensive advice books, various stories are told and shares are extracted
from the story (Pala 409). For example, the narratives in the advice books
often include short stories about historical or mythologically respected
personality who gives advice. The selected stories are usually used to provide
evidence for the thought to be expressed (Yildirim, Keles).

The works transitioned from Arabic and Iranian literature into Turkish
literature are mostly the works about morality (Kaplan, Keles). “Kutadgu
Bilig” written by Yusuf Has Hacip, Nizam ul-MulK’s Siyasername, Kochi
Bey’s Risale, the book Advice to the Rulers of the Countires by Defterdar Sari
Mehmet Pasha are the examples of books about reccomendations and advice
related to religious and moral principles in Turkish literature. These works
are called both siyasetname and nasihatname (Ergan, Geligli, Canatan,
Belen, Belen).
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Qabusnamais one of the most important examples of such works. Qabusnama
was written by Emir Unsuru’l-Maali Keyké4vus bin Iskender, who was the
commander (Emir) of the Ziyarls dynasty who ruled in Taberistan and
Jiircan regions, which are now called Mazenderan and Giilistan in the
north of Iran. The Qabusnama was written in the 475th year of the Prophet
Muhammad (M. 1082) and was devoted to his Gilan Shah to provide him
with a number of advice of how to behave when he would become the
ruler of the country. It is considered as one of the important prose works of
Persian literature (Ozkirimli, Akyiiz).

Qabusnama was translated from Persian into Turkish six times by six
different writers between the 13th and 15th centuries. However, there
is no information about the first translation work. The second and third
translations were done by Seyhoglu Sadruddin and Akkadioglu. The
fourth translation was made by Bedri Dilshad who translated the work as
Muradname. The fifth translation was made by Mercimek Ahmed Ilyasoglu
in 1434 (Dogan “Eski Anadolu”, Dogan “On Translations”). It was
translated from Turkish into different languages, such as Uighur Turkish
in 1787, English in 1860, German and Tatar Turkish in 1881, French and
Russian in 1886, Azerbaijani Turkish in 1989 and Kazakh Turkish in 1992
(Ozkirimli 12, Kaplan, Ainabekov, Sultanov, Browne, Akyiiz).

In the introduction part of Qabusnama, Keykavus says that the work is
a book of advice based on moral values. The author also expresses his
ideas about how the sultan should govern the country, the duties and
characteristics of the vizier, the service, the Secretariat, the command, and
the ways it should be done. Moreover, he describes various types of arts
and the state of those dealing with them, medicine, astronomy, selling and
buying slaves and concubines, servants and concubines to buy and sell, to
acquire property, to buy property and also gives brief explanation of about
the rules of living in the society. He describes general moral issues related to
the rights of father, mother and neighbor, upbringing children, welcoming
guests, polite speech, drinking wine, taking a bath (hamam). The work also
includes a list of advice to artists such as writers and poets. It also reflects
the scientific and philosophical views of the writer related to the issues on
Islamic law, science, enginering, professorship, judgeship, medicine and
astronomy (Ozkirimli 31- 33).
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In the Qabusnama, words of advice are given in accordance with Islamic
religion; these words of advice are reinforced by verses, hadiths or by the
words of religious leaders. The aim is to create a type of human being in
accordance with Islamic moral values with the help of words of advice and
examples based on them. These required qualities are scattered throughout

the 44 chapters of the book (Ozkirimli 47-48).

Qabusnama is one of the important sources from which people can benefit
in terms of education and training as well as historical and literary value.
The work should be examined from the educational perspective not only
because it includes the information on the history of classical Iran and
Islamic religion, but also because of the existence of Islamic-based advice
and values in it. Moral-based advice of the work and the values contained
in the advice constitute the importance of the study to investigate the up-
to-date values that today’s educational systems will bring to the human type
to be raised.

The Purpose of the Research

The aim of this study is to examine the advice and values included in the work
Qabusname related to education, science, justice, cooperation, friendship
and personality development from the perspective of child’s education.

Method

A qualitative research design was used in the present study and the data was
obtained by employing document analysis technique. Document analysis
involves the analysis of written materials containing information about the
events or facts that are planned to be investigated. It refers to a systematic
review of existing records or documents as a source of data.

Document examination and analysis can be used as a qualitative research
method alone as well as a source of data collection where other qualitative
research methods are used (Madge, Yildirim and Simgek, Zhang and
Wildemuth). Moreover, the descriptive analysis technique was used to
analyze the data obtained from document review. Descriptive analysis is
a qualitative analysis technique that researchers use to obtain information
about the different phenomena and events they intent to study (Biiyiikdztiirk
et.al.). The data obtained in descriptive analysis are encoded, interpreted
and results are reached according to the previously determined themes

(Yildirim and Simgsek).
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Data Collection and Analysis

The data of the article were obtained directly from Ilyasoglu Mercimek
Ahmed’s translation of Qabusnama by using the descriptive analysis
technique. Qabusnama was analyzed by creating the themes such as
education, science, justice, good and evil, cooperation, work, friendship
and personality. In the second step, codes related to specific topics were
extracted. In the third phase, the amount of codes related to themes
(advice) in the work was determined by using quantitative content analysis.
In the last stage, descriptive analysis of the recommendations which are
considered important in the book about each theme was made and the
findings obtained for the purpose of the article were presented in tables and
interpreted (Yildirim and Simsek).

Findings

This part of the article provides a descriptive analysis of the advice examined
in the study on specific topics. Table 1 represents the distribution of the
advice according to the themes.

Table 1

Distribution of the advice according to the themes in Qabusnama
Themes f
Education 43
Science 63
Justice 20
Goodness and evilness, charity 81
Working 62
Friendship 84
Personality 70
Total 423

Opverall 423 codes related to the themes were identified during the analysis.
When the distribution of the advice according to the themes was analyzed,
it was found that the majority of the advice were about friendship, therefore
it was in the first place, while the charity was in the second and science in
the third place. Following the codes and numbers related to each theme, the
advice referred to these themes, as well as comments and example on the
basis of these words of advice are presented.
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Education

Table 2 presents the results of the descriptive analysis related to the theme
“Education”

Table 2

Distribution of advice related to education
Theme Code

-

Education Education

—
(S8}

to nurture

Training of artists (nurture of poets)
Educating with kindness

Educating with evil

Dining Etiquette training

Wine Drinking nurture

Learning to use bayonets

Learning to use swords

[ I S R I N O]

Learning and keeping in mind what have
been learned

Skill learning

e}

Learning Knowledge 2
Serve a sentence 5

Total 43

When the table 2 was examined, it was revealed that the majority of advice
related to “Education” were about training, educating with kindness,
educating with evil, etiquette training, military training, learning, skill
learning etc.

The rationale for writing this book according to author was that, it would be
a book of advice that would show the right way for his son throughout his
life and be useful. The author states this in the book as follows:

'The sultan thought that if he had decided to educate his son and guide
him to the path of happiness, then his life would not be enough for
it, because far-sighted people know when their time is coming. If his
son does not learn himself, he will throw his ore into the mud. He
found it appropriate that he might find an immortal guide for his son
and wrote this book to show him the right way. He called his son and
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said, “Hey son, you should know that I become old, and I am in the
crossroad of weakness and thinness, because I have received the letter
of Death. This letter is the bits of grey in the beard. When a man’s
beard grows grey, there is a voice from God: Hey servant, get ready to
leave this world and reach the next world. (Ozkirimli 75)

With these words, he wanted to emphasize the importance of educating
his son himself and the fact that other teachers cannot educate his child
as he will do it. In Qabusnama, words of advice related to education were
given in different topics. It is advised that the child should first be given a
good name, that he should be raised next to nanny and that he should be
circumcised when he reaches a certain age. It is said that the child should
be given religious education, learn and memorize the Quran under the
guidance of an experienced teacher. The importance of learning weapons
skills after learning Qur’an is emphasized. Once the child is old enough,
he wants the child to undergo military training such as riding, shooting
arrows, using bayonets and swords (Ozkirimli 247). In the work, it is also
emphasized that children should be taught all the life skills of that period
and this is the duty of fathers. It is stated that the skills to be acquired by the
child would be useful one day, taking into account the characteristics of that
period (Ozkirimli 250). In fact, it is also important for the functionality
of today’s education. He emphasizes that the practice of punishment in

education is essential for learning.

If the teacher beats his son while teaching, do not show unnecessary
compassion, let them beat; boys learn skill, science and literacy with a
sticks, that is, the learns from their fear of being beaten, and whatever
they learn, is not from their birth. (Ozkirimli 250)

He considers the punishment necessary for learning. He goes further
and argues that the child should be punished by the teacher (Ozkirimli
250). This situation is not appropriate for today’s educational principles.
Especially physical punishment or violence against children in different

ways has negative effects on children’s personal development.

According to Keykavus, the father should support his child financially
and should meet the needs of the child as long as his economic condition
allows. Additionally, the child must be taught decency and skill. It is
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wrong not to teach a child anything because he does not have the ability
and cannot do it, every child will learn a certain skill when the time comes

(Ozkirimli 250).

In Qabusnama, few recommendations have been made regarding the
education of girls. He emphasized that girls should be taken care of well,
and that adequate religious education would be sufficient. He says that
girls should learn the Farz and Sunnah such as reading, praying and
fasting under the guidance of the Muallim (teacher). However, he finds
it inconvenient to teach females to literacy. According to him, if women
learn to write, they will tell others by writing their intentions, which is
inappropriate. He says that girls should marry when they are old enough
(Ozkirimli 253-254).

Another issue discussed about education in Qabusnama is the etiquette of
eating. In the work, it is advised to his child when and how much to eat.
Eating after doing some work is expressed as a joyful thing. He claims that
marketers, sellers and farmers, whom he brings together according to their
social classes, eat late at night, which is very harmful because this food
cannot be digested (Ozkirimli 158). He says that the elite eat once a day
and a night. He agrees with that, but however he admits that it weakens
the body and decreases the force.

In my opinion, it would be useful for people to eat a little in the mor-
ning, and then go about their business. When it comes time to dine,
they can eat something out of necessity. It will be digested until late
in the evening. After that, they can have dinner, which is also digested
before they go to bed. That would be good for the mind and wisdom.
(Ozkirimli 158)

He advises eating three times in a day — morning, noon and afternoon. The
author also gives the following advice about table manners:

Hey my son, do not put the meal on the table until those who will eat
with you are not ready yet. When you have guests, eat slowly; do not
eat in a rush. Look ahead while eating, don’ talk to anyone, that’s the
requirement of Islam. Tilt your head forward, dont look at anyone’s
face and don’t watch anybody’s piece, because it’s a shame to watch a

piece. (Ozkirimli 158)
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Keykavus stresses, that food should be eaten when everyone is around the
table, also that it should not be eaten in a rush, and that meal should be
eaten slowly in order to be digested well.

Science, Knowledge-Ignorance, Skill (Trick)

The findings related to the theme Science, Knowledge-Ignorance and Skill
are presented in Table 3.

Table 3
The distribution of advice related to science, knowledge and ignorance, and

skills

Theme Code f
Science 19
Learning science 1
To know 17
Koowled 4 Giving information 13
Igi?):(;ﬁcie;k[}lls Knowledgeable 2
To know the moral maturity 1
To know the unity of God 3
To know the truth of tawheed 1
To have skills 1
Total 63

When Table 3 was analyzed, it was revealed that the advice related to science,
knowledge, ignorance and skills is mainly concerned in topics such as the
study of science, to know something, giving information, being sane, to
know the unity of God, and to have some skills. In Qabusnama, it is stated
that the purpose of human creation is to know God, that the only and true
being is Allah, and that other beings and thoughts were created in pairs.
The word science is mostly used in the sense of understanding Islam and
knowing Allah.

Keykavus asserts that people should possess knowledge and skills. He
emphasizes the importance of knowledge and skills. Explaining the benefits
of knowledge and skills, he focuses on that people should not remain ignorant
and inept. He argues that science must be learned and people should not
be ashamed of it, whatever the socio-economic level of a person or social
class (when associated with that period). Keykavus says that knowledge and
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skill must be learned wherever it is. A knowledgeable and skilled person is
the one from whom you can learn something and will not be ashamed of
it. According to him, shame is when knowledgeable people neglect other

people (Ozkirimli 117).

Keykavus advises his son to stay away from ignorant and incompetent
people in the following way:

And also, my dear son, know that an ignorant person is an unskilled
person, do not consider them as people, do not be friends with such
people, especially those who consider themselves to be scientists. Do
not be content to ignorant people. If you want to talk, talk with good
people, because when engaging with good people you will also be
known as a good person. (Ozkirimli 120-121)

So he gives advice to his son to be knowledgeable, skilled and make a
friendship with good people. In Qabusnama, the person is advised to be
smart, knowledgeable and skilled. It is emphasized that if one has knowledge
and skills, he/she will get everything. It is deemed necessary for children
to acquire skills, to learn a profession and to be useful for themselves and
society. The skills a person possesses are seen more important than his
essence or pedigree. It is stated that the social status of people is related to
either ancestry or the professional skills that the person has. So, Keykavus
states that a person must possess one of them in order to find his place in

society (Ozkirimli 105).

It is stated in the work that a person should not be recognized by his
appearance and that the human should be defined correctly. He says that
there is no more vital information than appreciating the value of a person.

Because there is a lot of shame and skills inside and outside of a per-
son. If there is a shame outside, how to know that he has skills inside?
And if the skills are outside, no one will know his shame which is
inside. Then nobody will know what kind of a person he is. However,
a person is recognized by the power of the mind, cleverness, kindness
and wisdom. (Ozkirimli 119)

The importance of developing knowledge and skills is among the important
topics highlighted in the work. In Qabusnama, it is said that people will
be valued for their knowledge and skills, and those who have knowledge
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and skills will be superior to others. Keykavus states that people will always
find virtuous, knowledgeable and skillful people superior and respectable
(Ozkirimli 122).

Keykavus states that skills are attributes given to people by God, by saying
that “God created a man better than everything else that he created, and
exalted him in front of all animal beings”. Keykavus claims that five human
skills are inside and five outside, and lists these skills as follows: The first of
the features inside a person is an idea, the second is to learn and remember
what he has learned, the third is to dream, the fourth is to distinguish
between good and evil, and the fifth is not to lie. After listing these features
to his son, he advises improving language skills to make it a habit to speak

with people in a pleasant language, because there is no better skill than
words (Ozkirimli 106-107).

He states that a person should not become arrogant because of the skills
that he/she possess. Only an ignorant person can say that he has learned
everything in this world. A person should not be ashamed of his/her lack
of knowledge, and says “it doesn’t matter how much your knowledge and
skills increase, talk about a lack of knowledge, there is no greater skill than
saying that you don’t know, to someone who knows”. Thus, if you look
at yourself as a person with a lack of knowledge, he says, it will help you
gain more knowledge and therefore advises his son to be a humble person

(Ozkirimli 124).

It is stated in the work that a person should not live in the shadow of his
parents; on the contrary he should gain his own personality. Keykavus
tells his son that he himself must earn such names as a master, scientist,
or teacher. He says that the name received in the family is acceptable by
the father and mother, and the name gained later is acceptable among the
people (Ozkirimli 106).

Justice

The results of the descriptive analysis regarding the theme of justice are

given in Table 4.
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Table 4
The distribution of advice related to the theme ‘justice’
Theme Codes f
Justice Justice 6
Lifetime with justice 1
Managing well with Justice 6
Injustice 2
Justice is The basis of the reign 1
Justice is the basis of Qur'an 2
People! Keep the justice meticulous 1
God’s justice 1
Total 20

According to the findings, it was found that advice related to the justice
were mostly occurred in the themes about ‘general justice’, ‘managing
with justice’ and about ‘the justice as the basis of Quran’.

In Qabusnama, it is stated that people should be ruled fairly, without
putting pressure on them, their work should be treated fairly, and that
only a fairly ruled country would live in peace. He advises his son that
unfair thoughts should not occur in the child’s mind (Ozkirimli 46). In
Qabusnama, the power of the sultan is accepted, by saying that, “The
sultan is the greatest one from all the other people”. In spite of this power,
the Sultan must possess the following characteristics: the first is justice,
the second is honour (to be able to give and help), be able to show the
Majesty, fourth avoiding illegitimate affairs, fifth abandoning haste and to
look for the opportunity for each work, and the last one is always telling

the truth (Ozkirimli 47).

In the Qabusnama, the author states that Allah sent prophets among his
servants to show people the way of Justice, knowledge and gratitude,
because justice is the world order. He says that no one should rejoice over
the grief of other people and people should sympathize with each other.
Thus, it would help to ensure social peace in the country (Ozkirimli 85-
86). The importance of managing and treating with justice is emphasized
by the following words:
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Do not rejoice at anyone else’s sorrow, so no one will rejoice at your
sorrow. Never hurt those who are weaker than you, behave with jus-
tice, so that those who are above you would not hurt you too. Speak
good words to people and you will hear good answers. (Ozkirimli

108-109)
Good, Evil and Help
The findings of descriptive analysis related to the theme Good, Evil and

Help are given in Table 5.
Table 5
Distribution of advice related to the theme Good, Evil, and Help
Theme Codes f Codes f
Good, Evil Doing good things 3 Saying bad things 6
and Help Way of goodness 1 Doing bad things 10
Good person 2 Bad wine 1
Goodness 8 ill-natured 1
The truth of Evil 3 The Way of Evil 2
Bad thoughts 1  Help 5
Bad manners 5  Charity 1
Bad people 8  Doing charity 2
Doing bad things 8  Being useless 2
To know that some- 2 Dutiful person 5
thing is bad
Teaching bad things 4 Undutiful person 1
Total 81

When the advice related to Good, Evil and Help were analyzed, it was
indicated that the most frequently occurred advice were about doing good

and bad things, bad people and saying bad things.

Keykavus states that some of the characteristics that must be found in
human will make him good and valuable in society. He states that there
are good deeds, and that if one will make it a habit to do them, he will be
respected both by people and God. These characteristics are knowledge,
honesty, generosity, to keep religious values in words and behavior, not to
hurt people, to be able to see the power of people etc., and on the top of all
these qualities a person’s modesty (Ozkirimli 119).
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In Qabusnama, there are also some words of advice related to the parents. It
says that children should help, respect and appreciate their parents and it is
expressed in the following words of the author:

If you do not respect your father and mother according to the religious
beliefs, at least respect because of your intelligence and knowledge. You
came to this world thanks to your father and mother, they cared about
you and raised you, and therefore, if you do not respect them for this,
you do not deserve anything good. (Ozkirimli 101)

There are also can be found some advice on helping people in Qabusnama.
It was found the following advice of the author to his son about doing good
things:
If someone needs your help, do not be lazy, do everything you can
and try to help. Even if this person does not like you or your enemy,
do your best to help him. Even if your enemy does not understand
good deeds, help him when he is in trouble no matter how it would

be difficult for you, and maybe your enmity will turn into friendship.
(Ozkirimli 127)

Keykavus advises helping and doing the good thing everyone who needs
help. People who speak good things and understand other people and able
to greet people should be treated with kindness and respect. He advises that
good people and good deeds should not be forgotten, and that they should
not be among those who deny good deeds.

To Study and to Work

The results of the descriptive analyses related to the theme ‘study and work’
are given in Table 6.

Table 6
The distribution of the advice according to the theme ‘study and work’
Theme Codes f
Must study, must work 53
Need to study
Study and Work
I have studied
That we study
Total 62
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According to the result indicated in table 6, most of the words of advice
related to the theme work were occurred as the notions such as must study,
need to study, I have studied and etc. Keykavus in Qabusnama encourages
people to study, and explains the importance of studying with the following
words:

Even if you are poor in terms of material wealth, at least be reach in
terms of knowledge and wisdom. Wisdom and knowledge are better
than wealth because wealth is obtained by wisdom and knowledge.
But wisdom and knowledge cannot be obtained through wealth. Also,
an ignorant person may lose his wealth, whereas a person who has
wisdom and knowledge will never lose them. (Ozkirimli 102)

He says that man’s true wealth is in wisdom and knowledge and that
people acquire skills and learn professions with the help of knowledge and
intelligence, because he sees these three features as a whole. He compares
these three characteristics with a person, if there is no skill, a person will be
naked or even lifeless (Ozkirimli 102-103).

According to Keykavus, there are many things one wants in this world, but
none of them is better than asking for kindness and skills. If a person refuses
to learn them, it shows that he agrees to be helpless and humiliated. It also
shows to what extend a person is ruthless and heartless. So that he claims
the one who does not to help people will never attain greatness and in order
not to become so, he/she needs to study and improve the skills. He advises
studying more by saying: “when you ensure that you could get respect and
greatness thanks to your knowledge and skills so you will start to study
harder and try to improve your skills” (Ozkirimli 122). Keykavus repeats
several times his advice about the importance of working. He expresses his
ideas with the following words:

You must work so as not to become lazy, because it is useful to train
your body and develop your skills. If your body is lazy, do not let it
rest, make it work. Your body does not move of its own free will; you
give it commands. The great God gave you the opportunity to com-
mand your body, and until you tell him to move, it will not move.
(Ozkirimli 122)

The author says that the body will remain vigorous while it works, and that
laziness is not a good thing. Control of the body is important and that the

191
°



bilig

SPRING 2021/NUMBER S © Gelisli, Kazykhankyzy, Investigation of Qabusnama in Terms of Words of Advice related to Child’s Fducation

body will be kept under control as it works. According to Kaykavus taking
the body under the will and learning skills as obtaining reward in two worlds
(The world of living and another world) (Ozkirimli 118-119). He claims
that it is not good when the body dominates a person and advises: “Try to
take your body under control, if you allow it to be lazy, then your body will
not obey you, but you will obey your body” (Ozkirimli 122). One’s self-
control is possible only by having control over one’s body. If a person cannot
control his body, this will lead to other habits, and if he follows the desires
of his soul and become lazy, it will lead him to other desires.

Friendship
Table 7 presents the result of descriptive analysis related to the theme
‘friendship’.
Table 7
Distribution of advice according to the theme ‘“friendship’
Theme Codes f
A friend, friends 53
Friend’s 8
Friendship Friendship 16
From a friend 7
Total 84

When the results were examined, it was found that the words of advice
related to ‘Friendship’ occurred in the book as the phrases such as a friend,
friends, friendship, friend’s and from a friend. ‘Friendship’ is one of the
most widely mentioned topics in Qabusnama.

Doing good things and help those who need it, to greet people are
considered as the main requirements of friendship. Whenever those who
are knowledgeable and speak about good things come to you, greet them,
revere and do not spare any effort to help them. No one greets those who
have not their own personality. People come to greet each other because of
their friendship in order to be a guest and that one has to host those who

host him (Ozkirimli 127).

Keykavus also says that the guests who come to his house must be treated
closely. In order to show that one is a good host, he should lead each guest,
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be kind and accommodate by showing their place according to their ranks.
The host also should show language hospitality by using a sweet language
(Ozkirimli 167). Following are the examples of Keykavus’ advice related to
‘friendship’:

* It will be good if you find a friend who is always ready to do a good
deed for you (Ozkirimli 181).

* Try not to lend to anyone. Don't especially lend to friends. It is
better not to lend than ask it back. If you lend to your friend, no
longer see it as your own. Suppose that you give this money just for
nothing. Do not ask for it back unless he gives it with his won will,
so that your friendship will not be destroyed. Because asking a friend
for money back all the time is to make a friend an enemy. Because
by asking a friend to give your money back all the time will make
a friend an enemy. But the strength is to make the enemy a friend

(Ozkirimli 213).

* Not knowing the enemy and friend is peculiar only to children.
Distinguish between friends and enemies wont to old people who
have seen a lot in their lives (Ozkirimli 213).

* You should now my sun that while you are alive, you cannot get
away from friends. Because it’s better to be without brothers than
without friends. A wise man was asked, “Who is better, a brother or
a friend?” and the wise man replied, “it is better if the brother is a

friend” (Ozkirimli 257).

¢ If one is interested in his friends” business, his friends will be interes-
ted in his business too. If he’s not interested, the friends won't either.
Then no one would be a friend to someone who doesn’t think about

his friend’s business (Ozkirimli 257).

* Avoid a friend who is your friend’s enemy. He will complain about
you to everyone without any reason. Don’t expect friendship from
such a person. Everyone has shame in this world, but you should be
skillful because there is a less shame of the skilled person. Do not be
friend with (Ozkirimli 258).

* Do not be unaware of yourself by trusting your friends; even if you
have thousands of friends no one will love you more than you. But
test your friends in abundance and adversity. The friend is that who
supports you in both cases.
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* You should be the same with your friends in both good and bad
times. In other words, the one who loves you is your friend. Do not
teach your friend to what can harm you if you suddenly become ene-
mies, your regret will not help (Ozkirimli 260).

* Do not be a friend with vindictive people. The hatred of a person
who learns to hold a grudge will never leave his heart. How can your
friendship be in his heart if he is always offended and vindictive (Oz-
kirimli 261).

Personality (Character — Deception — Pleasant Word)
The results of the descriptive analysis related to the theme ‘personality’ are

given in Table 8.

Table 8
The distribution of the advice according to the theme ‘personality’

Theme Codes Frequency
Alie 35

A lying
Decency
Indecent
Kigsilik Personality  to nurture
Character
Good natured person)

ill-natured person)

N N Y N S o R -TRV |

Nature

~
(=]

Total

When table 8 was examined, it was found that the theme ‘Personality’
was occurred in the book in relation to the concepts such as a lie, a liar,

deception, decency.

In the work, the author defines character as a good personality. When
advising his son he claims, ‘practice good manners and good personality
and stay away from bad habits. Do no harm to anyone, it is bad to be the
one who does harm, because a deficiency arises from harm, and dishonor
arises from deficiencies. Thus, he emphasizes the importance of not to harm
people by saying that “it is not good to be dishonorable to other people”
(Ozkirimli 121).
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Keykavus encourages his son to be patient, kindhearted, and modest. But
he also says that he should be cautious because people try to exploit modest
ones (Ozkirimli 123).

When Keykavus addresses his son, he advises him not to teach anyone bad
things, that is, not to lead anyone to do bad things. He says that if he
leads people to bad things, he will lay the foundation for evil, so he should
stay away from such things. Kekavus advises his son to stay away from bad
things and says that speaking ill of other people as well as listening to it is
not good (Ozkirimli 123).

He also says that no distinction should be made between people and that
he should not harm anyone, even if it is a shepherd. He says that the
essence of personality is not to hurt anyone, even if they hurt you, that is
courageousness (Ozkirimli 123). Moreover, Keykavus advises people to say
good things each other, to understand each other correctly and not to lie.

Now my son, you should also always tell the truth. Do not lie. Do not be a
liar. Try to be known and famous as a right person. If the situation requires
you to lie once turn it into true. So whatever you say, tell the truth, do not
lie and do not tell the truth which is similar to a lie. Because if a truth is like
a lie, then it would be a lie (Ozkirimli 129).

Keykavus insists that one should always tell the truth. He says that there is
no need for meaningless arguments because there is little benefit even from
a meaningful argument. If a person is lack of knowledge about a particular

topic, he/she should not talk about it (Ozkirimli 135).

He says that man is known by the word he says, and that man exists in his
word. According to Keykavus the words may be beautiful and ugly and that
man is hidden in his words. It is stated that a person is recognized with his
words and that words are not hidden in a person, but a person in his word.
As evidence, he gives the word of Hz. Ali, that man is hidden under his
tongue. Because, according to him, the word is a veil for man, and whenever
he speaks, the veil is torn, and his soul becomes obvious (Ozkirimli 133).

Keykavus advises his son to speak about good things. “Now, my son,
speak according to the appropriateness of the place, don't say it in an
inappropriate way, because the acclaimed word has both a benefit to
the speaker and make happy to the hearer, whereas inappropriate spe-
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aking may harm the person who says it, and it would not be pleasant
to the hearer” (Ozkarimli 134). Also know that the word is the great
thing because the word is the thing send from heaven, that is its a
glorious thing. Now when you are sure about the appropriateness of
the word speak whatever you want. (Ozkirimli 135).

He emphasizes the importance of saying the word in appropriate place. He
also stresses the importance of being able to keep secrets of their own and
other people’s secrets and that people should not speak secretly in public
places with each other. He states that in public people should speak openly
and clear and that no one should say big words if they cannot keep them
(Ozkirimli 1974: 136).

Conclusion

Keykavus wrote this book with the purpose of guiding his through his life
and helping him by giving words of advice. In the book the advice were
given related to education, science, knowledge and ignorance, skills, justice,
good and evil, solidarity, work, friendship, personality and character, lying,
good words and table manners.

In Qabusnama, a great number of words of advice on different topics related
to education are given. In the education of children, first of all, it is advised
that the child should first be given a good name, that he should be raised
next to a nanny and that he should be circumcised when he reaches a certain
age. It is said that the child should be given a religious education, learn and
memorize the Qur'an under the guidance of an experienced teacher. In the
work, it is emphasized that all life skills necessary at that period should be
taught to children and that fathers are responsible for it. The work also
includes some advice related to the education of girl children.

Another issue related to the child’s education in the book is eating etiquette.
He gives advice his son about how much and how often to eat.

In the Qabusname, the word science is mostly used in terms of understanding
Islam and to know God. It is stated in the work that the purpose of human
creation is to know God. In addition, Keykavus emphasizes that people
should have knowledge and skills and be smart.

Moreover, in the work author highlights importance of ruling the country

with justice, without exerting power and pressuring the people, so that the
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countries governed by justice will be happy and live in peace. He stresses
that unfair thoughts should not occur in the child’s mind. Keykavus says
that human beings should have characteristics such as knowledge, honesty,
generosity, to keep religious values in words and behavior, not to hurt
people, to be able to see the power of people. In Qabusnama, Keykavus
encourages people to work; he sees intelligence and knowledge as the basis
of wealth. He says that they are superior to wealth and money, and that the
true wealth is the knowledge and wisdom.

Another most important words of advice related to ‘friendship’. He says that
even by helping your enemy you may turn your hatred into friendship. He
recommends avoiding bad habits and not to harm people.

Qabusnama is considered as one of the important works in terms of the
values to be taught to children in today’s education. The values that are
intended to be gained to children in the period when the work was written
still remain actually important nowadays. One of the most important
criticisms about today’s education systems is that it is mainly focused on
teaching knowledge and skills, but does not contain daily life skills and
values. The knowledge, skills and values from the book which could be
useful in educating nowadays youth should be included in the teaching
programs by taking into account the recommendations. The book can be
recommended as one of the important works in teaching values to children.
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Bu ¢aligmanin amaci, Keykavus tarafindan yazilmis olan Kabusname
adli kitab1 ¢ocuk ogiitleri agisindan incelemektir. Makale nitel aragtirma
modelinde olup, veriler dokiiman incelemesi ile toplanmus, veri analizinde
betimsel analiz teknigi kullanilmistur. Kitapta 6giitler, béliimlerine
serpistirilmis, bazi boliimler dogrudan 6giit bagliklar ile olugturulmustur.
Kitapta yazar 6nce ogluna dgiitler vermis, daha sonra bu ogiitlerle ilgili
ayet, hadis, ulularin sézleri ve kisa hikdyelerden drnekler gosterilerek
ogiitleri desteklemistir. Yazar eserinde yagam becerileri ve degerlerine geng
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bilgi, diiriistliik, cdmertlik, dini degerler, insanlara zarar vermemek gibi
ozelliklere sahip olmasi gerektigini soylemektedir.
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AHHOTauunA

Lens nanHOTO MCCaENOBaHUS - U3yYuTh counHeHue KelikaByca
«KaOyc-Hame» ¢ TOUKH 3peHHs HACTABJICHUH, aJpeCOBAHHBIX IETSAM.
CraTps MpeacTaBiseT coO00M MOIENb KaueCTBEHHOTO HCCIICIOBAHMS,
MaHHbIE OBUTH cOOpaHBI MOCPENCTBOM aHAlN3a JOKYMEHTOB, a
MIPU aHAJIW3E NaHHBIX HCIIOIH30BaJaCh METOJUKA OIMCATEIHFHOTO
aHanm3a. Hasumanus pacmpeneneHsl 1Mo riaaBaM KHUATH, HEKOTOPHIE
TIaBBI COCTOST M3 Ha3BaHUI COBETOB. B KHHIe aBTOp CHaJaa JgacT
HACTaBJICHHUS] CBOEMY CBIHY, YCUIMBAET CBOM COBETHI MMpPUMEpaMu
13 TIOATHYECKHUX MPOU3BEACHIH, XaINCOB, BEICKa3bIBAHNH BEITHKUX
moneii. B cBoeM counmHEHWHU aBTOp yaensieT ocoboe BHHUMaHHUE
npobieMe oO0y4YeHUs MOAPACTAIONIET0 MOKOJICHHS KU3HECHHBIM
HaBBIKAM U IEHHOCTSIM. KelikaByc TOBOPHT, YTO UETIOBEK JOKCH
00yanaTh TaKUMH Ka4eCTBAMHM, KaK 3HAHHUS, YECTHOCTD, IIEAPOCTD,
PETHUTHO3HbIC IEHHOCTH M HE IPUYHHATE Bpea oM. «Kabyc-name»
- 04eHb BaKHAS KHHUTA C TOYKH 3PEHUS HACTaBIeHUH netsm. Llerroctn
«Kabyc-Hame» TO-TIpeKHEMY COXPaHSIIOT CBOE 3HAUYCHHE.
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Abstract

This article deals with the ethnogenesis of the Sakha people and their
original affiliation to the Turkic world. The history of creation of mas-
wrestling, the national sport of the Sakha people. By the nature of the motor
activity of athletes, mas-wrestling is a high-speed power sport that requires
instant considerable physical tension during the bout, technical and tactical
preparedness to overcome the attacking actions of the opponent during the
bout. The main idea of the competition is that the two athletes, sitting opposite
each other and resting their feet in a special support, must pull the stick out of
the opponent’s hands or pull him or her to their own side. A simple set of tools
allows participants to engage in this type of sport almost all year-round, which
doesn’t require any special sport facilities. This article also presents chronological
data on organizational and managerial activities to promote mas-wrestling in the
Russian Federation and at the international level, which is characterized by the
organization of All-Russian and international Federations, holding of Russian,
European, Asian and World Championships. The analysis of the scientific
research carried out on the basis of which scientific works on the national sport
of mas-wrestling are published is reflected.

Keywords
Turkic people, Sakha, Mas-wrestling, ethnogenesis of the people, competition,
research.
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Introduction

The preservation of the historical traditions, national identity and national
culture of peoples is now a matter of concern to the entire international
community. The ethnocultural diversity of sports is now becoming an
institutional norm for the promotion and development of the traditional
physical activity of peoples. Taking into account that national sports, being
an integral part of the original culture of the peoples of the world, can be an
effective means of physical and moral rehabilitation of entire ethnic groups.
As a result, national sports are an integral part of ethnic culture, which not
only must be preserved, but also, through the prism of modern science
and practice, transform it into a modern socio-cultural space, taking into
account national conditions. The preservation of ethno-cultural traditions
and customs, including in the area of sports, is a major response to the
process of globalization. And so, through centuries of hard trials, the Sakha
ethnic group remains viable thanks to the preservation of cultural heritage,
including physical culture. Their rich ethno-cultural traditions in the field
of physical education, which were refined in the harsh conditions of the
Far North, are of great value and vitality. One of these forms of physical
education and a national sport is mas-wrestling, which, as part of the life
of the Sakha Turkic people, contributes to the improvement of the physical
condition of the population and to the expression of an ethnocultural
identity. For many generations, a peculiar system of supporting the physical
health of the ethnic group has been developed. In addition to the mutual
enrichment of cultures and tolerance, the achievement of peace and harmony,
mas-wrestling as a national sport is growing in popularity, is accessible and
mass, uniting folk traditions and meeting modern sports standards, and
therefore represents a valuable material for the intensive development of
human potential through physical education. The harsh living conditions
of the Far North helped to come up with a simple set of tools that allowed
Sakha men to engage in this type of sport almost all year round (Shamaev
35-40). It does not require any special facilities — you can do it almost
everywhere. Its competitive component attracts not only specialists from
the Sakha people, but also specialists of the international level, which makes
it necessary to address the peculiarities of the formation and development
of this sport. The first Mas-Wrestling World Championship, which was held
in the capital of the Republic of Sakha in 2014, with 186 participants from
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35 countries, showed the great popularity of this national sport not only
among the Turkic population of the Far North, but also all over the world
(Cherkashin et al. 23-28).

The modern name of this type of sport was proposed by the first Olympic
champion in freestyle wrestling among the Sakha people, Roman Dmitriev.
According to him, this name fully conveys the essence of a stick pulling as
a form of a combat sport - wrestling through a stick. “Mas” in translation
from Sakha language means “a wooden stick”, the second part of the word
is English “wrestling”. So, mas-wrestling (earlier name — “Mas-Tardyhyy”
or Stick Pulling) (mas, Sakha - Stick, English - wrestling) is national sport
of the Sakha Turkic people, recognized in the Russian Federation (Order
No.546 of the State Sports Committee of the Russian Federation of 16 July
2003 on inclusion in the All-Russian Sports Register), (Kudrin 42-47).

The analysis of literary sources indicates insufficient coverage of scientific
works on the history of the formation and development of mas-wrestling.
To date, there are four dissertation studies (Zakharov, Development 186,
Kudrin 195, Loginov 167, Fedorov 174) dedicated to mas-wrestling.
The dissertation work of Kudrin (195) is devoted to the development of
technical and tactical actions of qualified athletes in mas-wrestling with the
use of technical means. In the work of Zakharov (Development 1806) issues
related to the development of strength and endurance of arm muscles of
qualified mas-wrestlers using technical means are disclosed. The method
of improving the technique of attack and defense in mas-wrestling was
developed and presented in the dissertation of Loginov (167). Fedorov
(174) devoted his dissertation research to the study and development
of tools and methods of recovery for qualified athletes in mas-wrestling.
Dissertation research is reflected in the monographs of Kudrin (97),
Zakharov’s textbooks (Mas-Wrestling 101),, and Loginov’s (83) methodical
manual. Also a training manual was published by a team of authors under
the leadership of Cherkashin (205), which reflects the components of sports
training in mas-wrestling. One of the first manuals on mas-wrestling was
published in the Sakha language “Mas tardyhyyta” in 1997. (Krivoshapkin
84). Later, this author published a monograph on mas-wrestling in 2016,
which was devoted to the issues of biomechanical basics of motor action
techniques in mas-wrestling, tactics and methods of training mas-wrestlers.
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Features of the organization of training sessions on mas-wrestling among
women are reflected in the methodological recommendations of Zakharova
(37). Research data aimed at correcting the psychophysiological states of
athletes in mas-wrestling using Northern biological products are covered
in the monograph by Krivoruchenko et al. (154). Partially mas-wrestling is
considered in the monograph of Borokhin (103), which reveals the method
of using the means of motor activity of the indigenous peoples of Yakutia in
the physical education of students.

In these scientific works, the formation and development of mas-wrestling
remains, unfortunately, fragmentary or out of the field of view of modern
Russian historical science of physical culture and sports. Works that partially
consider the history of the origin of mas-wrestling as a national sport of
the Sakha people belong to Kochnev (121), who studied the history of the
physical culture movement in the Republic of Sakha (Yakutia). However,
even in these works, mas-wrestling is presented in fragments along with
the development of other national sports, such as the Yakut national
wrestling “khapsagay”, national jumps, Northern all-round competitions
and others. Consequently, scientific research in mas-wrestling is devoted to
the training of athletes: means and methods of improving technical skills,
the use of technical means, simulators and extra-training means to improve
performance.

The relevance of our research work is that today there are no targeted studies
on the analysis of the formation and development of the national sport
of the Sakha Turkic people — mas-wrestling, consideration of the issue of
preserving it as a historical tradition, identity, and ethno-cultural heritage.
Until now, the centuries-old history of mas-wrestling has not been studied,
all this, of course, hinders its full development. Reference to the past is
always valuable, because its analysis is the best school for understanding the
present and foreseeing the future.

Based on the study and analysis of the specialized scientific literature and
best practices, the research hypothesis has been formulated, suggesting that
the study of the conditions for the formation of the mas-wrestling, its social
significance, will help to maintain and further develop this national sport.
In this regard, #he aim of the research is to study the historical conditions for
the formation and development of the national sport of the Sakha Turkic
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people — mas-wrestling.

The following general research methods have been used: analysis, synthesis,
comparison, generalization, classification, formalization, systematization of
research materials.

Ethnogenesis of the Sakha People - Founders of Mas-Wrestling

Yakut ethnic group (Yakuts, native name - Sakha; plural - Sakhalar; singular
- Sakha) the Turkic people, the indigenous population of the Republic of
Sakha. The Yakut ethnic group is called equestrian people, since the main
traditional occupation is settled cattle breeding (horse breeding), as well as
fishing and hunting. There is also an opinion about the steppe, southern
origin of the Sakha, about their initial belonging to the world of Turks of
the Great Steppe.

In the research of Ushnitsky (51-66) it is noted that there is an extensive
literature on the origin of Sakha. In the course of studying the ethnogenesis
of Sakha, various versions were expressed connecting the ancestors of the
ethnic group with different ancient and medieval ethnic groups. Soviet and
Russian historians achieved certain results in studying the ethnicity of the
ancientand medieval ethnic groups in Central Asia and Siberia. Strahlenberg
(54-62), as early as the 18th century, pointed out that the Sakha language
belongs to the Turkic languages.

Bohtlingk (38-45) expressed an opinion about the greater antiquity of the
formation of the Sakha language and people. In his opinion, Sakha are the
descendants of a large Turkic nation. So, he believed that the single Proto-
Turkic language was first divided into two branches - Turkish and Yakut.
The merit of Bohtlingk is a thesis about the extreme antiquity or primordial
nature of the Turkic core of the Sakha language.

Miller (27, 39, 67) also dealt with the origin of the Siberian peoples.
According to him, the ancestors of Sakha lived in the vicinity of the Mongols
and Buryats and were forced to leave as a result of unsuccessful wars.

Famous poet of the Sakha people and party leader Oyunsky (39-44), based
on the interpretation of some toponyms and anthroponyms of the epic
olonkho, put forward a hypothesis about the exodus of the Sakha ancestors
from the steppes around the Aral Sea. So, Araat Baygal - the designation
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of the southern sea of the heroes of the Uraangkhay Sakha, in olonkho he
identifies with the Aral Sea, the ancestors of Elley (Allay Han) — Argyn and
Ayaal - with the Kazakh ethnonym Argyn and Ayaly among the Siberian
Tatars, etc. Ubryatova (64-67) put forward the thesis that the Sakha
language developed in the process of dissemination in a foreign language
environment of some ancient Turkic language, similar to the language of

the Orkhon Turks.

According to Gogolev (16-19, 37), in the ancient Turkic era, the ancestors
of the Sakha were represented by Kurykans. The participation of the second
Turkic-speaking group with the Kypchak heritage can be traced in the
ethnogenesis of Sakha. It is believed that these tribes, adhering to the rite
of burials with a horse, finally determined the culture and language of the
Sakha. Thus, Gogolev is the author of the hypothesis about the participation
of Kypchaks in the ethnogenesis of Sakha.

Maloletko (56-59), based on the folklore of the Sakha people about the
early inhabitants of the region - khara sayil, tumats and kyrgyz, allowing
them to be associated with the ethnonyms of the Sayan-Yenisei Turks, puts
forward a hypothesis about the early turkization of Yakutia. As an integral
ethnic group, the Sakha was formed on the territory of Yakutia in close
contact with local indigenous peoples (Borisova 43-48). Thus, the Sakha
(Yakut) ethnic group is the northernmost people of the Turkic language
group, so it is believed that because of this isolation, the Sakha language is
the closest to the ancient roots of all the Turkic languages.

And so, the place of residence of the Sakha ethnic group is the Republic
of Sakha. It occupies almost the entire North-Eastern part of the Asian
mainland, extending from North to South for 2000 km. and from West
to East for 2500 km. Its territory is about 3 million sq. km. Over 40%
of the territory of Yakutia is located beyond the Arctic Circle. The entire
republic is located in the permafrost zone. A soil layer thaws in summer
to a depth of 0.4 to 3.5 m. The air temperature fluctuations exceed 100
degrees Celsius (from + 40°C in the summer to - 60°C in the winter). The
pole of cold, Oymyakon (- 68°C) is located in Yakutia. There are Arctic
deserts, tundra, forest-tundra, taiga and mountain landscapes. Rivers and
lakes, the northern seas are rich in fish, and the taiga (138 million hectares)
is home to a wide variety of animals, many of which are not found in other
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regions of Russia. The factors of extreme nature include, along with the
cold long winter, vast areas of the taiga, swampy areas, lack of developed
land road infrastructure, etc. It is important to note that the climatic and
geographical conditions of the Republic of Sakha are characterized by cold,
pressure differences, specific photoperiodism, geomagnetic disturbances,
solar activity, and strong winds.

The Sakha Turkic people had to keep fit to survive in this harsh climate of
the Far North, where there is a constant struggle for survival. In the Far
North, the Sakha people brought up the younger generation, using peculiar
physical exercises and folk games, which were formed and improved over
many generations and served the people to maintain physical health. It is
known from oral and literary sources that every young Sakha had to have
certain physical qualities in order to be called a real man - bootur. Mas-
wrestling is also mentioned in the oral epic works of the Sakha people —
olonkho, now recognized by UNESCO as one of the masterpieces of the
oral and intangible heritage of mankind (Oyunsky 84-86). In the origin
of physical exercise, hunting played a primary role. Hunters must have
strength, agility, and stamina. The hunter comprehensively develops motor
and volitional qualities - strength, dexterity, speed, stamina, courage and
determination (Okladnikov 19, 23, 32). In addition, references to mas-
wrestling are found in the descriptions of researchers in Siberia and the Far
East as far back as the 17th century (Alekseev 66-67, 106). In the research
work on national sports of the Yakut ASSR, it is noted that historically
prevailing factors that contributed to the emergence of peculiar physical
exercises, games and competitions among the peoples of the Far North were
difficult working conditions in cattle breeding, horse breeding, agriculture,
hunting, the complex nature of production activities, and extreme climatic
conditions. Over time, these physical exercises, games and competitions
created by people have developed into a coherent system of physical
education, the main task of which was the struggle for survival, physical
development of the ethnic group, preparation for work, respect for the
traditions, customs and nature (Kochnev 9-12).

In less than 10 years, a development of national sports of the Sakha people
have made a rapid breakthrough. For hundreds of years, the Uraangkhay-
Sakha people both summer and winter brightened up their leisure time on
the lawn or in the Yakut booth, pulling an unpretentious implement - a
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simple stick. However, for all its external simplicity, this sport has a long
history. Overseas Indians and Eskimos have its analogues. There is no such
board (for feet) in the Eskimo tug-of-war, called the Eskimo Stick Pull,
according to the rules, athletes sit opposite each other and rest their feet
against each other. And the Indian Stick Pull is very similar to the old Sakha
Turkic fun “miihe byljahyy”, where players, standing against each other,
try to snatch a wooden stick. There is evidence that the tug-of-war of an
iron stick existed in medieval England, some North Caucasian peoples also
claim to have some of this kind of games. But nevertheless, it was precisely
the Sakha Turkic tug-of-war that has come down to our times in the most
preserved form. In addition, Sakha enthusiasts developed competition rules
and improved techniques, which helped to turn mas-wrestling into a full-
fledged sport at the end of the 20th century (Borokhin 30-32, Kudrin et
al. 52-54).

By the nature of the motor activity of athletes, mas-wrestling is a high-speed
power sport that requires instant considerable physical tension during the
bout, technical and tactical preparedness to overcome the attacking actions
of the opponent during the bout. The main idea of the competition is that
the two athletes, sitting opposite each other and resting their feet in a special
support, must pull the stick out of the opponent’s hands or pull him or her

to their own side (Cherkashin et al. 35, 52, 84).
Mas-Wrestling among Sakha Population

Mas-wrestling is very popular among men and women of different ages in
the Republic of Sakha. A large number of tournaments organized and held
by the Federation contribute to the increase of the number of participants
of different age groups - boys, juniors, men, women, veterans. Great interest
is aroused not only by the participants themselves, but also among the
spectators of sports events. Such major competitions of the Republic of
Sakha as the national sports festival “Manchaary Games”, held every four
years, are very popular among the local population. The program of these
competitions includes mas-wrestling.

Analyzing the competitions’ minutes and sports groups’ data, it should be
noted that the number of mas-wrestling participants have been increasing
every year from 2010 to 2019 (Figure 1).
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Figure 1. The number of mas-wrestling participants in the Republic of
Sakha from 2010 to 2019.

In 2011, compared to 2010, the total number of participants (boys,
junior men, junior women, women, men) increased by 3%, which does
not significantly differ from the initial data. During the three years from
2011 to 2013, the number of participants engaged in mas-wrestling in
sports groups increased by 3-5% every year. In 2013, there was a significant
increase of 14% in the number of participants, which significantly differs
from the previous year’s data by (p<0.05). This surge was linked to the
first World Mas-Wrestling Championship, which was held in Yakutsk,
Republic of Sakha, in 2014. This major sporting event contributed to the
involvement of more local people in mas-wrestling. In 2014, this figure
increased by another 9% compared to the previous year’s data. The growth
of participants continued in the following years. In the period from 2015
to 2019, the number of people who regularly attended mas-wrestling sports
groups increased annually by 5-6%. Over 10 years, the total number of
people engaged in mas-wrestling increased by 73%.

If we consider the number of participants according to age groups, the
percentage contribution to the total number of people engaged in mas-
wrestling in the Republic differs over the past 10 years in a certain trend.
The larger percentage are men, who made up 64 to 72% of the total number
of participants. The next largest age group, which includes boys, junior men
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and junior women. They account for 26 to 34% of the total number of
participants. The third group, women, shows a steady increase every year.
Their percentages vary in the range of 2-3%.

Based on the study of competitions’ minutes and sports groups’ data, the
analysis of the dynamics of the number of mas-wrestling participants in
various uluses (districts) and cities of the Republic of Sakha showed that
over the ten-year period from 2010 to 2019 the involvement of men, boys,
junior men, junior women and women in regular mas-wrestling classes
has increased. The group of leaders in terms of the number of participants
includes uluses and cities, in which their number in 2019 ranges from
201, as in the Nyurbinsky District, to 679 in the Ust-Aldansky District.
The number of people involved in the group of leaders ranged from
201. This group included 8 uluses: Ust-Aldansky, Megino-Kangalassky,
Churapchinsky, Tattinsky, Suntarsky, Nyurbinsky, Vilyusky and the City of
Yakutsk (Figure 2).
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Figure 2. The number of mas-wrestlers in various districts and cities of the
Republic of Sakha in the period from 2010 to 2019 (A group of districts
and cities with more than 200 participants by 2019).
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The leaders among districts and cities in terms of the number of mas-
wrestlers in 2019 are Ust-Aldansky District, where the number of mas-
wrestlers increased from 254 in 2010 to 679 in 2019, showing a 267%
increase. The second place is after Yakutsk, with 210 participants in 2010,
and 623 in 2019, the increase was 297%. Churapchinsky District is also
worth mentioning, with 97 and 398 participants, respectively, showing an
incredible 410% increase.

Government Support for Mas-Wrestling

The year following the establishment of Soviet regime in Yakutia, in 1923
the Yakut Council for Physical Culture and Sports was established. In 1926,
this Council defined the national sports of Yakutia, compiling and describing
the first rules for these types of sports. Subsequently, the competition rules
have been improved repeatedly. In 1932, a Stick Pulling along with other
national sports was included in the program of the all-Yakut Sports Festival.

Since 1968, in order to further develop and promote national sports,
the Committee on Physical Culture and Sports of the Republic of Sakha
has held a National Sports Festival for the prizes of the legendary hero of
the Sakha nation Vasiliy Manchaary. Rural sports games, national sports
Championships, and zonal competitions (of the Far East and Siberia) have
become a tradition. The first official rules were adopted back in 1945,
subsequently classification standards were developed up to the titles of

Master of Sports of the Republic of Sakha.

In 2012, at the initiative of the FILA - The International Federation of
Associated Wrestling Styles (now UWW — United World Wrestling), the
Republican Center for National Sports named after V.Manchaary of the
Republic of Sakha and the Association of National Sports and Games of the
Peoples of the Republic of Sakha - Sakhaada Sports, competition rules for

modern mas-wrestling were developed.

Almost in every locality of Yakutia, mas-wrestling sports clubs have started
functioning with fruitful work of enthusiast coaches. The work is done by
certified specialists of the Institute of Physical Culture and Sports of the
North-Eastern Federal University and the Churapchinsky State Institute
of Physical Culture and Sports, where qualified mas-wrestling coaches are
trained.
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In 2013, the State Duma of the Russian Federation adopted a bill aimed at
supporting national sports. The Act on the Development of National Sports
provides the possibility of obtaining State accreditation and acquiring the
status of the All-Russian sports federation. The list of such sports of the
Ministry of Sports of Russia includes mas-wrestling. Federal standards of
sports training for a national sport, which is developed by the corresponding
All-Russian Sports Federation, are developed taking into account the
specifics of the national sport. They will have to ensure the preservation
of the distinctive features of its constituent sports disciplines (“The state").

In 2006, by order of the Government of the Republic of Sakha (Yakutia),
the Republican Center for National Sports named after V.Manchaary was
established, aiming at getting state support and creating conditions for
the development and popularization of national sports, in particular, mas-
wrestling.

Today, popular physical exercises, games and national sports are included
in the physical education program for general education and youth sports
schools of the Republic of Sakha. From 1% to 11* grade in all secondary
schools of the republic in the amount of 25 - 33% of the total number of
school hours. 52 children’s and youth sports schools out of 62 existing ones
have national sports departments.

In December 2002, Moscow hosted an All-Russian Mas-Wrestling
Federation founding conference, under the auspices of which tournaments
were held in the cities of Moscow and St. Petersburg involving athletes from
other regions of the Russian Federation.

On June 27, 2005, the All-Russian Public Organization All-Russian Mas-
Wrestling Federation was registered by the Federal Registration Service of the
Ministry of Justice of Russia. The All-Russian Unified Sports Classification
System (USCS of Russia) classification standards and requirements for
awarding sports titles are introduced in accordance with established
procedure.

First Steps of International Recognition of Mas-Wrestling
The first events held outside the Republic at the international level:

- in 1992, mas-wrestling was introduced in Whitehorse (Canada) during
the Arctic Games;
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- in 1996, in Tokyo (Japan), mas-wrestling presentation was held during
the World Sumo Wrestling Championship;

- in 1997, mas-wrestling was presented at the 1* Festival of the Peoples of
Siberia and the Far East in the Republic of Tyva (Russia);

- since 1998, the national sport of the Sakha people - mas-wrestling, has
been included in the program of the Festival of the Peoples of Siberia and
the Far East;

- In 2000, mas-wrestling as a sport was included in the program of the II
International Sports Games «Children of Asia», where young athletes from
20 regions of Russia and Asian countries took part in the competition. The
games are held once every four years.

- In 2011, mas-wrestling was officially recognized by FILA (International
Federation of United Wrestling Styles) as a traditional type of combat sports;

- In 2011, the International Mas-Wrestling Federation public organization
was registered in Latvia, which included more than 20 foreign countries.
Currently, representatives of 49 countries from five continents of the world
are admitted to the International Mas-Wrestling Federation.

Mas-Wrestling in Russia

Since the creation of the All-Russian Mas-Wrestling Federation,
Championships, absolute Championships and Championships of Russia
are held annually (Tables 1).

The first Russian Mas-Wrestling Championship took place on April 15-17,
2005 in Moscow. Since then, the national Championships are organized
annually. The number of participating regions in the Russian Championships
has varied from 8 to 22 regions over the past 15 years. However, between
2017 and 2019, the number of participating regions stabilized and increased
to 22. The record number of participants in the Russian Championships
was recorded in 2006 — 151 people. The period from 2005 to 2013 is
characterized by an unstable number of participating athletes in the Russian
Mas-wrestling Championships. In 2014, this indicator increases by 191%
compared to the previous year and remains stable over the next years,
exceeding the mark of 103 people.
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Since 2007, the absolute Russian Championships for men and women have

been held annually. Since 2009, Russian Championships among boys, girls,

juniors and veterans have been held annually. Mas-wrestling was included

in the program of the first All-Russian sports Games held in September

2013 in Saratov.

Mas-wrestling sports groups and clubs are active in 38 regions of the Russian

Federation.

Table 1

Russian Mas-Wrestling Championships

Competitions

Place and year

I Championship of Russia
IT Championship of Russia
III Championship of Russia
IV Championship of Russia
V Championship of Russia
VI Championship of Russia

VII Championship of Russia
VIII Championship of Russia
IX Championship of Russia

X Championship of Russia

XI Championship of Russia
XII Championship of Russia
XIII Championship of Russia
XIV Championship of Russia

XV Championship of Russia

Moscow, 2005
Krasnoyarsk, 2006
Krasnoyarsk, 2007

St. Petersburg, 2008
Vladimir, 2009
Smolensk, 2010

Vyazma, 2011

Suzdal, 2012

Moscow, 2013

Moscow, 2014

Moscow, 2015

Tver, 2016

Dolgoprudny, 2017

Nalchik, 2018

Cheboksary, 2019

Number of .

participants Regions
76 14
151 12
79 8
98 12
78 9
67 8
86 13
97 13
69 12
132 22
104 16
108 12
108 20
120 22
121 22
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Mas-Wrestling on the Global Arena

In 2011, as part of the IT European Sports Games in Siauliai, the Republic of
Lithuania, the I European Championship was held, which was attended by
the representatives of 18 European countries. In December of the same year,
the I Asian Championship was held in Pune (India) with the participation

of athletes from 7 countries.

In 2012, within the framework of the V International Sports Games
“Children of Asia” and the Russia-Sports Power International Forum, the I
Absolute World Championship was held in Yakutsk with the participation

of athletes from 11 countries.

There were also held: the European Championship in 2011 in Siauliai
(Lithuania), Asian Championships in 2011 in Pune (India) and 2014 in
Tashkent (Uzbekistan), World Cups in 2012 and 2013, consisting of several
stages, were held in Moscow, St. Petersburg and Dubai (UAE). In 2014,
mas-wrestling was presented at the world-class multi-sport event Arnold
Sport Festival in Columbus, Ohio, USA. As part of the year of the Russian-
Japanese exchange in the field of martial arts, on October 4-6, 2014, a
mas-wrestling presentation was held in Nippon Budokan in Tokyo (Japan).

In December 2011, the International Mas-Wrestling Federation was
registered in Latvia, having membership in more than 20 countries. Mr
Akimov A.K., Permanent Representative of the Republic of Sakha to the
President of the Russian Federation in Moscow, was elected President of the

Association.

In November 2014, the first Mas-Wrestling World Championship was held
in Yakutsk, the Republic of Sakha under the auspices of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO). The world
champion in mas-wrestling was the Russian National team, which won 12
gold, 7 silver and 3 bronze medals. The III Congress of the International
Mas-Wrestling Federation was held as part of the Championship, which
adopted a Memorandum on the development of world mas-wrestling

(“Mas-wrestling").
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Conclusion

The formation and development of mas-wrestling include the following:
natural and climatic, ethno-social and historical conditions. We have shown
that the harsh climatic and geographical conditions of the Far North, greatly
affecting the physical state of the people, life expectancy and its quality,
health, historical events, including wars, and traditions, customs of the
people residing in the Republic of Sakha, have always been making special
demands to men, which was manifested in their desire to be nimble, strong,
fast and tough. And one of the types of motor activity was mas-wrestling.
Living in extreme climatic conditions of the Far North, it was vital for
the Turkic people of Sakha to maintain good physical shape in a constant
struggle for survival. Educating the younger generation, they used peculiar
physical exercises and folk games, which were formed and improved over
many generations and served the people to maintain physical health.

The emergence of a variety of physical exercises, games and competitions
among the peoples of the Far North was influenced by difficult working
conditions in agriculture, cattle and horse breeding. Of course, physical
exercises were also influenced by hunting, without which it was impossible
to survive in extreme climatic conditions. The main physical qualities for
hunters were strength, endurance and agility, which they developed through
original physical exercises.

Mas-wrestling by the nature of motor activity is a high-speed power sport
that requires instant considerable physical tension during the bout, technical
and tactical preparedness to overcome the attacking actions of the opponent
during the bout. The main idea of the competition is that the two athletes,
sitting opposite each other and resting their feet in a special support, must
pull the stick out of the opponent’s hands or pull him or her to their own
side. A simple set of tools allowed Sakha men to engage in this type of sport
almost all year-round, which doesn’t require any special sport facilities, you
can do it almost everywhere: indoors, in the yard, on a glade.

Mas-wrestling, as a national sport with its own customs and traditions,
is an integral part of physical education and occupies one of the leading
positions in the ethno-pedagogics of the Sakha Turkic people. In the
tradition of national education physical education pays great attention to
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the phenomenon, providing the person’s life activity, that his physical fitness
is not an end in itself, but as a necessary condition for life and independent
participation in work activities, that physical training (culture) is an integral
part of spiritual culture of the people and physical development occupies an
important place in the social formation of man as the basis of his physical
and spiritual health. One of the key components of ethnic pedagogy that
are directly related to education is folk games that are passed down from
generation to generation. They reflect the way of life of people, their daily
life, work, ethnic ideas of honor, bravery and courage.

The positive dynamics of mas-wrestling involvement indicators among
the population of different ages of the Republic of Sakha for the period
from 2010 to 2019 was determined. The indicator of the number of people
engaged in mas-wrestling in youth sports schools, sports groups organized
by the Republican Center of National Sports named after V.Manchaary, the
Republican and District Federations of Mas-Wrestling in different cities and
villages of the Sakha Republic in 2010 was 2618 people (men-1668, boys,
junior men, junior women-888, women-62), in 2019 this figure increased
by 174 % and made up 4564 people (men-3284, boys, junior men, junior
women-1164, women-116).

The development of mas-wrestling not only as a motor and leisure activity,
but a national sport happened on the 20™ century and still going on in the
21* century., which are rich in events directly related to it. These include:
the approval of mas-wrestling as a national sport in 1926, its inclusion in
the program of major Republican Sports Festivals since 1932, the approval
of the first official rules of competition in 1945, in 2003, the inclusion
of mas-wrestling in the All-Russian Register of Sports, the organization
in 2005 of All-Russian Mas-Wrestling Federation. In the same year, mas-
wrestling was included in the All-Russian Unified Sports Classification
System (USCS of Russia). In accordance with the established procedure,
classification standards and requirements for awarding sports titles in mas-
wrestling are introduced. Since 2009, Russian Championships among
boys, girls, juniors and veterans have been held annually. In 2011, the
International Mas-Wrestling Federation public organization was registered
in Latvia, which includes more than 20 foreign countries. The European
and Asian Championships were also held this year. In 2012, competition
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rules for modern mas-wrestling were developed. In 2014 the first Mas-
Wrestling World Championship was held in Yakutsk (Republic of Sakha).
Also “Children of Asia” Sports Games program included mas-wrestling
competitions in 2000, 2004, 2008, 2012 and 2016.

The authors of existing research in mas-wrestling emphasize that in this
sport it is necessary to improve various components of the sports training
system (Kudrin 97, Zakharov (Development 186), Loginov 167, Fedorov
174, Krivoshapkin 87). In our study, we considered mas-wrestling from the
position of studying the conditions of its origin and development features.
Partially in the works of the authors (Kudrin 195, Zakharov (Development
186), Loginov 167, Fedorov 174, Krivoshapkin 87) the interpretation
of the concept of mas-wrestling is mentioned, its appearance in the
international movement. We have expanded the data on the natural and
climatic conditions of mas-wrestling development, which are fragmentally
mentioned in the works of Kudrin et al. (97), Cherkashin et al. (205). In
the works of Kudrin (195), Zakharov (Development 186), Loginov (167),
the results of competitive activity of individual athletes participating in
experimental studies are presented. The authors focus on the training process
of athletes in mas-wrestling, without mentioning the ethnic and social
significance of this national sport. In our study, we studied the number of
people engaged in mas-wrestling in the Republic of Sakha, which shows the
social significance of the Turkic ethnic group of the Sakha people in modern
conditions, the popularity of this national sport. We determined the place of
mas-wrestling in the ethno-pedagogics of traditional physical education of
the Sakha people and considered organizational and methodological aspects
of the development of mas-wrestling in modern socio-economic conditions.
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Mas Giiresi - Tiirk Saha Halkinin Milli Sporu”

Aikhal Gabyshev™
Ilia Cherkashin™"
Elena Cherkashina
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Makalede, Saha halkinin etnogenezi, Tiirk diinyasina ait olduguna
dair sorular: tartugilmaktadir. Saha halkinin milli sporu olan mas
giiresinin ortaya ¢ikma tarihi incelenmektedir. Bu spor ile ugrasan
sporcularin bedensel hareketlerine gore, mas giiresi, miicadele aninda
rakibin saldiri eylemlerinin tistesinden gelmek i¢in 6nemli olan ani
fiziksel gii¢ kullanimi, tekniksel ve taktiksel hazirlik gerektiren bir
«hiz giicii sporu» olarak nitelendirebiliriz. Musabakanin 6zii, yiiz
ylize oturan iki yarismact ayaklarini sabit bir sekilde 6zel bir tahtaya
dayandirarak rakibin ellerinden bir aga¢ cubugu veya rakibi kendi
tarafina gekmesinden olugmaktadir. Ayrica bu ¢alismada, hem Rusya
Federasyonu'ndaki, hem uluslararasi alaninda mas giiresini tesvik etmek
icin yapilan organizasonel ve yonetsel faaliyetlerle ilgili kronolojik
verileri sunulmaktadir. Béylece, Rusya ve Uluslararasi Mas Giires
Federasyonu’nun, Rusya, Avrupa ve Asyada diinya sampiyonalarinin
diizenlenmesi ile karakterize edilmektedir. Bu ¢alisma, milli spor tiirit
olarak mas giiresi ile ilgili yayinlanan tiim bilimsel makaleleri esasina
dayanilarak yapilan bilimsel aragtirmalarin analizini yansitmakeadir.

Anahtar Kelimeler
Tiirk halklari, Saha, mas giiresi, halk etnogenezi, yarigma, aragtirma.
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Mac-pecTnuHr — HaLWoHanbHbIN BUA,
criopTa THOPKCKOro Hapoaa caxa’

Anxan MNabbiweB™
Unba YepkawmH™
EneHa YepkawmnHa

AHHOTauusA

B cTaTbe paccmaTpuBaroTcs BONPOCH ITHOTEHE3a caxa, U3HA4YaJIbHOM
MPUHAMIEKHOCTH HapoAa caxa K TIOPKCKOMY MHDY, a TaKKe HCTOPHS
BO3HUKHOBEHHUS HAIlMOHAIBHOIO BHJA CIIOpPTA HapoJa caxa — Mac-
pectaunra (Mac Tapabtheibl). Mac-pecTIMHT 10 XapakTepy JBUTaTeIbHON
JIEeSTENIBHOCTU CIIOPTCMEHOB SIBJIIETCS CKOPOCTHO-CUJIOBBIM BUJOM CIIOPTAa,
TpeOYIONMM MTHOBEHHBIX 3HAYMTEJIBHBIX (U3NUECKUX HANPSOKCHUN B
CXBAaTKe, TEXHUKO-TAKTHYECKON MOATOTOBIEHHOCTH ISl MPEOAOIECHUS
aTaKkyIoIMMUX JeHCcTBUN comepHuka B moeaunke. CyTh COpeBHOBaHUMI
COCTOHUT B TOM, YTO JIBa CTIOPTCMEHA, CUAA JPYT MPOTUB IPyTa U YIIUPAsICh
HOraMH B CHELMAJIbHBIN YIOP, JOMKHBI BBIPBATh NAJIKy U3 PyK COINEpHUKA
WIN TMEPETAHYTh €T0 Ha CBOIO CTOPOHY. Takke B paboTe MpercTaBICHBI
XPOHOJIOTMYECKUE JaHHBIE IESTEILHOCTH 110 MOIYJISIPU3aLUI Mac-pECTIIMHIA
B Poccuiickoit @enepannu 1 Ha MEXTyHapOTHOM YPOBHE, BBIpaXKarolrecs B
JieaTeNTbHOCTH Beepocceniickoil n MexyHapoqHoH (enepaiuii, mpoBeeHUH
gemmroHatoB Poccrm, EBpornbl, Aznn 11 Mupa. OTpakeH aHAIN3 MPOBEICHHBIX
HAyYHBIX HCCIIEOBAaHUH, HA OCHOBE KOTOPHIX M3IaHBI HAyYHBIC TPY/BI 11O
HallMOHAJIBHOMY BUJy CIIOPTa HapoJa caxa — Mac-peCTIUHTY.

KnroueBble CrioBa
Tropkckuii HapoJ, caxa, Mac-pecTJIUHI, dTHOTE€HE3, COPEBHOBAHHUE,
HUCCIICAJOBAHUC.
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University Press, 2016.”

Birgiil Demirtas™

The global order has been witnessing many ambiguities and challenges in
the recent years. Francis Fukuyama’s foresight did not come true and history
did not come to an end with the end of the Cold War. The conflicts and civil
wars have been continuing in different parts of the world. The democracies
have been declining as the authoritarian tendencies rise in many parts of the
world. In addition, the emergence of the Covid-19 pandemic has created a
new challenge in the global order that is still to be overcome.

In these turbulent global conditions, the power shift in the world order
has become a reality of life as the economic gravity of the world has been
shifting from the West to the East. As the economic power of the so-called
rising powers has been increasing in the global system, the economies of the
Western states have been declining.

In this Zeitgeist, BRICS (Brazil, Russia, India, China and South Africa)
countries have become important actors in the global system. They have
started to play a bigger role in the global economy, at the same time, they

" You can refer to this article as follows:
Demirtas, Birgiil. “Andrew E Cooper. The BRICS. Oxford University Press, 2016.” bilig, no. 97,
2021, ss. 223-228.
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tried to increase their voices in the global political system as well. The book
written by Andrew Cooper analyses the conceptualisation, foundation
and evolution of the BRICS in a very concise way. The book first traces
the origins of the term of the BRICS, then sheds light on its historical
development. It also examines the institutions of the BRICS and evaluates
its prospects for the future.

The author of the book, Prof. Andrew E Cooper is working as a professor
at the Department of Political Science and Basilie School of International
Affairs of the University of Waterloo. At the same time he is also fellow at
the Centre for Global Cooperation Research in Germany and fellow at the
United Nations University, Insitute on Comparative Regional Integration
Studies. The author specialises in rising powers and has also written 7he

Group of Twenty (G20) published by the Routledge in 2013.

BRIC as a concept started its life as a concept developed in 2001 by Jim
O’Neill, an economist working at Goldman Sachs that is a global investment
banking, securities and investment management firm headquartered in New
York. By this concept O’Neill wanted to refer to increasing economic power
and rising investment opportunities of the BRIC countries. It is important
to note that the acronym BRIC was first developed by a specialist, not
by decision-makers, politicians or academics. When new international
organisations are established, usually it is the decision-makers and founders
who name those organisations. But in the case of the BRIC, it was named
by a professional, not by a politician.

The shift in the global order has been manifesting itself by the end of the
20th century when the Asian economic crisis erupted in the late 1990’s. The
ever increasing share of the emerging economies in the global economy led
to the emergence of Group of 20 (G20) when the leaders of the developed
states in the G8 understood that there was a need to cooperate with the
rising powers in order to govern the international economy. The creation of
the G20 could be understood as an indication of the recognition of rising
powers.

In the early 2000’s some of the Western leaders started to look for different
ways as to how to accommodate the rising economic powers. The then
French President Jacques Chirac was one of them. He stated that G-8
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was not inclusive enough any more in 2003 and invited leaders of some
countries, including Brazil and India to the Evian Summit in France.

It was another big step forward when the G8 countries invited the leaders of
Brazil, Russia, India, China and South Africa (at the time named as Outreach
Five) to their summit in Gleneagles in Scotland in the UK in 2005. Their
negotiation on the climate change with the leaders of the BRICS countries
was an important indication about the necessity of cooperation among the
developed and developing states.! Cooper’s book examines the origins and
historical process of the BRICS in a comprehensive way. He states that the
inclusion of BRICS countries in the G8 summit had symbolic importance

and played a role in the creation of the BRICS. (p. 8)

German Chancellor Angela Merkel was another Western leader who also
tried to accommodate the rising powers in the global governance. She
sent an invitation to the leaders of Outreach Five countries to attend the
Heiligendamm Process in 2007 within the framework of G8 summit.

Cooper analyses all the steps of the foundation process. He underlines the
importance of the 2008 global financial crisis that encouraged the leaders
of these emerging powers to come together and try to play a bigger role
in the global governance. The summit in Toyako, Japan in 2008 by the
BRIC leaders was the unofficial, but historical summit. The official summit
in Yekaterinburg in Russia in 2009 marked the official foundation of the
BRIC and hence the concrete sign of the transformation of the global order
from unipolarity to multipolarity. In author’s own phrasing it “signals the
emergence of a more diverse international system animated by powers
outside the traditional Western establishment.” (p. 13) With the launching
of the BRIC an important discussion was started by the International
Relations scholars and practitioners whether the international system
has been shifting to multilateralism after the unilateral turn that started
following the end of the bipolar international system. One year later, South

Africa joined it and then BRIC became BRICS.

The book underlines the fact that while the share of US and European
economies in the global income has been declining, the share of emerging
economies has been rising. The institutionalisation of BRICS is an indication
that some of these countries want to play a bigger role in global governance

225



bilig

SPRING 2021/NUMBER 97 * Demirtas, Andrew . Cooper. The BRICS. Oxford University Press, 2016.Birgdil

in accordance with their rising economic status. In that regard, Cooper
states the following:

Not only was the legitimacy deficit highly visible, due to the asym-
metry between the position of the traditional Western rule makers and
the non-Western rule takers, but the capacity for efficient institutional
performance through a more inclusive approach was apparent. In or-
der for the global system to work, the BRICS needed to be accorded
a greater pride ofplace. (37)

His emphasis on the legitimacy issue must be noted. For the global system
to maintain its legitimacy there was a need to listen to the voices of rising
powers. The emergence of BRICS must be evaluated from the perspective
of the legitimacy of the international system as well.

The author also states that BRICS presents a historical departure because
great powers in the global system have emerged as a result of great wars
in the historical process. For example, Prussia emerged as a great power
following 1814-1815 coalition wars against France, the US as a result of
World War I and the USSR as a result of the World War II. However, in
the case of BRICS we witness a peaceful rise of emerging powers. That
difference must be emphasised. BRICS countries peacefully underlined the
fact that they do not want to be considered as “rule-takers” any more.

Another important feature of this new group of states is that they are not
anti-Western. BRICS countries do not want to change the international
system established after the end of the Second World War, however, they
just want to play a greater role in that system.

The global system has witnessed previous attempts by developing countries
to raise their voices during the Cold War as well. The G77 initiative and the
call for the New International Economic Order were important milestones
in that respect. At that time, their agenda was based on economic inequalities
in the global economic governance and poor economic conditions in some
of the states. However, the priorities of BRICS countries are different and
they have a different agenda. BRICS do not favor a third world approach.
As representing a relatively richer group of emerging states they want to
have a better representation in international financial institutions and want
to be taken into consideration in global governance.
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BRICS countries have similarities as well as differences. Member states
want to underline common points, but try to minimise problems among
themselves. With regard to similarities one should note their emphasis on
the principles of Westphalian system. They all stress the importance of
state sovereignty and are against external intervention. Considering the
increasing use of humanitarian intervention and emergence of the principle
of responsibility to protect, these countries do have some concerns, especially
non-democratic BRICS countries, namely China and Russia.

However, despite their joint call for amendments in the international
system and common emphasis on the Westphalian principles, there are also
diverging points as well. BRICS represents a loose grouping and some of the
member states do have some problems with each other and some of them
have different policies towards certain issues. Although examples are many,
one can, for instance, note the border dispute between China and India
that has recently sparked violent skirmishes on the border area. Another
example is related to trade issue. Altough South Africa and Brazil aim to
make the international trade more liberal, India supports protectionism.
Hence, they have diverging national interests in different issues, however,
these differences do not prevent their cooperation in other realms.

BRICS did achieve to establish new institutions after its foundation. With
the proposal of India BRICS countries established the New Development
Bank in 2014 to support the economic development in member states. In
the same year they also founded the Contingent Reserve Arrangement to
help the countries during an economic crisis in the future.

Meanwhile, the author reminds that the BRICS is a state-centred
organisation. The increasing cooperation between BRICS states does not
mean that their societal ties are getting better. Since two member states,
namely Russia and China, are non-democratic countries, there is no hope
for expecting that societies of those countries would become the engines
of the increasing relationship. Many of the leading political cadre of the
member states are already suspicious towards their own societies. Therefore,
in the foreseeable future, we can not expect that societies or NGO’s of
BRICS states would become dynamic agencies of the institutionalisation
process.
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Despite its state-centricism, there is a trend towards including the business
community in the process. The BRICS Business Council was founded
in 2013 and businesspeople from the member states participated in the
forum. In addition, BRICS Trade Union Forum was also established by
the representatives of the trade unions from the five countries. In addition
Women’s Forum of the BRICS Countries as well as Civic BRICS were also
founded in order to increase the ties. However, all these efforts were under
the control of the states. Just to give an example, participants of the BRICS
Business Council were chosen by the decision makers. That alone shows
how political agency tries to determine the interactions among different
actors as well.

Andrew Cooper’s book is one of the most concise academic publications
on the issue of BRICS. It analyses its historical background, evolution,
and institutionalisation. It underlines the fact it is not an anti-Western,
anti-systemic organisation, on the contrary, the member states accept the
main principles of the current neoliberal order, however, they want their
interests taken into account. It is recommended for scholars, students as
well as general public interested in the shifting global order. The biggest
deficiency of the book is its lack of a theoretical framework. A conceptual/
theoretical examination of the emerging powers would have provided a
more comprehensive analysis.

The discussion on BRICS in the academic literature will continue in the
foreseeable future. An important issue to be examined in the upcoming
years will be the potential political and economic impact of Covid-19 on
these emerging powers and their role in the global system.

Notes

1 See also Nicholas Bayne, “Overcoming Evil with Good: Impressions of
the Gleneagles Summit, 6-8 July 20057, http://www.g8.utoronto.ca/
evaluations/2005gleneagles/bayne2005-0718.html
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1953), Arsiv Belgeleri ve Materyaller. Ed.
Ekeyev, N. B. vd., S.S. Surazakov Altayistik
Arastirma Enstitiisli, Gorno-Altaysk, 2017,
272 s.

ibrahim Dilek™

Rusya Federasyonu icinde Repressiya ile ilgili bilimsel ¢aligmalar genel ola-
rak 1990’1 yillarda baglamistir. Rusya Federasyonu Yiiksek Sovyeti’'nin 18
Ekim 1991°de uzun siiren devlet terorii ve zulmiinii kinayarak Repressiya
magdurlarinin rehabilitasyonu ile ilgili 1761-1 sayili yasay1 kabul etmesi
ve Rusya Federasyonu Bagkani V.V. Putin tarafindan imzalanarak 9 Mart
2016 tarihli 67-FZ sayili “Rusya Federasyonu Siyasi Baski Magdurlarinin
Hafizasinin Siirdiiriilmesi ile Baglantili Bazt Yasama Islemlerinde Degisiklik
Yapilmasina Dair Kanun”un yiiriirliige girmesiyle birlikte bu ¢aligmalar ya-
sal bir dayanaga kavusmustur. Isaret edilen kanunun 18.1. maddesine gére,

* [Exee H.B. (otB. pen.), Karames M.C., Dumarosa I'B. lloantuueckne Penpeccuu v FopHom
Auarae (1922 — 1953 rr.) CO0pHHK apXMBHBIX J0KYMEHTOB 1 MaTepHAJ0B. MUHHCTEPCTBO
oOpasoBanus 1 Hayku PecriyOnuku Antait brompkerHoe HayuHoe yupexaenue Pecriyonuku Anrait
“HayuHno-uccnenoBarenbckuit uHCTUTYT antauctuku uMm. C.C. Cypasakosa”, ['opHo-AnTaiick,
2017,272¢.]
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“Federal devlet organlari, Rusya Federasyonu kurucu birimlerinin devlet ik-
tidar organlart ve yerel 6zyonetim organlari, Rusya Federasyonu mevzuat
uyarinca yetkileri dahilinde, siyasi baski magdurlarinin anisini yasatmak ve
magdurlarin anilarini yasatmaya yonelik 6rgiitsel veya vatandaslarin bireysel
faaliyetlerini desteklemek i¢in tedbir alma hakkina sahiptir. Siyasi baskilar,
ozellikle, kitlesel baski kurbanlarinin mezar alanlarini belirleme ve iyilestir-
me, siyasi baskilarin tarihine iligkin arsiv belgelerini belirleme, miize sergi-
leri olusturma ve yenileme faaliyetlerinde bulunma hakkina sahiptir.” Ka-
nunun bagka bir maddesinde ise, “Kitlesel baski kurbanlarinin gomiildiigii
yerin tespit edilip bulunmasi durumunda, yerel 6zyonetim organi, kiiltiirel
miras varliklarinin korunmasi i¢in bélgesel kurulusa, nesnenin konumu ve
hakkindaki bilgilerin eklenmesiyle birlikte kiiltiirel miras nesnesinin isaret-
lerini i¢eren bir belgeyi kayda gegirilmesi igin tarihi ve kiiltiirel degeri tespit
amaciyla bagvuruda bulunur,” ifadesi yer almaktadir. Kanunun yiiriirliige
girmesi, bir agidan konuyla ilgili bilimsel ¢calismalarin yapilip yayginlasmasi-
na duyulan ihtiyacin bir sonucu olarak da degerlendirilebilir. Yukarida kiin-
yesi verilen eser, iste bu ihtiyaci gidermek amaciyla hazirlanmigur. Esasinda,
Altay Cumbhuriyeti 1 Aralik 2004 tarihinde 61 RZ sayili “Siyasi Baskt Mag-
durlart Igin Sosyal Destek Onlemleri Hakkinda Kanun” ile daha 6nceden
Repressiya magdurlart ve yakinlari icin bir kanun ¢ikarmisti. Cikarilan bu
kanun, daha ¢ok magdurlara sosyal ve ekonomik destek verilmesiyle ilgili-
dir. Verilen destekler arasinda devlet tarafindan yapurilan konutlardan %50
indirimle yararlanmak, keza kamu hizmetlerinden %50 indirimli faydalan-
mak, yurt ici ulasimda indirimler, sosyal hizmetlerden ticretsiz faydalanma,
el konulan miilkiin iadesi, bu miimkiin degilse degerlendirmeye gore belli
bir miktar 6denmesi vs. mevcuttur. Ayrica biitiin Rusyada Repressiya mag-
durlarini anma giinii olan 30 Ekim'de Altay Cumhuriyeti’nde de gesitli et-
kinlikler diizenlenmektedir.

[statistiklere gore Altay Cumhuriyeti’nde 10.618 kisi Repressiya magduru
olmus, 1.988 kisi idam edilmistir. Bu infazlarin biiyiik kismi Kizil Ozel’te
gergeklesmistir. 2016 yili itibariyle bu magdurlarin 611’1 hayattadir. $imdi-
ye kadar, Gorno-Altaysk'daki siyasi baskinin tarihi tizerine dokiimantasyon
nitelikli, resmi belgelere dayali 6zel bir ¢alisma mevcut degildir'. Burada
tanitip degerlendirecegimiz kitap, bir proje? kapsaminda hazirlanmis ve bel-
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gelere dayali ilk ¢aligmanin sonuglarini icermektedir. Kitap, Altay Cumhu-
riyeti i¢cin bolgesel tarih yazimini bir dlctide genisletmeyi, yakin ge¢misin
birgok tartigmali sorununun anlagilmasina katkida bulunmayi ve eserde nes-
redilen belgeler yoluyla ddnemin Altay Daglarpndaki siyasi baskilarin seyri-
ni objektif olarak incelemeyi miimkiin kilmaktadir. Arastirma konusunun
kronolojik ¢ergevesi 1922-1953 yillarint kapsamaktadir.

Kitap, 1922-1953 yillar1 arasinda Altay bélgesinde uygulanan siyasi bas-
kilarla ilgili toplam 131 arsiv belgesini icermektedir. Secilen zaman dilimi
tilke ve bolge tarihindeki doniim noktalarina gére belirlenmistir. Tiim Rus-
ya Merkez Yiiriitme Komitesbnin 1 Haziran 1922 deki karari ile Altay bol-
gesi Rusyanin bir parcast olarak kabul edilmis ve “Oyrot Ozerk Bolgesi”
kurulmugtur. 1953 tarihi ise, Sovyet toplumunda Stalinizmin tasfiye edilme
stirecinin baglangicidir. Nitekim, 27 Mart 1953 tarihli SSCB Yiiksek Sovye-
ti Bagkanligr Kararnamesi'ne gore af ve siyasi baski kurbanlarinin rehabili-
tasyon siireci baglatlmistir.

Eserde yer alan belgelerin tarama islemleri 2015-2017 yillar1 arasinda ya-
pilmistr. Kitapta Novosibirsk Devlet Arsivlerinden alinan belgeler, Altay
Cumbhuriyeti Bolsevik Partisi'nin tutanaklari, Parti'nin NKVD (I¢isleri
Halk Komiserligi) ile yazigmalari, VKP (Biitiin Birlik Komiinist Partisi)
belgeleri, ozellikle VKP’nin Oyrot Bélge Komite Biirosu'nun kararlari,
VKP’nin Oyrot Bolge Komitesi icin OGPU (Ttm Birlik Devlet Politik Y5-
netimi: 1923ten 1934’e kadar faaliyet yiiriiten SSCB’nin gizli polis servisi)
ve NKVD’ye sundugu notlar, sorusturma tutanaklari, Oyrotskiy Kray ve
Opyrotskiy Komsomolets gibi bolgesel gazetelerden derlenen haberler ve sair

materyaller yer almigtir.

Eseri hazirlayanlar, faydalandiklar belgelerin bigimsel 6zellikleri ve dil hata-
larint degistirmeden vermekle birlikte, daktilo edilmis metinleri yazan ste-
nograflarin yazim hatalarini ve eksikliklerini diizeltmiglerdir. Okunamayan
metin pargalari ise, <...> seklinde gdsterilmis, agiklanmasi gereken yerlerde
ise sayfa altlarina gerekli notlar diistilmustiir.

Belgeler segilirken belirtilen zaman dilimi igerisindeki genel atmosferi ka-
rakterize edenlere 6nem verilmis ve kronolojik sira takip edilmistir. Boylece

okuyucu, bu belgelerden sorugturmalarin prosediirii ve asamalarini detaylt
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olarak gorme imkanina sahip olmaktadir. Fakat, hazirlayanlar, eseri eksik
kilan iki hususu belirtmekte fayda gormiislerdir: Bunlardan ilki, hala bazi
arsiv belgelerinin erisime kapali olmass; ikincisi ise, kisisel haklari koruyan
kanunlar dolayisiyla bazi sahis isimlerinin gectigi belgeleri yayimlama imka-
nindan mahrum kalmalaridir.

Yukarida vurgulandigi gibi ¢alisma, milli tarih yazimina katkida bulunacak
ve belirtilen yillar arasindaki dramatik olaylarin anlagilmasina katki saglaya-
caktir. Ons6z it miiteakiben eser, dort ana bsliimden olusmaktadir:

L. Bolim: 1922-1929 Yillar: Arasinda Gorno-Altaysk'taki Sosyo-Ekonomik ve
Sosyo-Politik Durum (11-44 ss. / 11-15 numaralt belgeler).

1. Bolim: Koyliilerin Miilksiizlestirilmesi (44-117 ss. /16-51 numarali bel-
geler).

1. Boliim: 1934-1936 Yillarindaki Siyasi Baskilar ve Kitlesel Baskilarin Zir-
vesi (117-145 ss. / 52-114 numarali belgeler.)

IV. Bolum: 1953 ten Giiniimiize Kadar Siyasi Bask: Kurbanlarinin Rehabili-
tasyonu (145- 200 ss. / 115-131 numaral belgeler.)

Eserin 6ziinii olusturan bu dort béliimden sonra Belgelerin Listesi (240-258
ss.), Kisaltmalar Listesi (265-270 ss.), Kullanilan Kaynaklar ve Literatiir Lis-
tesi (270-271 ss.) ile caligma tamamlanmaktadir. Yukarida zikredilen dort
boliimde yer alan belgelerin igerigi ana konular halinde su sekildedir:

Kayda gegirilen belgelerin bir kisminda Oyrotyadaki (Altay Cumhuriyeti)
giincel ekonomik durumun kétiliigli, bu durum nedeniyle siyasi gelisme-
deki zayiflik; yeni sisteme, 6zellikle ateizme karst kilisenin tutumuyla bir-
likte kagakeilik ya da hirsizlik gibi polisiye olaylar yer almaktadir Belgelerde
zorla calisma cezalarina ¢apurilan kisilerin polisin siki denetimi altinda ol-

duklarindan da bahsedilmektedir.

Kitapta Oyrot Ozerk Bolgesi'ndeki dini mezhepler hakkinda bilgiler de
mevcuttur. 26 Nisan 1925 tarihli rapora gore Oyrotyadaki daki en giiclii
dini mezhep ‘Eski Inananlar’ olup, sayilarinin 5000°'den fazla oldugu zik-
redilmektedir. Bunun yaninda “Yedinci Giin Advenistleri’nin de Manjerok
Koyirnde 18 kisilik bir grup ve Kureyev Gélii kiyisinda 17 kisilik ikinci bir
grup olarak var olduklarini fakart aralarinda bir iligki bulunmadig tizerinde
durulmaktadir. Raporda Eski Inanlarin yerli halka (Altay Tiirklerine) karst
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sert bir somiirii i¢inde olduklari kaydedilmistir. Hristiyan gruplarla birlikte
Altay Turklerinin din adamlart olan ‘Kam’ ve ‘Carlik¢rlarin kimliklerinin
tespiti, cezalandirilmalari da belgelerde yer almistir.

1920 ve 1930’lu yillara ait belgelerde en ¢ok dikkati ¢eken hususlardan
biri, tarim ve hayvanciliktaki yetersizlikler ve bu ekonomik sonuglardir.
‘Kulak'larin hayvanlarini telef etmeleri de ekonomiyi olumsuz etkileyen
unsurlardan biri olarak kayitlara ge¢mistir. Belgelerin énemli bir kismi
Kulaklarla ilgilidir. Bu belgelerde Kulaklara karsi sert uygulamalar, tutuk-
lanmalari, sahip olduklar1 ve el konulan varliklarinin dékiimiiniin ¢ikaril-
masi, kolektif ¢iftliklerin kurulmasinda Kulak engelinin agilmasi tizerin-
de durulur. Kulaklarin el konulan mallariyla ilgili bir belge, kitapta 127
numarayla kayithidir. Belgede Kulak olarak suglanan A. N. Kazantsev'in
el konulan mallarinin dékiimii verilmistir. Bunlardan bazilari sunlardir:
Sagim inekleri, atlar, koyun ve kuzular, marallar, yatak, hamut, maral de-
risi, kizak, yay, bilegi, dolap, bel petegi vs. Kulaklar: bir sinif olarak tasfi-
ye etme ve tamamen ortadan kaldirma amaci belgelerde acik¢a kayitlidir.
Kulaklarin sebep oldugu israf ve toplu hayvan katliaminin 6nlenmesi ve
bu amagla Kulaklarin sahip olduklar: varliklarin envanterinin ¢ikarilma-
st gerektigi vurgulanir. Belgelerde Kulaklara kargi aktif olarak savagma-
yanlarin da su¢ ortagt kabul edilecegi yazilidir. Kulaklarla birlikte halk
diismanlarinin tespit edilmesi, Anti-Sovyet yapilanmalar, karst devrimci
faaliyetler, Trogkistler vs.’nin tespiti ve alinmasi gereken tedbirlerle birlik-
te bunlara karst uygulanan fiziksel baskinin artirilmasi taleplerini iceren
belgelerin sayist da az degildir.

Komiinist Parti’nin orgiitlenmeleri, kadinlari 6rgiitiin icine dahil etme ¢a-
balar1, yoksullarin parti ve toplanulara aktif katilimini ve parti disiplinini
saglamak, bélgesel kurul secimleri ve bu segimlerde yasanan olaylar, tar-
tismalar, toplantlarda insanlarin birbirlerini Kulak olarak su¢lamalari ve
ctkan kavgalar, Parti'den ihrag edilenler vb. konular da kayitlarda kendine
yer bulmustur.

Belgelerde dikkat ¢eken hususlardan bir digeri, sisteme karst orgiitsel
davranis tagtyan gruplarin yapilanmalari ve faaliyetleriyle ilgili olanlardir.
Bunlardan ikisi 49 ve 58. numarali belgelerde kaydedilmistir. 3 Kasim
1931 tarihini tastyan 49 numarali belgede Kos Agasta ¢tkmast muhtemel
bir isyan ve Ozerk bir Kazak devleti yaratma gabalarinin tespit edildigi
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kaydedilmistir. Tespit edilen bu érgiitiin Subat 1931°de tasfiye edilerek
81 kisinin yok edildigi, 54 kisinin de yargiya teslim edildigi kaydedil-
migtir. Ayni belgede aralarinda 6 samanin da bulundugu benzer bir or-
ganizasyonun kuruldugu ve bu organizasyonun da Nisan 1931°de tasfiye
edildigi belirtilmektedir. 22 Agustos 1936 tarihli ve 58 numarayla kayitli
belgede ise, Altay Tiirklerinden olusan karsi devrimci milliyetci bir gru-
bun isyan hazirlig1 icinde oldugu ifade edilmistir. Belgeye gore S.S. Safra-
nov, bu grubun lideridir. Safranov’la birlikte on alt kisinin de ad1 geger.
Iddiaya gore amaglart biitiin Altay'da teskilatlanmak suretiyle Oyrotyada
Sovyet iktidarini devirmektir. Orgiitiin biitiin iiyeleri Ceza Kanunu’nun
58. maddesinin 2. ve 11. firkalarina gére yargilanirlar. Kanit olarak ise
ele gecirilmis 14 adet av tifegi, 3 adet kiigiik ¢capli tiifek, 2 adet Browning
marka tabanca gosterilir.

Kitapta yer alan belgelerin bir kismi Altay’a getirilen siirgiinlerle ilgilidir.
30 Ocak 1950 tarihli (113 numarali) belgeye gore Altay’in Turagak bol-
gesine toplamda 297 kisiden olusan 75 Alman ailesinin iskan edilmistir.
Fakat fiziksel imkanlar1 gelistirmenin zorluklari, konutlarin yetersizligi ve
mevcut olanlarin da sagliksiz sartlar tagimast gesitli hastalilarin ortaya ¢ik-
masina sebep olmustur. Bu durumun sebebi, 1940 ve 1950’li yillarda Altay
bolgesinin bir siirgiin yeri olarak secilmis olmasidur. {lk siirgiinler, II. Diinya
Savagi 6ncesinde ve savagin ilk yilarinda gelmeye baglamigtir. Bunlarin 715’
Alman, 306’st Litvanyali, 173’ti Moldovali ve Gagauz, 13’1 ise Kalmuk'ur.
En fazla siirgiin 655 kisi ile Turagak’tadir. Onu 202 kisi ile Mayma ve 158
kisi ile Ongtiday bélgeleri takip eder. Bu siirgiinlerin 6nemli bir kismi Mo-
golistan’a uzanan Cuy yolunun yapiminda ¢alistirilmiglardir.

Kitapta yer alan bazi belgeler de Repressiya sirasinda suglu bulunup bir
kismi idam edilenlerin aklanmasiyla ilgilidir. Bunlardan biri Altay Tiirkle-
rinden Sanaa Trifon Vasilyevig ile ilgili olandir. 1896’da Ulagan'da dogan
Vasilyevig, Eyliil 1937°de SSCB Ceza Kanunu’nun 58. maddesinin 2, 4
ve 11 fikralarindan yargilanarak infaz edilmistir. 3 Kasim 1956 tarihin-
de Altay Bolge Mahkemesi Vasilyevi¢'in sugsuzluguna karar veren hitkmii
agiklamistir. Aklananlardan bir digeri ise A. M. Somogkindir. 1885 do-
gumlu bir Rus papaz olan Somogkin, Altayda Mayma bélgesinde rahip-
lik yaparken tutuklanmistir. Esinin 14 Mayis 1956 tarihinde kocasinin
akibetini 6grenmek icin verdigi dilekgeye 23 Aralik 1957 tarihinde cevap
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verilir. Mahkeme, Somoskin’le ilgili olarak verilen hitkmii gegersiz sayarak
davayi kapatir.

Kitapta yer alan son belge ise Repressiya kurbanlarinin aklanmasr ile ilgili
1981-2015 yillar1 arasinda agilan davalarin istatiksel bilgisini icermekte-
dir. Altay Cumhuriyeti Niifus Miidirligii ve Arsivleri Komitesi’nin kayit-
larina gére bu yillar arasinda toplam 3520 dava agilmis, bunlarin tamami-
na yakini hakli bulunmustur.

Sonug olarak, bazi belgelerini igerikleriyle birlikte tanitip degerlendirmeye
calisugimiz eser, Altay Cumbhuriyeti’nin yakin tarihine 1sik tutarak, Rep-
ressiya doneminde bélgede yapilan uygulamalart gozler 6niine sermekte-
dir. Yukarida bahsedilen iki sebepten (bazi arsiv belgelerine erisim yasagt
ve kisisel haklari koruyan kanunlar) dolay1 bu ve benzeri ¢alismalar sim-
dilik nispeten eksiktir. Arsivlere tam erisim saglandiginda, ozellikle Stalin
déneminde yapilan uygulamalar biitiin agikligiyla ortaya ¢ikacakur. Yazi-
nin girisinde isaret edildigi tizere Altay Cumhuriyeti’nde resmi kayitlara
gore 10.618 kisi Repressiya magduru olmus, 1.998 kisi ise idam edilmis-
tir. Belgeler tamamuyla ulagilabilir oldugunda hazirlanan kitabin bugiinkii
onemi ve bagarisina ragmen ne kadar eksik oldugu anlagilacakur. Kitabin
icerigi, ileride daha kapsamli olarak yapilacak ¢alismalara zemin hazirla-
mast bakimindan 6nemli oldugu gibi Altay Cumbhuriyeti 6zelinde biitiin
SSCB’de uygulanan tiranliga da 6rneklem olusturacak niteliktedir. Eserde
yer alan 131 belge, heniiz a¢iga ¢tkmamis milyonlarcasinin 6zidiir.

Agiklamalar

1 Altay’daki Repressiya kurbanlariyla ilgili olarak an1 ve hafiza niteli-
g1 tastyan bir eser, daha once ¢ cilt halinde yayimlanmisti: “Kuuea
Hamamu Kepme [lonumuueckux Penpeccuii ¢ Pecnybnuxe Anmail,
B 3 . T I-IIl. Topro-Anraiick: IOu-Cromep, 1996-1998-2003.
285+336+246¢.” (Altay Cumhuriyeti 'ndeki Siyasi Baski Kurbanlarinin
Ani Kitabi, 3 Cilt, Ug Siimer yay., Gorno Altaysk, 1996-1998-2003.
285+336+245 s.) Bu kitapta Repressiya’ya maruz kalan kisilerin kisa
biyografileri tutuklama ve infaz tarihleri verilmistir. Ayrica, 1917-1939
yillar1 arasinda Stalinizmin Altay Cumhuriyeti’ndeki etkilerini ortaya
koymak amaciyla 25-27 Eki 2017 tarihleri arasinda Gorno-Altaysk’ta
yirmi bes bilim insaninin katildig1 bir sempozyum diizenlenmis, sunu-
lan bildiriler daha sonra kitap olarak da yayimlanmistir. Bk., Ekees H.B.
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(otB. pen.), Karames M.C., DmmaroBa I.b., HatmonanbHasiii Pernon
Poccuu B Dnoxy PeBomonnonnsix [Ipeo6pazoBanuii 1 CtaHnoBieHus
[Momutuueckort Cuctembr Cranuausma. 1917-1939 I'r. (Ha Ilpumepe
Otiporun —I'opHOTO AnNTast), Marepuaibl MeXpEruoOHATBHON HAy9IHO-
npaktnyeckoil koH¢epennuu (r. I'opHo-Anraiick, 25-27 okTsa0ps

2017 r.) F'opHo-Aunraiick, 2018.

Projenin tanitimi i¢in bk. ExeeBa H. M., [lepswiii 3amecmumens
Ilpeoceoamens Ipasumenscmea Pecnyonuxu Anmai, HanjmoHampHbIN
Pernon Poccum B Omnoxy Pepomonnonusix IlpeobpazoBanmit U
CranoBnenus [lomutnyeckorr Cuctemsr Cramuamnsma.l917-1939
Im(Ha Ipumepe Oiipotnn — TopHoro Aumnras) Marepuainsl
MEXPErHOHATBHOW HayJYHO-TIpakTHYecKkod koH(pepeHnuu (r. ['opHO-

Anraiick, 25-27 okts6ps 2017 1) T'opHo-Anraiick, 2018.
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237-243

bilig
Turk DUnyasi Sosyal Bilimler Dergisi

© Ahmet Yesevi Universitesi MUtevelli Heyet Baskanligi

Yayin ilkeleri

bilig, Turk Diinyasinin kiiltiirel zenginliklerini, tarihi ve giincel gergeklerini
ve problemlerini bilimsel &lgiiler icerisinde ortaya koymak amaciyla
yaytmlanmakeadir.

bilig e gonderilecek yazilarda; alaninda bir boslugu dolduracak 6zgiin bir makale
olmasi veya daha once yayimlanmis ¢aligmalar1 degerlendiren, bu konuda yeni
ve dikkate deger goriisler ortaya koyan bir inceleme olma sarti aranir. Tiirk
Diinyasiyla ilgili yazar ve yapitlar1 tanitan, yeni etkinlikleri duyuran yazilara da
yer verilir.

Makalelerin biligde yayimlanabilmesiicin, daha 6nce bir bagka yerde yayimlanmamig
veya yayimlanmak tizere kabul edilmemis olmasi gerekir. Daha dnce bilimsel bir
toplanuda sunulmug bildiriler, bu durum agikga belirtilmek sartiyla kabul edilebilir.

bilig, Kis/Ocak, Bahar/Nisan, Yaz/Temmuz ve Giiz/Ekim olmak {izere yilda dort
say1 yayimlanir. Her yilin sonunda derginin yillik dizini hazirlanir ve Kis sayisinda
yayimlanir. Dergi, Yayin Kurulu tarafindan belirlenen yurt ici ve digindaki
kiitiiphanelere, uluslararasi indeks kurumlarina ve abonelere, yayimlandig tarihten
itibaren bir ay icerisinde gonderilir.

Yazilarnin Degerlendirilmesi

biligde makale bagvurusu bilig.yesevi.edu.tr web adresinden “Makale Yonetim
Sistemi’ne kaydolarak yapilir. E-posta ile gonderilen makaleler degerlendirmeye
alinmaz.

bilige gonderilen yazilar, 6nce dergi ilkelerine uygunluk agisindan incelenir.
Uygun goriilmeyenler diizeltilmesi i¢in yazarina génderilir. Yayin icin gdnderilen
makalelerin degerlendirilmesinde akademik tarafsizlik ve bilimsel kalite en énemli
olgiitlerdir. Yayin ilkelerine uygun yazilar Yayin Kurulu tarafindan incelenir.
Dergi kapsamina giren ve degerlendirme i¢in uygun bulunanlar, ilgili alanda
uzman hakemlere génderilir. Hakemlerin isimleri gizli tutulur ve raporlar Makale
Yonetim Sisteminde saklanir. Hakem raporlarindan biri olumlu, digeri olumsuz
oldugu takdirde, yazi, ti¢lincii bir hakeme gonderilebilir veya Yayin Kurulu, hakem
raporlarini inceleyerek nihai karari verebilir. Yazarlar, hakem ve Yayin Kurulunun
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elestiri ve onerilerini dikkate alirlar. Katulmadiklari hususlar varsa, gerekgeleriyle
birlikte itiraz etme hakkina sahiptirler. Yayina kabul edilmeyen yazilar, sistemden
silinmez. Yazilarin yayimlanmasinda nihai karar Yayin Kuruluna aittir.

biligde yayimlanmast kabul edilen yazilarin telif hakki Ahmet Yesevi Universitesi
Mijtevelli Heyet Bagkanligina devredilmis sayilir. Yayimlanan yazilardaki goriislerin
sorumlulugu ve yazim tercihleri, yazarlarina aittir. Yaz1 ve fotograflardan, kaynak
gosterilerek alint1 yapilabilir.

Yayin Politikas1

biligde yayimlanan biitiin makaleler ayni zamanda tam metin olarak bilig.yesevi.
edu.tr web adresinde acik erisimli olarak yer almaktadir.

biligde makale degerlendirme ve yayin asamasinda yazardan higbir sekilde iicret
alinmaz. Yazara da telif ticreti 6denmez.

Yazim Dili

biligde Tiirkce ve Ingilizce makaleler yayimlanir. Makalelerin Tiirkge, Ingilizce ve
Rusca 6zlerine (abstracts) yer verilir.

Yazim Kurallan

biligde 97. Sayidan itibaren MLA auf sisteminin yazim kurallar1 uygulanmaktadir.
Alinular, gondermeler ve kaynakea ile ilgili temel hususlar asagida 6rneklerle
gosterilmis olup 6rnegi bulunmayan kaynaklar icin MLA auf sisteminin 8.
versiyonu (https://style.mla.org/) esas alinmalidir.

Makalelerin, asagida belirtilen gekilde sunulmasina ézen gosterilmelidir:

1. Baslik: Igerikle uyumlu, igerigi en iyi ifade eden bir baslik olmali ve koyu harflerle
yazilmalidir. Makalenin baghig, en fazla 10-12 kelime arasinda olmalidir.

2. Yazar ad(lar)1 ve adres(ler)i: Makale dosyasinda yazar ad(lar)1 ve adres(ler)
i bulunmamalidir. Yazar(lar)la ilgili bilgiler bagvuru sirasinda Makale Yonetim
Sisteminde ilgili alanlara yazilmalidir.

3. Oz: Makalenin basinda, konuyu kisa ve 6z bicimde ifade eden ve en az 75,
en fazla 150 kelimeden olusan Tiirk¢e 6z bulunmalidir. Oz icinde, yararlanilan
kaynaklara, sekil ve cizelge numaralarina deginilmemelidir. Oziin altinda bir satir
bosluk birakilarak, en az 5, en ¢cok 8 sozciikten olusan anahtar kelimeler verilmelidir.
Anahtar kelimeler makale igerigi ile uyumlu ve kapsayici olmalidir. Makalenin
sonunda; yazi baglig1, 6z ve anahtar kelimelerin 1ngilizce ve Ruscalari bulunmalidir.
Rusca ozetler gonderilmedigi takdirde dergi tarafindan ilave edilir.

4.AnaMetin: A4 boyutunda (29.7x21 cm.) kigitlara, MS Word programinda, 7imes
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New Romanveyabenzeribiryazi karakteriile 12 punto, 1.5 satiraraligiyla yazilmalidir.
Sayfa kenarlarinda 2.5 cm bosluk birakilmali ve sayfalar numaralandirilmalidir.
Yazilar 6z ve kaynakea dahil 7.000 (yedi bin) kelimeyi gegmemelidir. Metin i¢inde
vurgulanmasi gereken kisimlar, koyu degil egik harflerle yazilmalidir. Metinde
urnak isareti egik harfler gibi ¢ifte vurgulamalara yer verilmemelidir.

5. Boliim Bagliklari: Makalede, diizenli bir bilgi aktarimi saglamak iizere ana, ara
ve alt bagliklar kullanilabilir. Ana bagliklar (ana boliimler, kaynaklar ve ekler) koyu
ve ilk harfleri biiyitk; ara bagliklar, yalniz ilk harfleri biiyiik; alt bagliklar ise ilk
harfleri biiyiik ve italik yazilmalidir.

6. Tablolar ve Sekiller: Tablolarin numarast ve baghg bulunmalidir. Tablo
ciziminde dikey cizgiler kullanilmamalidir. Yatay cizgiler ise sadece tablo icindeki
alt bagliklari birbirinden ayirmak icin kullanilmalidir. Tablo numarast iiste, tam sola
dayali olarak dik yazilmaly; tablo adi ise, bir alt satirda her sozciigiin ilk harfi biiyiik
yazilmalidir. Tablolar metin i¢inde bulunmasi gereken yerlerde olmalidir. Sekiller
siyah beyaz baskiya uygun hazirlanmalidir. $ekil numaralart ve adlari seklin soluna
hizalr sekilde yazilmalidir. Sekil numarast nokta ile bitmelidir. Hemen yanindan
sadece ilk harf biiyiik olmak tizere sekil adi dik yazilmali ve kaynagi verilmelidir.
Asagida tablo 6rnegi sunulmugtur.

Tablo 1
Tiirk Universitelerinde Uluslararast Ogrenciler (2017-2018)
Erkek Kadin Toplam

Toplam Uluslararast Ogrenci Sayist 81706 43324 125030
TURKSOY Tam ve Gozlemci Uye Ulkeler 24309 11686 35995
Azerbaycan 12911 4177 17088
Kazakistan 1051 1014 2065
Kirgizistan 1105 821 1926
Moldova 175 225 400
Ozbekistan 435 405 840
Rusya 808 621 1429
Tiirkmenistan 7824 4423 12247

Tiirkiyedeki Universitelerdeki Toplam Lisan-
stistll ve Lisansiistli Ogrenci Sayist

Uluslararast Ogrenci Orant 3,12% 2,00% 2,61%

Kaynak: “Uyruga Gére Ogrenci Sayilart Raporu.” YOK, 17 Agustos 2019, https://
istatistik.yok.gov.tr/

2622936 2168678 4791614
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7. Resimler: Yiksek ¢oziiniirlikli, bask: kalitesinde taranmis halde makaleye ek
olarak gonderilmelidir. Resim adlandirmalarinda, sekil ve cizelgelerdeki kurallara
uyulmalidir.

Sekil, cizelge ve resimler toplam 10 sayfay1 (yazinin tigte birini) agmamalidir. Teknik
imkana sahip yazarlar, sekil, cizelge ve resimleri aynen basilabilecek nitelikte olmak
sartt ile metin icindeki yerlerine yerlestirebilirler.

8. Alint1 ve Géndermeler: Dogrudan alinular urnak iginde verilmelidir. 2.5
satirdan az alintilar satir arasinda; 2.5 satirdan uzun alintilar satirin sadece solundan
2 cm igeride, blok halinde ve 1.5 satir araligiyla yazilmalidir. Dipnot kullanimindan
miimkiin oldugunca kaginilmali, bu kullanima yalniz agiklamalar i¢in bagvurulmalt
ve otomatik numaralandirma yoluna gidilmelidir.

Metin i¢inde gondermeler, parantez i¢inde asagidaki sekilde yazilmalidir:
(Kopriili 15).

[ki yazarli yayinlarda yazarlarin soyadlari asagidaki sekilde yazilmalidur:
(Taner ve Bezirci 22).

Ug ve daha fazla yazarli yayinlarda, metin i¢inde sadece ilk yazarin soyadi ve “ve
digerleri/vd.” yazilmalidir:

(Gokay ve digerleri 18).
(Gokay vd. 18).

Metin iginde, génderme yapilan yazarin adi veriliyorsa kaynagin sadece sayfa
numarast yazilmalidir:

Tanpinar (131), bu konuda ...

Ayni yazara ait iki veya daha fazla esere gonderme yapilirsa yazar soyadindan sonra
yayinun ilk birka¢ kelimesi yazilarak ayirt edilmelidir:

(Dil¢in, Divan Siiri 86).
(Dil¢in, Fuzulinin Siiri 110).

Ayni soyad: tastyan yazarlara ait yayinlarda soyadindan énce yazar adi kisalularak
yazilmalidir:

(S. Kaplan 41).
(M. Kaplan 16).
Sayfa numarasi bulunmayan elektronik yayinlarda sadece soyadi ya da baglik

yazilmalidir.
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Yazar1 belirtilmeyen ansiklopedi vb. yayinlarda ise eser ismi yazilmalidir, eser ismi
uzun ise ilk 2-3 kelimesi yazilmalidir.

Kisisel goriismeler, metin icinde soyad belirtilerek gosterilmeli, ayrica kaynaklarda
da tarihle birlikte belirtilmelidir.

9. Kaynaklar: Metnin sonunda, yazarlarin soyadina gore alfabetik olarak
diizenlenmelidir. Yararlanilan kaynagin yazari soyadi énce belirtilecek sekilde
gosterilmelidir.

Ornek:
Isen, Mustafa. Tezkireden Biyografiye. Kapi Yayinlari, 2010.
Képriili, Mehmet Fuat. Azeri Edebiyatinin Tekdmiili. MEB Yayinlari, 1961.

Kaynagn iki yazari varsa 6ncelikle calismada ismi 6nce yazilmig yazarin soyad: bilgisi
ile baglanir, kiinye bilgilerinin alfabetik siralanmasinda ilk yazardan sonrakilerin
soyadlarinin éne alinmasinin iglevi yokreur.

Ornek:

Taner, Refika, ve Asim Bezirci. Edebiyatimizda Secme Hikdyeler. Gozlem Yayinlari,
1981.

Kaynagin ti¢ ve daha fazla yazari varsa, ilkinin soyadi ve adi, sonra “ve digerleri/vd.”
yazilmalidir.

Ornek:

Altaev, Zhakypbek ve digerleri. “Essence and Typology of Intellect in al-Farabi’s
Epistemology.” bilig, no. 95, 2020, ss. 79-95.

Kitap ve dergi adlar1 egik yazilmaly; makale, kitap boliimi gibi kaynaklar tirnak
icinde gosterilmelidir. Kitap kiinyesinde sayfa numara bilgisi gerekmezken; dergi,
ansiklopedi maddesi, kitap boliimii gibi kisa yapitlarda yararlanilan boliime ait
sayfa aralig1 bilgisi mutlaka yer almalidir.

Ornek:
Berk, {lhan. Poetika. Yapi Kredi Yayinlari, 1997.
Demir, Nurettin. “Tiirkcede Evidensiyel.” bilig, no. 62, 2012, ss. 97-117.

Aydingiin, Ismail, ve Aysegiil Aydingiin. “Crimean Tatars Return Home: Identity
and Cultural Revival.” Journal of Ethnic and Migration Studies, vol. 33 no. 1, 2007,
ss. 113-128.

Kitabi ¢eviren, derleyen, yayima hazirlayan ya da editorliik yapan varsa ismine yazar
ve eser bilgisinden sonra yer verilmelidir.
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Ornek:

Shaw, Stanford. Osmanls Imparatorlugu. Cev. Mehmet Harmanct, Sermet Matbaast,
1982.

Aydemir, Yagar. “Lamii Celebi’'nin Mecmualara Yanstyan Siitleri.” Bursali Limii
Celebi ve Dénemi, ed. Bilal Kemikli ve Siileyman Eroglu, Bursa Biiyiiksehir
Belediyesi Yayinlari, 2011, ss. 149-172.

Yazar ismi yoksa editor, hazirlayan ya da derleyen ismi basta verilmelidir:
Tarlan, Ali Nihat, haz. Haydli Divan:. Ak¢ag Yayinlari, 1992.

Ansiklopedi maddelerinde madde yazarinin biliniyorsa soyadi ve adindan sonra,
sirasiyla tirnak i¢inde maddenin baghigi, ansiklopedinin tam adi, cilt numarasi,
yayinevi, yazilis tarihi ve sayfa aralig1 belirtilmelidir:

Ornek:

Ipekten, Haluk. “Azmi-zade Mustafa Haleti.” Islim Ansiklopedisi, 4. cilt, Tiirkiye
Diyanet Vakfi Yayinlari, 1991, ss. 348-349.

Tezler kaynak gosterilirken sirastyla tez yazarinin soyad: ve adindan sonra, egik
harflerle tezin tam basligy, tez tipi, tezin hazirlandigi tiniversitenin ady, tezin yazildig:
tarih yer almalidir:

Ornek:

Karakaya, Burcu. Garibinin Yisuf u Ziileyhd’si: Inceleme-Tenkitli Metin-Dizin.
Yiiksek Lisans Tezi. Ahi Evran Universitesi, 2012.

Yazmalar “Yazar. Eser Adi. Kiitiiphane, Koleksiyon, Katalog numarasi, yaprag:.”
seklinde kaynak gosterilmelidir.

Ornek:

Asim. Zeyl-i Ziibdetii'l-Es4r. Millet Kiitiiphanesi, A. Emiri Efendi, No. 1326, vr.
45a.

Internette yer alan bir galigmaya atifta bulunmak icin yazarin soyadi, adi, yazinin
basligi, yayinci (web site adi), yayin tarihi, baglant adresi bilgilerini vermek
yeterlidir.

Ornek:

Gokgek, Fazil. “Mehmet Akif Ersoy.” Tiirk Edebiyat: Lsimler Sozliigii, 03 Ocak 2018,
htep://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ersoy-mehmet-akif.

Kigsisel goriismelerde, kaynak kisinin soyads, adi, goriisme tiirii ve tarihi su sekilde
yazilmalidir:

242



bilig

BAHAR 2021/SAYI 97

Demir, Adem. Telefon goriismesi. 22 Mayis 2018.

Heniiz yayinlanmamis ama yayinlanmak iizere kabul edilmis makale atiflari da
su sekilde gosterilebilir.

Ornek:

Bayram, Biilent. “G.T. Timofeyev’in Notlari Cergevesinde 20.Yiizyil Baginda Orta
Idil'de Cuvaslarin Etnik-Kiiltiirel Iliskileri.” bilig, (yayimlanacak), doi: 10.12995/
bilig.9801.

Yazigsma Adresi

Ahmet Yesevi Universitesi
bilig Dergisi Editorligii
Asagy Ovegler Mahallesi, 1314. Cadde, No: 19
Cankaya / ANKARA / TURKIYE
Tel: (0312) 216 06 00 * Faks: (0312) 216 06 09
bilig.yesevi.edu.tr
bilig@yesevi.edu.tr
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Editorial Principles

bilig aims to present the cultural riches as well as the historical and contemporary

realities and problems of the Turkic world within a scientific framework.

Submissions to &ilig should be original articles that will fill a gap in the field or
to be a review that evaluates previously published studies and produces new and
worthwhile ideas. bilig also publishes essays introducing authors and works and

announcing new and recent activities related to the Turkic world.

An article to be published in bilig should not have been previously published
or accepted for publication elsewhere. Papers presented at a conference or

symposium may be accepted for publication if this is clearly indicated

bilig is published quarterly: Winter/January, Spring/April, Summer/July and
Autumn/October. At the end of each year, an annual index is prepared and
published in the winter issue. Each issue is forwarded to subscribers, libraries and

international indexing institutions within one month after its publication.
Review of Articles

Article applications at bilig are made by registering to the “Manuscript Handling
System” at bilig.yesevi.edu.tr web address. Articles sent via e-mail will not be

evaluated.

Articles submitted to bilig are first reviewed in terms of the journal’s editorial
principles. Those found unsuitable are returned to their authors for revision.
Academic objectivity and scientific quality are considered of paramount
importance in the evaluation of articles submitted for publication. Articles
in accordance with editorial principles are reviewed by the Editorial Board.
Submissions found suitable are referred to two referees working in relevant fields.

The names of the referees are kept confidential and referee reports are stored in
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Manuscript Handling System. If one of the referee reports is positive and the other
negative, the article may be forwarded to a third referee for further assessment or
alternatively, the Editorial Board may make a final decision based on the nature of
the two reports. The authors are responsible for revising their articles in line with
the criticism and suggestions made by the referees and the Editorial Board. If they
disagree with any issues, they may make an objection by providing clearly-stated
reasons. Submissions which are not accepted for publication are not deleted from
the system. The final decision regarding the publication of the articles belongs to
the Editorial Board.

The royalty rights of the articles accepted to be published in bilig are considered
transferred to Ahmet Yesevi University Board of Trustees. Authors have full
responsibility for the views expressed in their articles and for their stylistic
preferences. Quotations from other articles and duplication of photographs are

permitted as long as they are fully referenced and cited.
Publication Policy

All the articles published in bilig are also available as full text on bilig.yesevi.edu.

tr web address as open access.

No fee is charged to the author during article evaluation and publication in bilig.

No royalties are paid to the author, either.
Language of Publication

bilig publishes articles in Turkish and English. Abstracts of the articles will be in
Turkish, English and Russian.

Style Guidelines
In bilig, the style of the MLA citation system are applied as of the 97th issue.

The main points regarding citations, references and bibliography are shown below
with examples, and the 8th version of the MLA citation system (https://style.mla.

org/) should be taken as a basis for sources without examples.

The following rules should be observed while preparing an article for submission

to bilig:

1. Title of the article: The title should suit the content and express it in the best
way, and should be written in bold letters. The title should consist of no more
than 10-12 words.
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2. Name(s) and address(es) of the author(s): The article file should not contain
the name(s) and address(es) of the author. Information regarding the author(s)
should be written in the relevant fields in the Manuscript Handling System
during the application.

3. Abstract: The article should include an abstract in Turkish at the beginning.
The abstract should explain the topic clearly and concisely in a minimum of 75
and a maximum of 150 words. The abstract should not include references to
sources, figures and charts. Keywords of 5 to 8 words should be placed at the end
of the abstract. There should be a single space between the body of the abstract
and the keywords. The keywords should be comprehensive and suitable to the
content of the article. The English and Russian versions of the title, abstract and
keywords should be placed at the end of the article. In case the Russian abstract
is not submitted, it will be added later by the journal.

4. Body Text: The body of the article should be typed on A4 (29.7x21cm) paper
on MS Word in size 12 Times New Roman or a similar font using 1,5 line spacing.
Margins of 2,5 cm should be left on all sides and the pages should be numbered.
Articles should not exceed 7.000 words including the abstract and bibliography.
Passages that need to be emphasized in the text should not be bold but italicized.

Double emphases like using both italics and quotation marks should be avoided

5. Section Titles: The article may contain main and sub-titles to enable a
smoother flow of information. The main titles (main sections, bibliography and
appendices) should be bold and their first letters be capitalized; subtitles, only the
first letters should be capitalized; sub-headings should be written in italics with
their first lecters capitalized.

6. Tables and Figures: Tables should have numbers and captions. In tables
vertical lines should not be used. Horizontal lines should be used only to separate
the subtitles within the table. The table number should be written at the top,
fully aligned to the left; the table caption should be in the lower line and the first
letter of each word in the caption should be capitalized. Tables should be placed
where they are most appropriate in the text. Figures should be prepared in line
with black-and-white printing. The numbers and captions of the figures should
be written aligned to the left of the figure. The figure number should be written in
italics, ending with a period. The caption should immediately follow the number.
The caption should not be written vertically, with only the first letter capital, and

the references should be stated. Below is a sample table.
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Table 1
International Students at Turkish Universities (2017-2018)

Male Female Total

Total Number of International Students 81706 43324 125030
"Sftgl:sKSOY Member and Observer Member 24309 11686 35995
Azerbaijan 12911 4177 17088
Kazakhstan 1051 1014 2065
Kyrgyzstan 1105 821 1926
Moldova 175 225 400
Uzbekistan 435 405 840
Russia 808 621 1429
Turkmenistan 7824 4423 12247

Total Undergraduate and Graduate Students
Number at Universities in Turkey

2622936 2168678 4791614

International Student Ratio 3,12% 2,00% 2,61%

Reference: “The Report of the Number of the Students regarding” YOK, 17
August 2019, https://istatistik.yok.gov.tr/

7. Pictures: Pictures should be attached to the articles scanned in high-
resolution print quality. The same rules for figures and tables apply in naming

pictures.

The number of pages for figures, tables and pictures should not exceed 10 pages
(one-third of the article). Authors having the necessary technical equipment and
software may themselves insert their figures, drawings and pictures into the text
provided these are ready for printing.

8. Quotations and Citations: Direct quotations should be placed in quotation
marks. Quotations shorter than 2.5 lines should be placed within the flowing
text. If the quotation is longer that 2.5 lines, it should be turned into a block
quote with a 1.5 cm indentation only from the right and left, and the font size
should be 1 point smaller. Footnotes and endnotes should be avoided as much
as possible. They should only be used for essential explanations and should be
numbered automatically.

Citations within the text should be given in parentheses as follows:

(Koprili 15).

248



bilig

SPRING. szlzNUMBER 97

When sources with two authors are cited, the surnames of the authors should be

given as follows:
(Taner and Bezirci 22).

When sources with three or more authors are cited, the surname of the first
author is given and ‘et. al’ is added.

(Gokay et. al 18).

If the text already includes the name of the cited author, only the page number
should be given:

In this respect, Tanpinar (131) says ...

When two or more works belonging to the same author are cited, the first few
words of the publication should be distinguished after the author’s surname:

(Dilgin, Divan Siiri 86).
(Dil¢in, Fuzulinin Siiri 110).

In manuscripts belonging to authors with the same surname, the name of the
author should be shortened before the surname:

(S. Kaplan 41).
(M. Kaplan 16).

In electronic manuscripts with no page number, only the surname or title should

be written.

In encyclopaedias and other sources without authors, only the name of the source
should be written. If the title is long, the first 2-3 words should be given.

Personal interviews should be cited within the text by giving the surnames and

dates should also be cited in the bibliography.

9. References: References should be placed at the end of the text, the surnames
of authors in alphabetical order. The work cited should be entered with the
surname of the author placed at the beginning:

Example:
[sen, Mustafa. Tezkireden Biyografiye. Kapt Yayinlart, 2010.
Kopriilii, Mehmet Fuat. Azeri Edebiyatinin Tekdmiilii. MEB Yayinlari, 1961.
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If a source has two authors, the surname of the first author should be placed
first; it is not functional to place the surname of the other authors first in

alphabetical order.
Example:

Taner, Refika, and Asim Bezirci. Edebiyatimizda Secme Hikdyeler. Gozlem
Yayinlari, 1981.

If a source has more than three authors, the surname and name of the first
author should be written, and the other authors should be indicated by et.al.

Example:

Altaev, Zhakypbek et. al. “Essence and Typology of Intellect in al-Farabi’s
Epistemology.” bilig, no. 95, 2020, ss. 79-95.

The titles of books and journals should be italicized; article titles and book
chapters should be placed in quotation marks. Page numbers need not be
indicated for books. Shorter works like journals, encyclopedia entries and book

chapters, however, require the indication of page numbers.

Example:

Berk, {lhan. Poetika. Yap1 Kredi Yayinlari, 1997.

Demir, Nurettin. “Tiirk¢ede Evidensiyel.” bilig, no. 62, 2012, ss. 97-117.

Aydingiin, Ismail, and Aysegiil Aydingiin. “Crimean Tatars Return Home:
Identity and Cultural Revival.” journal of Ethnic and Migration Studies, vol. 33
no. 1, 2007, ss. 113-128.

Translator’s, compiler’s and editor’s names (if there are any) should follow the
author and title of the work:

Example

Shaw, Stanford. Osmani: fmpﬂratorlugu. Cev. Mehmet Harmanci, Sermet
Matbaasi, 1982.

Aydemir, Yagar. “Lamii Celebi’nin Mecmualara Yansiyan Siirleri.” Bursali Lamii
Celebi ve Dinemi, ed. Bilal Kemikli ve Siilleyman Eroglu, Bursa Biiyiiksehir
Belediyesi Yayinlari, 2011, ss. 149-172.

If there is no author name, the name of the editor, preparer or compiler should
be given first:

250



bilig

SPRING. ZbZIZNUMBER 97

Tarlan, Ali Nihat, pre. Hayili Divani. Ak¢ag Yayinlari, 1992.

For encylopedia entries, if the author of the encylopedia entry is known, the
author’s surname and name are written first. These are followed by the date
of the entry, the title of the entry in quotation marks, the full name of the
encyclopedia, its volume number, place of publication, publisher and page
numbers:

Example:

Ipekten, Haluk. “Azmi-zide Mustafa Haleti.” Islim Ansiklopedisi, 4. cilt, Tirkiye
Diyanet Vakfi Yayinlari, 1991, ss. 348-349.

For theses and dissertations, the surname and name of the thesis author should
be followed by the full title of the thesis in italics, the thesis type, the name of
the university where the thesis was prepared, the date the thesis was written:

Example:

Karakaya, Burcu. Garibinin Yisuf u Zileyhd’s:: Inceleme-Tenkitli Metin-Dizin.
Yiiksek Lisans Tezi. Ahi Evran Universitesi, 2012.

Handwritten manuscripts should be cited in the following way: Author. Title
of the Work. Library. Collection. Catalogue number sheet.

Example:

Asim. Zeyl-i Ziibdetiis[-Es dr. Millet Kiitiiphanesi, A. Emiri Efendi, No. 1326,
vr. 45a.

To cite a study found on the Internet, it is sufficient to provide the author’s
surname, name, title of the article, publisher (website name), date of
publication, and link address.

Example:

Gokgek, Fazil. “Mehmet Akif Ersoy.” Tiirk Edebiyat: Isimler Sizligii, 03 Ocak
2018, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ersoy-mehmet-akif.

In pcrsonal interviews, the surname, name, interview type and date of the source
person should be given as follows:

Demir, Adem. Phone Call. 22 May 2018.

An article accepted for publication but not yet published can be cited in the
following way:
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Example:

Bayram, Biilent. “G.T. Timofeyevin Notlari Cercevesinde 20.Yuzyil Baginda
Orta Idilde Cuvaslarin Etnik-Kiiltiirel Iligkileri.” bilig, (yayimlanacak), doi:
10.12995/bilig.9801.

Address

Ahmet Yesevi Universitesi
bilig Dergisi Editorliigi
Asagy Ovegler Mahallesi, 1314. Cadde, No: 19
Cankaya / ANKARA / TURKIYE
Phone: +90 312 216 06 00 ® Fax: +90 312 216 06 09
bilig.yesevi.edu.tr
bilig@yesevi.edu.tr
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